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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday April 12, 2005
(19)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 3:35 p.m. in room 9 of the Victoria Building, the
Chairman, the Honourable Peter A. Stollery, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Carney, P.C., Corbin, De Bané, P.C., Downe,
Di Nino, Eyton, Grafstein, Mahovlich, Prud’homme, P.C.,
Robichaud, P.C. and Stollery (12).

Other senators present: The Honourable Senators Merchant
and Peterson (2).

Also present: From the Parliamentary Research Branch of the
Library of Parliament: Peter Berg, Analyst.

In attendance: The official Senate reporters.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Wednesday December 8, 2004, the committee continued to
examine the development and security challenges facing Africa;
the response of the international community to enhance that
continent’s development and political stability; Canadian foreign
policy as it relates to Africa, and other related issues. (For the full
text of the Order of Reference, see Issue No. 3, Tuesday
December 14, 2004.)

APPEARING:

The Honourable Ralph Goodale, P.C., M.P., Minister of
Finance.

WITNESSES:

Department of Finance Canada:

Paul Boothe, Associate Deputy Minister and G7 Deputy for
Canada;

Bruce Rayfuse, Director, International Finance and Development
Division.

Export Development Canada:

Klaus Büttner, Regional Vice President, Africa, Europe and
Middle East;

Jean-François Croft, Regional Manager, Africa, Europe and
Middle East.

Northern Lights Franchise Consultants Corporation:

J. Perry Maisonneuve, Principal.

The minister made a presentation and, with the help of
Mr. Boothe, answered questions.

At 4:59 p.m., the committee recessed.

At 5:04 p.m., the committee reconvened.

Mr. Büttner and Mr. Maisonneuve made presentations and
answered questions.

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mardi 12 avril 2005
(19)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 15 h 35, dans la pièce 9, édifice Victoria, sous
la présidence de l’honorable Peter A. Stollery (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Carney, C.P., Corbin, De Bané, C.P., Downe,
Di Nino, Eyton, Grafstein, Mahovlich, Prud’homme, C.P.,
Robichaud, C.P. et Stollery (12).

Autres sénateurs présents : Les honorables sénateurs Merchant
et Peterson (2).

Aussi présent : De la Direction de la recherche parlementaire,
Bibliothèque du Parlement : Peter Berg, analyste.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 8 décembre 2004, le comité poursuit son étude des défis
en matière de développement et de sécurité auxquels fait face
l’Afrique; la réponse de la communauté internationale en vue de
promouvoir le développement et la stabilité politique de ce
continent; la politique étrangère du Canada envers l’Afrique; ainsi
que d’autres sujets connexes. (Le texte complet de l’ordre de renvoi
se trouve dans le fascicule no 3, mardi 14 décembre 2004.)

COMPARAÎT :

L’honorable Ralph Goodale, C.P., député, ministre des Finances.

TÉMOINS :

Ministère des Finances Canada:

Paul Boothe, sous-ministre délégué et représentant du Canada
au G7;

Bruce Rayfuse, directeur, Division des finances internationales
et du développement.

Exportation et Développement Canada :

Klaus Büttner, vice-président régional, Afrique, Europe et
Moyen-Orient;

Jean-François Croft, gestionnaire régional, Afrique, Europe et
Moyen-Orient.

Les Aurores Boréales consultants en franchise :

J. Perry Maisonneuve, directeur.

Le ministre fait un exposé puis, assisté de M. Boothe, répond
aux questions.

À 16 h 59, le comité suspend ses travaux.

À 17 h 4, le comité reprend ses travaux.

MM. Büttner et Maisonneuve font des exposés puis répondent
aux questions.
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At 6:03 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

OTTAWA, Wednesday April 13, 2005
(20)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 4:07 p.m. in room 160-S of the Centre Block, the
Chairman, the Honourable Peter A. Stollery, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Corbin, Di Nino, Downe, Mahovlich, Robichaud, P.C. and
Stollery (6).

Also present: From the Parliamentary Research Branch of the
Library of Parliament: Peter Berg, Analyst.

In attendance: The official Senate reporters.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Wednesday December 8, 2004, the committee continued to
examine the development and security challenges facing Africa;
the response of the international community to enhance that
continent’s development and political stability; Canadian foreign
policy as it relates to Africa; and other related matters. (For the
full text of the Order of Reference, see Issue No. 3, Tuesday
December 14, 2004.)

WITNESSES:

Développement international Desjardins:

Yvon Bernier, Senior Director, Africa Region.

Commission on Capital Flows to Africa (by videoconference):

James Harmon, Chairman.

Trade Facilitation Office:

Brian Mitchell, Director, Africa.

Messrs. Bernier, Harmon and Mitchell made presentations and
answered questions.

At 5:47 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

François Michaud

Clerk of the Committee

À 18 h 3, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

OTTAWA, le mercredi 13 avril 2005
(20)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 16 h 7, dans la pièce 160-S, édifice du Centre,
sous la présidence de l’honorable Peter A. Stollery (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Corbin, Di Nino, Downe, Mahovlich, Robichaud, C.P. et
Stollery (6).

Aussi présent : De la Direction de la recherche parlementaire,
Bibliothèque du Parlement : Peter Berg, analyste.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 8 décembre 2004, le comité poursuit son étude des défis
en matière de développement et de sécurité auxquels fait face
l’Afrique; la réponse de la communauté internationale en vue de
promouvoir le développement et la stabilité politique de ce
continent; la politique étrangère du Canada envers l’Afrique; ainsi
que d’autres sujets connexes. (Le texte complet de l’ordre de renvoi
se trouve dans le fascicule no 3, mardi 14 décembre 2004.)

TÉMOINS :

Développement international Desjardins :

Yvon Bernier, directeur principal, région Afrique.

Commission on Capital Flows to Africa (par vidéoconférence) :

James Harmon, président.

Bureau de promotion du commerce Canada :

Brian Mitchell, directeur, Afrique.

MM. Bernier, Harmon et Mitchell font des exposés puis
répondent aux questions.

À 17 h 47, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,
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EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, April 12, 2005

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 3:35 p.m. to examine the development and security
challenges facing Africa; the response of the international
community to enhance that continent’s development and
political stability; and Canadian foreign policy as it relates to
Africa.

Senator Peter A. Stollery (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: Honourable senators, I will call the meeting to
order. The minister has been very gracious in coming before the
committee to answer questions. I want to welcome everyone to
this meeting of the Standing Senate Committee on Foreign
Affairs. We are continuing with our special study on Africa, as
ordered by the Senate on December 8.

We have the pleasure today of welcoming the Hon. Ralph
Goodale, Minister of Finance, who is with us to discuss the report
of the Commission for Africa, ‘‘Our Common Interest: Report of
the Commission for Africa.’’ Mr. Goodale was a member of that
commission, whose report was launched on March 11
simultaneously by Tony Blair, the commission’s chair, in
London and by the Ethiopian Prime Minister, Meles Zenawi, at
the African Union headquarters in Addis Ababa.

[Translation]

The minister is accompanied by Mr. Paul Boothe, the Associate
Deputy Minister and Canada’s representative to the G7.

[English]

Welcome to the Senate of Canada. Minister, you have the
floor.

The Honourable Ralph Goodale, Minister of Finance: Thank
you for your generous welcome. Mr. Booth and Mr. Rayfuse
from the department are with me today. Paul Boothe is the
associate deputy minister in the department, particularly
responsible for international affairs. Mr. Rayfuse is a director
in the international trade section of the Department of Finance.

Honourable senators, it is a pleasure to have the opportunity to
meet with you about the report of the Commission for Africa.
Around this time last year, I received a call from Gordon Brown,
the Chancellor of the Exchequer in the United Kingdom,
inquiring as to whether or not I would be interested in serving
as a member of the Commission for Africa, and obviously I was
delighted to accept that invitation.

The commission is a U.K. idea, if I could describe it that way,
as a form of homework and preparation in anticipation for the
U.K. chairing the G7-G8 process during 2005. One of the things
that Prime Minister Blair wishes to focus upon throughout the

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 12 avril 2005

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit ce jour à 15 h 35 pour étudier les défis en matière de
développement et de sécurité auxquels fait face l’Afrique; la
réponse de la communauté internationale en vue de promouvoir le
développement de la stabilité politique de ce continent; la
politique étrangère du Canada envers l’Afrique.

Le sénateur Peter A. Stollery (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Honorables sénateurs, je déclare la séance
ouverte. Le ministre nous a fait la grâce de venir nous
rencontrer pour répondre à nos questions. Bienvenue à tous
ceux qui sont venus assister à cette séance du Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères. Nous allons donc poursuivre
notre étude spéciale sur l’Afrique, conformément à l’ordre de
renvoi du Sénat daté du 8 décembre.

Nous avons le plaisir d’accueillir l’honorable Ralph Goodale,
ministre des Finances, qui va nous parler du rapport de la
Commission pour l’Afrique intitulé « Notre intérêt commun :
Rapport de la Commission pour l’Afrique ». M. Goodale a fait
partie de cette commission dont le rapport a été publié le 11 mars
simultanément par Tony Blair, président de la Commission, à
Londres, et par le premier ministre de l’Éthiopie, Meles Zenawi,
lors de la réunion des chefs d’États africains à Addis Ababa.

[Français]

Le ministre est accompagné de M. Paul Boothe, sous-ministre
délégué et représentant du Canada au G7.

[Traduction]

Bienvenue au Sénat du Canada. Monsieur le ministre, vous
avez la parole.

L’honorable Ralph Goodale, ministre des Finances : Merci de
votre accueil fort aimable. Je suis accompagné de MM. Booth et
Rayfuse du ministère. Paul Boothe est sous-ministre délégué au
ministère des Finances, responsable des affaires internationales.
Quant à M. Rayfuse, il est directeur de la Section du commerce
internationale au ministère des Finances.

Honorables sénateurs, je me réjouis de cette occasion de vous
parler du rapport de la Commission pour l’Afrique. À peu près à
la même époque l’an dernier, je recevais un appel de Gordon
Brown, chancelier de l’Exchequer en Angleterre, qui voulait
savoir si je désirais siéger à la Commission pour l’Afrique, et
inutile de vous dire que j’ai été ravi d’accepter cette invitation.

La Commission est une idée anglaise qui était, en quelque
sorte, une façon pour les Anglais de se préparer à la présidence du
G7-G8 en 2005. L’une des premières choses sur lesquelles le
premier ministre Blair voulait se concentrer lors de tous les

13-4-2005 Affaires étrangères 11:5



course of all the G7-G8 events in 2005 is Africa; and as he
sometimes puts it, restoring Africa to a prominent place on the
international agenda.

The United Kingdom very generously acknowledges that
Canada has been a leader in this field for a great many years.
In fact, we took the lead in focusing upon African issues three
years ago when the G7-G8 Summit process was in Kananaskis,
Alberta. The New Partnership for Africa’s Development, known
as NEPAD, had just been launched at that time by the leaders of
a number of African countries. At the summit in Kananaskis in
2002, Canada led the way in the discussion about a G8 action
plan designed to be the G8 response to the NEPAD initiative,
understanding that the impetus, the leadership, the ownership and
control of any set of initiatives with respect to Africa must rest
with Africans themselves. However, we in the G7-G8 have a
supportive role to play to try to help Africans achieve their
ambitions and their aspirations.

Due to Canada’s leadership back in 2002, I think was rather
logical for Prime Minister Blair to want Canada to be involved in
the preparation of this report, ‘‘Our Common Interest: Report of
the Commission for Africa,’’ which is intended to pick up where
Canada left off and to move Africa back to the centre of the
international agenda.

As you point out, the report was published on March 11, and it
has spawned a great deal of public interest, much of it very
favourable. I had the opportunity earlier this week to meet with
the leaders of about a dozen of the most prominent Canadian
NGOs who are interested in international development. They
noted that they do not always have favourable things to say. They
consider themselves to be important civil society watchdogs, if I
can put it that way, and they are often critical of governments, not
just ours but governments around the world. However, they were
very positive in their assessment of this commission report,
concluding that, in terms of the international agenda, it had
moved African issues substantially forward.

There is a great deal of attention from the NGOs, from African
countries and from the world in general to what this report has to
say about the volume of foreign aid. The specific recommendation
contained in the report is that the volume of foreign aid directed
toward Africa should be doubled over the course of the next very
few years. The volume of aid, the quality of aid, the mechanisms
to deliver the aid are very often the largest focus of attention vis-
à-vis this report, and they are no doubt extremely important, but
there are some other things that I would like to highlight in the
report that are also vitally important.

One of those is the role that a vital and vibrant indigenous
private sector can play in African development. This is, I think, a
field of real opportunity in Africa that needs further
encouragement and the fostering of the right kind of
atmosphere and environment. That subject matter is completely
consistent with the Martin-Zedillo report that was filed at the
United Nations a few months ago, written by our Prime Minister
and the former president of Mexico, for unleashing

événements qui allaient marquer le G7-G8 en 2005, était
précisément le dossier africain, parce qu’il fallait, comme il le
mentionne parfois, redonner à l’Afrique la place proéminente qui
lui revient dans l’agenda international.

Le Royaume-Uni a généreusement reconnu le rôle de premier
plan que le Canada joue dans ce domaine depuis de nombreuses
années. D’ailleurs, c’est le Canada qui a véritablement inscrit le
dossier africain à l’ordre du jour du Sommet du G7-G8, à
Kananaskis, en Alberta. À l’époque, les dirigeants de plusieurs
pays africains venaient juste de lancer le Nouveau partenariat
pour le développement de l’Afrique, mieux connu sous son
acronyme NEPAD. Lors du sommet de Kananaskis en 2002, le
Canada a mené les discussions sur le plan d’action du G8 en vue
de répondre à l’initiative du NEPAD étant entendu au départ que
l’impulsion, la direction, la propriété et le contrôle de toute
initiative relative à l’Afrique revenaient aux Africains. Toutefois,
le G7-G8 pouvait apporter son appui pour aider les Africains à
réaliser leurs ambitions et leurs aspirations.

Grâce à cette prise de position déterminée du Canada en 2002,
il était tout à fait normal, je pense, que le premier ministre Blair
demande au Canada de participer à la rédaction de ce rapport
intitulé « Notre intérêt commun : Rapport de la Commission
pour l’Afrique », qui devait prendre le relais du Canada pour
inscrire le dossier africain en tête du programme international.

Comme vous l’avez souligné, ce rapport a été publié le 11 mars
et il a suscité beaucoup d’intérêt parmi la population qui s’est
largement montrée favorable à son égard. Un peu plus tôt cette
semaine, j’ai eu l’occasion de rencontrer les dirigeants d’une
dizaine d’ONG canadiennes les plus connues qui s’intéressent au
développement international. Ils m’ont fait remarquer qu’ils n’ont
pas toujours de bonnes choses à dire à notre égard. Ils estiment
être les chiens de garde de la société civile, si je puis m’exprimer
ainsi, et il leur arrive souvent de critiquer les gouvernements et pas
uniquement le nôtre. Il demeure que ces gens-là ont porté un
jugement très positif au sujet du rapport de la Commission,
concluant même que le programme international avait permis de
faire beaucoup avancer le dossier africain.

Les ONG, dans les pays africains bien sûr, mais dans le reste du
monde aussi, se sont beaucoup intéressées à ce que ce rapport
indique quant à l’ampleur de l’aide internationale. Il recommande
notamment de doubler l’aide internationale consentie à l’Afrique
dans les quelques prochaines années. L’important est la qualité de
cette aide, de même que les mécanismes mis en place pour la
distribuer sont les principaux aspects qui ont retenu l’intérêt dans
ce rapport, et s’ils sont évidemment très importants, je tiens
cependant à souligner d’autres aspects du rapport tout aussi
importants.

Je me propose notamment de vous parler du rôle fondamental
et dynamique que les joueurs du secteur privé, sur place, peuvent
assumer dans le développement de l’Afrique. Personnellement, j’y
vois un domaine où il y a lieu d’encourager de nouvelles
interventions et de favoriser l’instauration d’un climat favorable
au développement. Cela s’inscrit d’ailleurs en prolongement du
rapport Martin-Zedillo, des noms de notre premier ministre et de
l’ex-président du Mexique, qui a été déposé aux Nations Unies il y
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entrepreneurship as a way of improving conditions in lesser
developed countries and achieving the millennium development
goals of the UN.

In addition to issues related to the quantity and the quality of
aid, a focus upon the capacity of the private sector to make a real
difference is one of the items that may make it more likely that the
Commission for Africa report will enjoy success as it goes through
the G7-G8 process this year, and most especially at the summit at
Gleneagles. We want to rally support behind the ideas contained
in the report, and having a fulsome section on private sector
initiatives will be helpful in doing that. We need to foster a more
conducive domestic enabling environment in Africa for private
sector development, a reformed global trade regime that allows
for more market access and less market distortion, better physical
and fiscal infrastructure systems within the African continent, and
better business services for entrepreneurs.

I also think that the issues of debt and disease are extremely
important in terms of creating the conditions whereby Africans
can make better progress toward a more satisfactory future, in
addition to aid, in addition to a healthy private sector and
successful international trade. Dealing with debt and disease will
help reduce barriers that hold back African development. The key
on issues like this will be for all of us to be able to translate our
statements of concern into tangible actions.

In this regard, I am very pleased about a number of the
measures that were included in our most recent Canadian budget
that was tabled in the House of Commons on February 23. It
provided $3.4 billion over the next five years for development aid
around the world. Within that envelope, we will be, as
recommended by this report, explicitly doubling our aid for
Africa by the year 2008-09. In addition to that, we are allocating
$342 million to specific health initiatives aimed at either treating
or preventing diseases like HIV/AIDS, malaria, tuberculosis and
polio. Indeed, our contribution through the World Health
Organization to the anti-polio campaign in Africa should, we
think, make it possible for the WHO to complete its
immunization program on time and effectively eliminate polio
from the African continent by the end of 2005. We are providing
$172 million for new debt relief measures, re-establishing
Canada’s position as an international leader in dealing with
issues of debt relief. We are also allocating $500 million over five
years for peace and security initiatives, and some of that will be
specifically related to Africa.

Before I leave the issue of debt, Mr. Chairman, and I will be
happy to go into the details later, I would simply serve notice
through this committee that tomorrow Canada will be
announcing additional steps to reduce debt burdens on lesser
developed countries around the world. We have, as you probably

a quelques mois. Ce rapport préconise de stimuler
l’entrepreneuriat pour améliorer la situation dans les pays les
moins développés et leur permettre de parvenir aux objectifs de
développement du millénaire de l’ONU.

En plus des questions associées à l’ampleur et à la qualité de
l’aide, le rapport de la Commission pour l’Afrique insiste aussi sur
la capacité du secteur privé à véritablement changer les choses, en
sorte qu’il sera sans doute très bien accueilli dans le cadre des
événements du G7-G8 de cette année, surtout lors du sommet de
Gleneagles. Nous voulons mobiliser l’appui derrière les idées
énoncées dans ce rapport et nous estimons y être parvenus,
notamment grâce à un chapitre entier consacré aux initiatives du
secteur privé. Nous devons insister sur l’instauration d’un milieu
davantage favorable à l’essor du secteur privé en Afrique, sur
l’application d’un régime d’échanges commerciaux internationaux
favorisant l’accès au marché et la suppression des distorsions
économiques, la réalisation de meilleures infrastructures
physiques et financières sur le continent africain et
l’amélioration des services aux entreprises pour les entrepreneurs.

Je pense aussi que les questions de dette et de maladie sont
extrêmement importantes si nous voulons parvenir à créer les
conditions grâce auxquelles les Africains seront en mesure de
progresser plus facilement vers un avenir meilleur, en plus de
l’aide qu’ils recevront, d’un secteur privé porteur et d’un
commerce international fructueux. Si nous parvenons à aider les
pays africains à réduire leur dette et à combattre la maladie, nous
contribuerons à abattre les obstacles qui freinent le
développement africain. Dans des dossiers aussi importants que
celui-ci, il faudra évidemment que tout le monde joigne le geste à
la parole.

À cet égard, je suis heureux de vous annoncer certaines mesures
qui ont été incluses dans notre tout dernier budget fédéral, déposé
à la Chambre des communes le 23 février dernier. Ce budget
prévoit en effet 3,4 milliards de dollars en cinq au titre de l’aide
internationale dans le monde. Grâce à cette enveloppe, nous
pourrons, comme le recommande ce rapport, doubler notre aide à
l’Afrique d’ici 2008-2009. De plus, nous avons prévu 342 millions
de dollars en initiatives spécifiquement axées sur la santé en vue
de traiter ou de prévenir des maladies comme le VIH-sida, la
malaria, la tuberculose et la poliomyélite. D’ailleurs, notre
contribution à la campagne anti-poliomyélite en Afrique, sous
l’égide de l’Organisation mondiale de la santé, devrait permettre à
l’OMC de réaliser à temps les objectifs prévus dans son
programme d’immunisation et d’éradiquer la poliomyélite du
continent africain d’ici la fin de 2005. Nous avons prévu
d’accorder de nouvelles mesures d’allègement de la dette, à
hauteur de 172 millions de dollars, pour reprendre notre position
de chef de file international dans les questions d’allégement de la
dette. Nous allons en outre affecter 500 millions de dollars sur
cinq ans aux initiatives de paix et de sécurité, dont certaines sont
spécifiquement destinées à l’Afrique.

Avant que je n’en finisse avec cette question de la dette,
monsieur le président, parce que je serais heureux de rentrer dans
les détails plus tard, je tiens à informer votre comité que, demain,
le Canada va annoncer d’autres mesures destinées à réduire le
fardeau de la dette des pays les moins développés. Comme vous le
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know, an outstanding initiative called the Canadian Debt
Initiative. Mr. Rayfuse has discussed this with the committee.
Over a period of years, it will add up to about $1.1 billion of debt
relief on a bilateral basis, initiated by Canada. A number of
countries have already benefited from that program, and a
number of others will. Tomorrow, we will be announcing that
Canada’s bilateral debt relief initiative will be extended to include
Honduras, Rwanda and Zambia. They will be added to a number
of other countries that have gone before — Senegal, Ghana,
Ethiopia, Madagascar, Tanzania, Benin, Guyana and Bolivia.
They have previously benefited from the Canadian initiative, and
I am pleased to say tomorrow we add three more, two of which
are on the African continent.

The budget was also significant for some other issues that it
addressed, Mr. Chairman. The management of our international
assistance envelope has been substantially reformed, and this will
lead to greater effectiveness and priority setting for Canadian aid.
We have also now within that envelope set aside a crisis pool to
better enable us to respond in a timely way to global events. Even
with all of these initiatives that I have discussed, we know that
there is more hard work to tackle as we move forward and
implement to conclusion the things that we have begun. Canada
will continue its commitment to Africa, both in the context of
what is contained in this report and beyond it, Mr. Chairman.

I will be meeting with prominent American political, business
and NGO leaders in Washington this weekend on the margins of
the World Bank/IMF spring meetings. I will be taking part in a
panel with several other fellow commissioners from the
Commission for Africa to talk about where we go next in
responding to African issues and making sure that, in the context
of the American political system, the content of this report is well
understood.

I will also have the opportunity later this month to attend a
meeting in Toronto of the Canadian Council for Africa. This
council, as you know, is very interested in developing business
relationships between Canadians and Africans, and that can help
in moving the yardsticks forward.

Finally, of course, we are all riveted on the G8 summit at
Gleneagles in June. We want to see there positive results flowing
from this report that will build in 2005 upon those initiatives that
Canada began in Kananaskis in 2002. We will also continue all of
our efforts to improve the overall management of our aid
programs to ensure that the roll-out of the international
assistance envelope framework is successful.

It is a difficult enough challenge to muster the resources into
place to pay for that envelope and we want to ensure that the
administration that goes with it as efficient, focused and
successful as it can be, both to satisfy the requirements of

savez sans doute, nous avons lancé une initiative exceptionnelle
qui porte le nom d’Initiative canadienne à l’égard de la dette.
M. Rayfuse vous en a d’ailleurs parlé en comité. Au fil des ans,
cette initiative va nous permettre d’alléger la dette des pays
étrangers de 1,1 milliard de dollars supplémentaires, sur une base
bilatérale et à la seule l’initiative du Canada. Nombre de pays ont
déjà bénéficié de ce programme et bien d’autres en profiteront
dans l’avenir. Demain, nous allons annoncer que l’Initiative
canadienne à l’égard de la dette va être étendue au Honduras, au
Rwanda et à la Zambie. Ces trois pays viendront s’ajouter à la
liste de tous ceux qui ont déjà bénéficié de ce programme : le
Sénégal, le Ghana, l’Éthiopie, Madagascar, la Tanzanie, le Bénin,
Guyana et la Bolivie. Tous ont donc bénéficié de cette initiative
canadienne et je suis heureux de vous répéter que, demain, nous
allons en ajouter trois autres dont deux se trouvent sur le
continent africain.

Le budget revêt une autre importance en ce sens qu’il s’attaque
à d’autres dossiers, monsieur le président. Ainsi, nous avons
sensiblement réformé la gestion de notre enveloppe d’aide
internationale, ce qui va nous permettre d’être plus efficaces et
d’énoncer des priorités pour l’aide que nous consentons dans le
monde. Dans le cadre de cette enveloppe, nous avons prévu un
fonds de crise qui est susceptible de nous permettre de répondre
plus rapidement en cas d’événements catastrophiques dans le
monde. Malgré toutes les initiatives dont je viens de vous parler,
nous savons qu’il y a encore beaucoup de travail à faire pour
mener à terme ce que nous avons entrepris. Monsieur le président,
le Canada maintiendra son engagement envers l’Afrique, dans le
contexte de ce qui est annoncé dans ce rapport et plus encore.

Ce week-end, je vais rencontrer des Américains qui sont des
figures de proue du monde politique, du milieu des affaires et des
ONG à Washington, en marge des réunions du printemps de la
Banque mondiale et du FMI. Je participerai à un groupe de
discussion en compagnie d’autres membres de la Commission
pour l’Afrique sur le thème de nos plans d’avenir en réponse aux
problèmes de l’Afrique pour nous assurer, parce que nous voulons
nous assurer que, dans le contexte politique américain, ce rapport
soit bien compris.

J’aurai également l’occasion, plus tard dans le mois, de
participer à une réunion du Conseil canadien pour l’Afrique qui
va se dérouler à Toronto. Comme vous le savez, le conseil désire
instaurer des liens commerciaux entre les Canadiens et les
Africains afin de contribuer à faire progresser le continent
africain.

Enfin, et bien sûr, nous avons tous les yeux fixés sur le sommet
du G8 qui va se dérouler à Gleneagles en juin prochain. Nous
tenons, en 2005, à récupérer les fruits de ce rapport, après que le
Canada a planté un premier arbre à Kananaskis en 2002. Nous
allons poursuivre nos efforts en vue d’améliorer l’administration
globale de nos programmes d’aide pour que la mise en œuvre de
l’enveloppe d’aide internationale donne les résultats escomptés.

Il est complexe de mobiliser les ressources nécessaires pour
contribuer à cette enveloppe et nous voulons faire en sorte que la
dimension administration soit la plus efficace et la plus focalisée
possible, à la fois pour répondre aux exigences des contribuables
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Canadian taxpayers, but also, and perhaps even more important,
to make sure that that money makes a real difference in the lives
of the poorest people on earth, who need our help.

The Chairman: I just wanted to say, in response to your
mentioning the Canadian Council for Africa, they will be coming
before the committee next month. We have them scheduled at
some point.

Senator Andreychuk: I would want you to comment on a few
items out of that report, first, whether you believe that this report
is of assistance to the NEPAD process. I did not hear you say
that. It seemed to me when this process started — and I recall
Prime Minister Blair’s comments — it was not to supplant or put
aside the NEPAD initiative, it was simply to do our part, which
we had fallen down on, because we had all committed to the
0.7 per cent target in 1975 and we have yet to achieve it. While we
were going about saying that African leaders have to be more
accountable to their people and to begin governing in a different
way — which was their report, their blueprint of how they will
proceed — that we would do our part by providing the funds and
assistance that we had previously; and are still wanting on. I know
you say that the budget front-loaded our development assistance,
but we had through the decade gone backward in our aid efforts,
and critics will tell you that the amount by which we have
increased our aid in the last couple of years just puts us back into
the early 1990s framework. We have a lot of catching up to do,
therefore. I would like your comment on that.

Second, if my calculations are correct, according to those who
seem to track this, we have yet to set a timetable to deliver that
target. I know three more countries have done so, and perhaps
you know which ones. Originally there were several countries that
have met and exceeded the 0.7 per cent goal. There were six other
countries that had specific timetables; they were planning to meet
this target by 2015. Is Canada actually intending to produce a
timetable, and if so, when? That way, we can see whether we will
be in a position to meet our obligations when the next review of
the millennium goals comes along. Those are a few broad
questions I wanted you to pick up on.

I always struggle personally with the issue of giving money to
the poorest of the poor, because we are always then weighing why
they are the poorest of the poor. Is it because of management
issues or is it because of other factors beyond the control of those
governments? More recently, the Pan African Parliament that I
was privileged to sit in on began to discuss a definition of
‘‘poverty’’ that takes into account real poverty as opposed to just
showing a bottom line of poverty. Are we factoring that in to
assist those who are helping themselves to get a leg up?

canadiens, mais aussi et sans doute encore et plus encore, pour
faire en sorte que les sommes investies changent vraiment les
choses dans la vie des plus pauvres de la planète qui ont besoin de
notre aide.

Le président : Je tiens à dire, en réponse à votre allusion au
Conseil canadien pour l’Afrique, que nous l’avons invité à venir
témoigner devant le comité le mois prochain. Nous allons arrêter
une date prochainement.

Le sénateur Andreychuk : J’aimerais réagir au sujet de certains
des aspects contenus dans ce rapport et j’aimerais commencer par
savoir si, selon vous, ce rapport va contribuer à la réalisation du
processus NEPAD. Vous ne nous l’avez pas dit. J’ai l’impression
qu’à l’époque où ce processus a été lancé — je me rappelle
parfaitement les remarques du premier ministre Blair — l’objectif
visé n’était pas de supplanter ou de mettre de côté l’initiative
NEPAD, mais simplement de faire notre part et donc de corriger
la situation passée, parce que nous n’avons pas encore atteint
l’objectif de 0,7 p. 100 que nous nous étions fixé en 1975. En effet,
nous n’avons pas encore fait notre part en fournissant l’aide
financière et technique envers laquelle nous nous étions engagés,
même si nous avons demandé aux leaders africains d’être plus
responsables envers leur population et de commencer à gouverner
de façon différente, et ils nous avaient d’ailleurs dit dans un
rapport provisoire la façon dont ils comptaient s’y prendre pour y
parvenir. Vous dites que votre budget met l’accent sur l’aide au
développement, ce qui n’empêche que, depuis dix ans, nous ne
cessons de reculer dans nos efforts en matière d’aide
internationale et les critiques vous diront que l’augmentation
des sommes que nous avons investies à ce chapitre au cours des
deux dernières années nous amène à peine au niveau du début des
années 90. Nous avons donc beaucoup de rattrapage à faire. Que
pensez-vous de tout cela?

Deuxièmement, si je ne me trompe pas dans mes calculs,
d’après ceux qui suivent ce genre de dossier, nous n’avons pas
encore établi un calendrier pour parvenir aux objectifs fixés. Je
sais que trois autres pays viennent de s’ajouter et vous pourriez
peut-être me dire lesquels. Au départ, sept pays ont atteint, voire
dépassé l’objectif de 0,7 p. 100. Six autres étaient fixés à un
échéancier précis et envisageaient de parvenir à cet objectif d’ici
2015. Le Canada prévoit-il d’adopter un tel calendrier, et dans
l’affirmative, quand va-t-il le faire? Ainsi, nous pourrons voir si
nous allons être en position d’honorer nos obligations à l’époque
où les objectifs du millénaire feront l’objet d’un examen. Voilà
quelques questions d’ensemble que je tenais à vous poser.

Personnellement, je me pose toujours beaucoup de questions
relativement à l’assistance à apporter aux plus pauvres des
pauvres, parce qu’il faut toujours se demander pourquoi ces pays-
là sont en queue de peloton. Est-ce à cause de problèmes
d’administration ou à cause d’autres facteurs qui échappent à la
maîtrise des gouvernements de ces pays? Récemment, le
parlement panafricain, auquel j’ai eu le privilège de siéger, a
commencé à débattre au sujet de la définition du mot « pauvreté »
afin de tenir compte de la pauvreté réelle plutôt que du seuil de
pauvreté. Tenons-nous compte de cela pour aider ceux qui
s’aident eux-mêmes à grimper d’un cran?

13-4-2005 Affaires étrangères 11:9



Mr. Goodale: Senator Andreychuk, first, let me acknowledge
your longstanding personal interest and experience in issues
related to foreign aid and particularly related to Africa. Your
distinguished career is very well known and I think well respected.

On the latter issue, we have consistently made the point that in
dealing, for example, with our debt initiatives it is important to
alleviate that debt burden, but there are a number of principles
that should go along with any new debt alleviation plans beyond
HIPC. One of those principles is that the assistance should be
incremental. It should not substitute for some other aid flow, but
it must increase the overall volume of aid. Second, our initiatives
should be equitable among both the HIPC-identified countries
and other countries that have debt problems but may not
technically fall within the HIPC definition.

Third, one of our principles has been and continues to be that
there should be incentives built in for good governance, for
proper principles of democracy, accountability, transparency and
so forth. Within the HIPC system those conditions are part of the
process. Within the poverty report system outside of HIPC there
is a parallel way to measure these things, and we believe that there
are good arguments to be made that those countries that are
really working hard to meet the health, the education and the
social services needs of their people, to find ways to build and
expand their economies, to improve the governance system, to
improve the environment for their own private sectors in terms of
legal regimes, fiscal regimes, regulatory systems and so forth, all
merit a positive response from the wealthier countries. Indeed,
those factors that you have mentioned are very much taken into
account and in a prominent way.

With respect to how this report fits vis-à-vis NEPAD, it is
indeed explicitly intended and stated that it needs to be supportive
of NEPAD, and not in any way presumptuous or peremptory.
This is not intended to be instead of NEPAD. It is intended to be
consistent with and fully supportive of what African leaders,
through NEPAD, have defined for themselves as their priorities
and their game plan.

There has been, as you know, for decades and decades, indeed
centuries, a paternalistic attitude on the part of wealthy countries
in the Western and Northern world toward the African continent.
Africans are working hard to shake that off, and we do not need
to re-establish that very unhealthy paternalism in the way we do
our aid programs. The point here, clearly, is yes, the actions
recommended in the Commission for Africa report are very much
intended to be consistent with and supportive of NEPAD.

On the issue of aid levels, the report talks about the broad
requirement to meet the 0.7 global objective. Canada continues to
work on that. We have not yet established the timetable that you
refer to, but the achievement of the goal continues to be a
Canadian aspiration.

M. Goodale : Sénateur Andreychuk, je tiens tout d’abord à
reconnaître l’intérêt personnel que vous entretenez de longue date
pour les questions d’aide étrangère, surtout en ce qui concerne
l’Afrique, et l’expérience que vous avez dans ce domaine. Vous
avez suivi un éminent parcours, qui est très connu et qui est
également, je crois, très respecté.

Il se trouve que, dans toutes les questions touchant, par
exemple, aux initiatives d’allègement de la dette, nous n’avons eu
de cesse de me dire qu’il fallait effectivement alléger le fardeau de
la dette de certains pays, mais qu’il fallait, d’abord et avant tout,
appliquer certains principes allant par delà l’initiative PPTE. L’un
de ces principes, c’est que l’aide doit venir en supplément des
autres formes d’aide, sans la remplacer, mais constituer un apport
supplémentaire. Deuxièmement, les initiatives entreprises doivent
être équitables pour les différents pays visés par le PPTE et pour
ceux qui ont d’énormes problèmes de dette, mais qui,
techniquement, ne répondent pas à la définition de PPTE.

Troisièmement, l’aide doit être assortie de mesures d’incitation
à l’adoption de bons principes du gouvernement, des principes de
démocratie, de reddition de comptes, de transparence et autres.
Ce genre de conditions est automatiquement intégré dans le cadre
du système PPTE. En revanche, pour les pays qui ne sont pas des
PPTE, il existe des moyens parallèles de mesurer ce genre
d’intervention et nous estimons qu’il y a lieu, dans le cas des
pays qui font tout ce qu’ils peuvent pour répondre aux besoins de
santé, d’éducation et de services sociaux de leur population, de
trouver des moyens de les aider et de renforcer leurs économies, de
contribuer à l’amélioration des systèmes de gouvernance, à
l’amélioration du climat pour leur secteur privé respectif, pour
ce qui est des régimes juridiques, fiscaux, réglementaires et autres,
et tous ces pays méritent que les pays riches réagissent comme il se
doit. Il est un fait que les aspects que vous avez mentionnés
entrent prioritairement en ligne de compte.

S’agissant du positionnement de ce rapport relativement au
NEPAD, il faut dire que celui-ci est explicitement destiné à
appuyer le NEPAD, sans prétention ni exigence. Il n’a pas pour
objet de remplacer le NEPAD, mais plutôt d’appuyer ce que les
dirigeants africains veulent faire dans le cadre du NEPAD, c’est-
à-dire en fonction des priorités et des plans qu’ils ont eux-mêmes
fixés.

Comme vous le savez, cela fait des décennies pour ne pas dire
des siècles, que les pays riches, de l’occident et de l’hémisphère
nord, agissent de façon paternaliste envers le continent africain.
Les Africains travaillent très fort aujourd’hui pour essayer de se
dégager de cette image et nous ne voulons certainement pas
réinstaurer un paternalisme malsain dans l’administration de nos
programmes d’aide. Il faut retenir que les mesures recommandées
dans le rapport de la Commission pour l’Afrique sont
effectivement destinées à aller dans le sens du NEPAD.

Pour ce qui est du niveau d’aide, le rapport énonce
effectivement un objectif global de 0,7 p. 100. Le Canada
continue d’œuvre dans ce sens. Nous n’avons pas encore fixé le
genre d’échéancier dont vous parliez, mais la réalisation de cet
objectif demeure une inspiration canadienne.
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The specific recommendation in the report vis-à-vis Africa is
that within their various assistance envelopes, countries should
double their commitment to the African continent before the end
of this decade. I am very pleased to tell you that Canada will do
that. By 2008-09 we will have doubled the Canadian aid flows to
Africa compared to the 2003-04 fiscal year, I believe it is. We
work on the broad objective, which is the worldwide objective, of
the 0.7.

In terms of aid flows overall historically in Canada, as you say,
the percentages move up and down. That is because growth rates
and GDP also fluctuate. In terms of absolute dollars, the
Canadian number continues to move up year after year.

The most recent commitment was around the meeting in
Monterrey, where we as a country committed ourselves to an
annual increase of about 8 per cent, which would double the
+level of funding in our international assistance envelope
between 2002-12. We are on track to meet that objective. We
have done it, up to now, by annual increases of roughly
8 per cent, and I am happy to say that in my budget of a
month or so ago we decided, rather than doing annual tranches,
we would do five years all at once because that was the fiscal
framework we were dealing with. Therefore, at this moment, with
the addition of $3.4 billion in the budget, Canada’s commitment
is now just one year short of the doubling that was the Monterrey
obligation, and we will meet that in the budget of next year.

Senator Andreychuk: By signing on to the commission, did we
not agree to establish a timetable? If so, will Canada establish the
timetable? I understand Germany has just done so in the past
couple of days. The U.K. has established timetables, and that is
specifically stated in the report. We signed on to do it. Will we do it?

Mr. Goodale: The report, Senator Andreychuk, is by
17 specific individuals. None of us who participated as
commissioners were participating as ministers or Prime
Ministers or national representatives. We were participating as
individuals with a passionate interest in the subject matter, hoping
ultimately to persuade the world of the virtue of what we were
recommending.

Some countries will be able to do it more quickly than others.
Some countries will focus on some areas rather than others. We
hope the report will stimulate a broad range of actions around the
world, but it is not the report of any one country. It is the
collective view of 17 individuals who want to make a difference in
Africa and will advocate for the content of this report in their
individual capacities.

Senator Downe: You mentioned in your presentation this
afternoon that in the international assistance envelope, a pool of
money has been set aside within CIDA. I believe you called it a
‘‘crisis pool.’’ How much is that pool, and what happens to the
money if it is not spent on what is perceived to be a crisis?

Le rapport recommande plus précisément, en ce qui concerne
l’Afrique, que les pays doublent leur engagement d’ici la fin de la
présente décennie. Je suis d’ailleurs très heureux de vous annoncer
que le Canada y parviendra. D’ici 2008-2009, nous aurons doublé
les flux d’aide vers l’Afrique, par rapport à l’exercice financier de
2003-2004. Nous travaillons à la réalisation de l’objectif global,
qui est en fait un objectif mondial, de 0,7 p. 100.

Pour ce qui est des flux d’aide passés au Canada, comme vous
le disiez, les pourcentages ont fluctué. Cela tient au fait que les
taux de croissance et le PIB ont également fluctué. En dollars
absolus, toutefois, la contribution canadienne n’a cessé
d’augmenter d’année en année.

Notre engagement le plus récent remonte à l’époque de la
rencontre de Monterrey où nous nous sommes engagés à
augmenter annuellement notre aide d’environ 8 p. 100, ce qui
nous permettra de doubler le niveau de financement de l’aide
internationale entre 2002 et 2012. Nous sommes en bonne voie de
parvenir à cet objectif. Jusqu’ici, nous travaillons dans ce sens en
augmentant annuellement notre aide d’environ 8 p. 100 et je suis
heureux de vous dire que dans mon budget du mois dernier, nous
avons décidé que, plutôt que de progresser par tranche annuelle,
nous opterions pour des investissements quinquennaux qui
correspond au cadre financier en vigueur. Ainsi, après l’ajout de
3,4 milliards de dollars dans son budget fédéral, le Canada est à
une année de doubler son aide internationale, conformément à ses
engagements de Monterrey, et nous parviendrons à cet objectif
avec le budget de l’an prochain.

Le sénateur Andreychuk : En contribuant à la commission, est-
ce que nous ne nous sommes pas engagés à adopter un échéancier?
Si oui, le Canada va-t-il le faire? Je crois savoir que l’Allemagne
en a adopté un il y a deux jours. Le Royaume-Uni en a également
un, et cette exigence est clairement énoncée dans le rapport. Nous
y avons adhéré. N’est-ce pas?

M. Goodale : Le rapport en question, sénateur Andreychuk, a
été rédigé par 17 personnes et aucuns des membres de la
commission n’ont siégé à cette instance en qualité de ministres
ou de premiers ministres ni même de représentant national. Nous
étions là à titre individuel, porté par l’intérêt que nous entretenons
pour ce sujet et par l’espoir de finir par convaincre le reste du
monde du bien-fondé de l’action que nous recommandons.

Certains pays parviendront à atteindre les objectifs fixés plus
vite que d’autres. Certains se concentreront sur tel aspect
plutôt que sur tel autre. Nous espérons que le rapport stimulera
l’adoption de tout un éventail de mesures partout dans le monde,
mais qu’il ne s’agit pas du rapport d’un pays en particulier. Il
s’agit d’un recueil de points de vue de 17 particuliers qui veulent
faire la différence dans le dossier Afrique et qui poussent, mais à
titre personnel, pour que le contenu de ce rapport soit adopté.

Le sénateur Downe : Dans votre exposé, vous avez parlé de
l’enveloppe de l’aide internationale, d’un fonds de crise qui a été
constitué au niveau de l’ACDI. Je crois que c’est le terme que vous
avez employé. Combien ce fonds contient-il et qu’adviendra-t-il de
l’argent s’il n’est pas dépensé pour des situations de crise perçue?
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Mr. Goodale: Let me ask my officials if they could describe the
technical structure of the envelope. I think we have established
here a substantial administrative improvement in the management
of the envelope. As you can imagine, whether it is crisis
management, aid flows or reconstruction efforts after disasters
and so forth, there could be quite a scramble for dollars within the
envelope, which sometimes made decision making a little less
orderly than it ought to be.

Therefore, we have tried to establish distinct pools within the
envelope and management structures to make sure that the money
flows properly in a timely way. Mr. Boothe played a large role in
putting that organization together, so I will ask him to describe
how it is now structured.

Mr. Paul Boothe, Associate Deputy Minister and G7 Deputy for
Canada, Department of Finance Canada: Senator, the way that we
have organized it is we have divided it into five pools, and the
largest pool, by far, is the development pool. That is managed by
CIDA.

There is also a small but important pool that we call the
‘‘research pool,’’ which supports the work of, for example, IDRC
in development research. There is a peace and security pool that
supports Canada’s efforts to help with security issues and work on
the peace side.

There is a pool that we call the ‘‘IFI pool,’’ which is
international financial institutions, and that looks after the
contributions to the World Bank, the IMF, and also our debt
relief initiatives are funded out of that pool.

Finally, the pool you asked about is the crisis pool. The crisis
pool is set aside so that Canada has the capacity to respond to
international emergencies or crises without disrupting the longer-
term funding for development, for example. That was the
problem in the past. We had this envelope. A crisis would come
up. We would say, ‘‘How will we deal with it,’’ and we would have
to see how we could rejig our priorities in the short term. Some of
them would be much better left alone to work unaffected.

The size of the crisis pool, when the envelope framework is
fully mature, will be $200 million. That is being phased in over
two years. It is starting out this year with $75 million. It will grow,
funded out of the growth in the envelope, to $150 million next
year, and then it will reach its final size, $200 million.

Of course, this is a work in progress, a management system,
and so we will have to get some experience over time to see
whether the $200 million is the right amount to manage crises. We
hope that means we will be able to protect the development and
the research pools, so they will not be affected by the necessity to
respond to crises that come about from time to time.

M. Goodale : Je vais demander à mes fonctionnaires de vous
décrire la structure de cette enveloppe, d’un point de vue
technique. Je crois que nous venons, grâce à cet instrument,
d’améliorer considérablement l’administration de l’enveloppe.
Comme vous pouvez l’imaginer, dès qu’il y aura une situation
de crise, cette enveloppe sera très sollicitée, notamment pour
consentir une aide financière ou contribuer aux efforts de
reconstruction après une catastrophe, et grâce à cet instrument,
nous ne prendrons plus de décision aussi désordonnée que par le
passé.

Nous avons essayé d’instaurer des fonds de crise distincts, dans
des structures d’enveloppe et de gestion distinctes, pour nous
assurer que l’argent parvient là où il doit aller dans des délais
raisonnables. M. Boothe a beaucoup fait pour organiser tout cela
et je vais donc lui demander de nous expliquer la façon dont ça
fonctionne.

M. Paul Boothe, sous-ministre délégué et représentant du
Canada au G7, ministère des Finances Canada : Sénateur, nous
avons créé cinq fonds, le plus important, de loin, étant le fonds de
développement qui est administré par l’ACDI.

Nous avons d’autres fonds, plus petits mais tout aussi
importants, que nous appelons « fonds de recherche » et qui
sont destinés à financer, par exemple, le travail du CRDI en
matière de recherche et de développement. Il y a aussi un fonds
pour la paix et la sécurité destiné à financer les efforts déployés
par le Canada dans le domaine de la sécurité et de la paix.

Il y aussi le fonds des IFI, soit les institutions financières
internationales, qui sert à alimenter nos contributions à la Banque
mondiale, au FMI et nos initiatives d’allègement de la dette.

Enfin, le fonds dont vous parlez est le fonds de crise. Ce fonds a
été constitué pour permettre au Canada d’avoir les capacités
voulues afin de réagir en cas d’urgence ou de crise internationale
sans pour autant déranger le financement à long terme qu’il
assure au développement, par exemple. Par le passé, c’est le
problème auquel nous étions confrontés. Nous avions une
enveloppe et, en cas de crise, nous nous disions « comment va-
t-on faire face à cela », parce que nous devions rajuster nos
priorités à très court terme. Nous avons jugé qu’il était bien mieux
de ne pas toucher à certains fonds pour ne pas altérer le travail.

Le fonds de crise, une fois que cette enveloppe aura été
complètement dotée, sera de 200 millions de dollars, c’est-à-dire
en deux ans. Nous avons commencé à investir 75 millions de cette
année et le fonds progressera à raison de 150 millions de dollars
l’année prochaine en sorte que, à terme, il atteindra 200 millions
de dollars.

Il s’agit bien sûr d’un travail en cours, d’un système
d’administration, et nous allons devoir acquérir une certaine
expérience dans la façon de gérer les 200 millions de dollars en cas
de crise. Nous espérons que, grâce à cela, nous parviendrons à
protéger les fonds de recherche et de développement et qu’il ne
sera pas nécessaire de les solliciter pour réagir aux crises
occasionnelles.
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Senator Downe: I have one final question. I will try not to be
too long.

Minister, there is a group in Prince Edward Island, Farmers
Helping Farmers, that has been working mainly in Kenya for at
least 25 years on small development projects. A lot of rural
women were walking miles for water every day. With the
assistance of CIDA, they were able to fund over 60 water
collections. They worked with dairy farmers who had trouble with
milk spoiling in the heat by funding some coolers. They have been
back to Kenya many times with their local farming expertise that
all Canadian farmers have.

One of the unintended impacts of the budget was that CIDA
advised this group that they would not be matching the dollars
that they raised. I understand for every dollar they raised, CIDA
gave them $2, and they have been informed that CIDA is
reviewing that and it will be at least a year before they have an
answer to whether this funding will continue. They are very
concerned that the people in Kenya are counting on them. They
did not know this was about to happen. They feel they are letting
the people of Kenya down.

I have some documentation that I will leave for you. I
appreciate you do not know the answer to this today, but I am
wondering if you or your officials could get back to me and if you
could review this situation.

Mr. Goodale: Specifically, I would be happy to look into that.
This is an issue for CIDA to determine internally, but I will
certainly make sure that Minister Carroll is aware of it and we will
try to get an answer back to this organization as to exactly what
their status is.

The Chairman: I know people are wondering about this report,
namely, this weighty tome that I have here. I received it only
yesterday, and it can easily be confused with the 3,000-page report
that came out of the UN. There are many reports, and if people
are wondering, we will try to get a copy of this one.

Mr. Goodale: It is available on the Internet.

The Chairman: It is easier if you can get something you can
read.

Senator Andreychuk: It is also an excellent summary.

The Chairman: As I say, I just got it yesterday, and it was not
so easy for me to get a hold of, but we will do what we can. I saw
people were wondering what it is.

Mr. Goodale: My staff has just advised me that we have
supplies within the Department of Finance. They are not
unlimited, but we do have some, so that we could assist with
the supply.

The Chairman: Does it exist in French? Is there a French copy?

Le sénateur Downe : J’ai une dernière question. Je vais essayer
de faire court.

Monsieur le ministre, un groupe d’entraide agricole, de l’Île-
du-Prince-Édouard, travaille surtout au Kenya depuis au moins
25 ans à des petits projets de développement. Dans les régions
agricoles bénéficiaires, beaucoup de femmes doivent parcourir
quotidiennement des kilomètres pour aller chercher de l’eau.
Sans l’aide de l’ACDI, elles n’auraient pas pu financer les quelque
60 points de collecte d’eau qui ont été installés. Le groupe en
question a financé l’achat de réfrigérateurs pour des exploitants
de ferme laitière dont la production tournait à cause de la chaleur.
Les Canadiens, forts de leur expérience, sont retournés à plusieurs
reprises au Kenya.

L’une des répercussions imprévues du budget, c’est que l’ACDI
a indiqué à ce groupe qu’il ne pourrait plus le financer à parité,
comme il l’avait fait par le passé. Je crois savoir que, pour chaque
dollar investi par ce groupe, l’ACDI versait 2 $ et voilà que le
ministère vient dire que ce programme n’est pas renouvelé et qu’il
faudra attendre au moins un an avant de savoir s’il sera restauré.
Les gens sont très préoccupés, parce que les Kenyans comptent
sur eux. Ils ne savent pas comment cela s’est produit et ils ont
l’impression de laisser tomber les gens qu’ils aident au Kenya.

J’ai ici des documents que je pourrais vous laisser. Je
comprends bien que vous n’allez pas pouvoir nous répondre
aujourd’hui, mais je me demande si vos fonctionnaires ne
pourraient pas le faire par la suite, et si vous ne pourriez pas
vous pencher sur cette situation.

M. Goodale : Je serais très heureux d’examiner cela. En fait,
c’est l’ACDI qui a pris cette décision à l’interne, mais je veillerai à
ce que la ministre Carroll soit mise au courant et je peux vous
garantir que nous allons nous attacher à obtenir une réponse de
cette organisation pour savoir exactement ce qu’il en est.

Le président : Je sais que les gens se posent des questions au
sujet de ce rapport, je veux parler de ce volume pesant que nous
avons ici. Je ne l’ai reçu qu’hier et j’ai beaucoup de difficultés à
affronter ce rapport de 3 000 pages produit par l’ONU. Il y a
tellement de rapports qu’on peut se demander s’il vaut la peine
d’essayer de se procurer un exemplaire de celui-ci.

M. Goodale : Il est accessible sur Internet.

Le président : C’est toujours plus facile de l’avoir en format
papier.

Le sénateur Andreychuk : C’est un excellent résumé.

Le président : Comme je le disais, je ne l’ai reçu qu’hier, et j’ai
eu de la difficulté à me le procurer, mais nous allons faire ce que
nous pouvons. Je vois que des gens ici se demandent ce dont il
s’agit.

M. Goodale : Mon personnel vient juste de m’indiquer que
nous en avons des exemplaires au ministère des Finances. Nous
n’en avons qu’un nombre limité, mais nous pourrions vous
permettre d’en avoir quelques-uns.

Le président : Est-ce que le rapport existe en français? Y a-t-il
des exemplaires en français?
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Mr. Goodale: I do not think the U.K. printed it in French.

The Chairman: Apparently, parts of it have been translated.

Mr. Goodale: It is in the process.

The Chairman: Well, I can only deal with what I received, and
if we can get French copies, we will, but that is the situation at the
moment. As I say, it is easily confused with an enormous UN
report.

Senator Di Nino: Thank you for coming. We always appreciate
your support, minister.

We have been beating around this bush for many years, and we
do not seem to have achieved a great deal of success. Poverty is
increasing. The plight of many African countries is as desperate
now as it has been for many years. When Senator Dallaire was a
witness here, he talked about the desperation factor in Africa and
how that may impact the world of the future. Yet I believe there
has been a real effort by the world, including Canada, albeit, as
my colleague has said, perhaps not enough, to try to make a
difference.

The aid has been described as genuine pity. Arguments are
being made around the world that until we address the economic
issues — the chronic unemployment, the need for jobs — we will
not solve this problem.

You mentioned in general terms in your comments that the
direction in which we are going does not seem to be bringing
results. Has your department or the government given any
thought to changing direction to address economic issues, to
create employment and jobs?

Mr. Goodale: The situation on the African continent is an
enormous challenge. Based on the research and analysis in our
report, and also on the brief time that I personally was able to
spend in Africa in the last year to learn about the African reality,
while I would not want to underestimate the magnitude of the
challenges, I also would not want to leave you with a sense of
hopelessness about the situation. I sense progress and the
opportunity for more.

In dealing with the business environment, for example, and
creating the conditions within which indigenous African
entrepreneurs can thrive and succeed, there has been real
progress in places like Botswana and Tanzania. On the issues
related to violence on the continent, with which I am sure there is
no Canadian more familiar than Gen. Dallaire, 10 or 15 years
ago, 15 or 20 countries in Africa were seized by very violent
circumstances. Today, that number is in the neighbourhood of
four to six, so there has been a substantial improvement there.

M. Goodale : Je ne pense pas que les Anglais en aient imprimé
en français.

Le président : Il semble que certaines parties du rapport aient
été traduites.

M. Goodale : C’est en cours de traduction.

Le président : Eh bien, nous allons faire avec ce que nous
avons, et je vais essayer d’obtenir des exemplaires en français,
mais c’est tout ce que nous pouvons faire pour l’instant. Comme
je le disais, il est facile de s’y perdre dans un rapport aussi
volumineux.

Le sénateur Di Nino : Merci de vous être déplacé. Nous
apprécions toujours que vous veniez nous donner un coup de
main, monsieur le ministre.

Nous hésitons depuis des années et nous ne semblons pas avoir
beaucoup progressé. La pauvreté ne cesse d’augmenter. De
nombreux pays africains sont dans une situation désespérée,
depuis de nombreuses années. Quand le sénateur Dallaire a
comparu devant nous, il nous a parlé du facteur désespoir en
Afrique et des répercussions qu’il risque d’avoir sur le monde,
dans l’avenir. Je crois pourtant que le monde a déployé un
véritable effort, notamment le Canada, bien que, comme mon
collègue l’a dit, nous n’avons certainement pas fait assez pour
faire une différence.

On dit de l’aide qu’elle n’est en fait qu’une obole. D’aucuns, à
travers le monde, soutiennent que, tant que nous ne nous
attaquerons pas aux problèmes économiques — c’est-à-dire au
chômage chronique, à la nécessité de créer des emplois — nous ne
résoudrons rien.

Dans vos remarques, vous avez parlé de façon générale de
l’orientation que nous prenons et qui ne semble pas avoir donné
des résultats. Votre ministère ou le gouvernement a-t-il envisagé
de changer de cap pour justement s’attaquer aux problèmes
économiques, pour favoriser la création d’emploi?

M. Goodale : La situation sur le continent africain représente
un défi énorme. D’après les recherches et les analyses contenues
dans notre rapport et d’après le peu de temps que j’ai pu moi-
même passer en Afrique l’année dernière pour prendre contact
avec la réalité africaine, même si je ne veux pas sous-estimer
l’ampleur des défis, je ne veux pas vous donner l’impression que la
situation est désespérée. Je crois que nous avons réalisé des
progrès et que nous allons avoir l’occasion d’en faire davantage.

Pour ce qui est du milieu commercial, par exemple, et de
l’instauration de conditions favorables à l’essor et à la réussite
d’entrepreneurs africains locaux, nous avons constaté de
véritables progrès dans des pays comme le Botswana et la
Tanzanie. Pour ce qui est de la violence sur le continent, et je suis
sûr qu’aucun autre Canadien que le général Dallaire ne connaît la
situation, il y a 10 ou 15 ans, une vingtaine de pays d’Afrique
étaient aux prises avec des remous très violents. Aujourd’hui, il
n’y en a plus que quatre à six et l’on peut donc parler de véritable
amélioration sur ce plan.

11:14 Foreign Affairs 13-4-2005



With regard to issues related to corruption, which also lies at
the root of why there is not a better business atmosphere, Nigeria,
for example, under a new regime, is making a solid effort to
acknowledge the issue, talk about it publicly and focus national
and international attention on their efforts to deal with it.

I had the opportunity just yesterday to speak with Finance
Minister Ngozi, from Abuja, Nigeria. She recognizes that in order
for Nigeria to succeed in its claims for debt relief it must
demonstrate good governance, progress on fighting corruption
files and so forth.

Progress is being made. Is it enough yet? Obviously it is not.

Your question reveals that this is not only about money. The
quantity and quality of aid flows are a very important part of the
equation, but establishing the right environment in which African
SMEs have the chance to succeed is also part of it. Fighting
corruption is part of it, as are bringing down the level of violence;
improving the governance systems; having regulatory and fiscal
regimes that are conducive to good business practice; fighting
disease; and bringing down the scourge of AIDS, which has such
a debilitating effect on families and, ultimately, the workforce.

This is a very complicated set of issues. Have we made enough
progress yet? No, we have not — ‘‘we’’ meaning all of us
collectively. We have made some progress, and we have to be
absolutely determined to pick up the spirit of this report and drive
it forward. It requires more than money, including the element to
which you referred, a successful business environment, so that we
are not only unleashing what governments can do but also what
the private sector can do, and that will probably, ultimately, make
the biggest difference.

Senator Di Nino: I do not disagree with you, minister.
However, an empty stomach is more susceptible to illness,
corruption and being swayed in the wrong way. I wonder
whether some of the billions of dollars of aid that are going to
these countries cannot be directed specifically to creating
opportunities and jobs, perhaps in partnership with companies
that would not expect a profit. Perhaps some of the aid would be
used in lieu of profit. That would certainly fill some stomachs and
perhaps would address, to a small degree — which would grow to
a larger degree — all of the other maladies that exist there.

In the same vein, agriculture is probably the most important
industry in Africa. Yet the Western world, including Canada,
subsidizes its agriculture products to the degree that African
products cannot be brought to the market in a competitive

S’agissant des questions de corruption, qui expliquent
notamment pourquoi le climat des affaires n’est pas plus
favorable, le Nigeria, par exemple, sous un nouveau régime, est
en train de s’efforcer de régler ce problème, du moins d’en parler
publiquement et d’attirer l’attention nationale et internationale
sur les efforts qu’il déploie pour le régler.

Hier, j’ai eu l’occasion de m’entretenir avec la ministre des
Finances du Nigeria, Mme Ngozi, qui vient d’Abuja. Elle admet
que, si le Nigeria veut obtenir gain de cause dans sa demande de
réduction de sa dette, il doit prouver qu’il est capable de bien
s’administrer et de réaliser des progrès sur le plan de la lutte à la
corruption et sur d’autres plans.

Des progrès ont été faits, mais est-ce assez? De toute évidence
pas.

Votre question révèle que tout cela ne se ramène pas à une
simple question de gros sous. La quantité et la qualité de l’aide
sont des éléments très importants de l’équation, mais
l’instauration d’un climat dans lequel les PME africaines
pourront croître et se développer est l’autre partie de l’équation.
La lutte contre la corruption est une partie de la solution, comme
l’abaissement du niveau de violence, l’amélioration des systèmes
de gouvernance, l’instauration de régimes réglementaires et
financiers favorables à de bonnes pratiques commerciales, la
lutte contre la maladie, surtout contre les ravages du sida qui a
disséminé des familles entières et qui porte un lourd coup à la
population active de ces pays.

Nous faisons face à un ensemble de problèmes très complexes.
Avons-nous réalisé suffisamment de progrès jusqu’ici? Non, nous
n’avons pas réalisé assez de progrès et, par « nous », j’englobe
tout le monde. Nous avons bien fait quelques progrès ici et là,
mais il est certain que nous devons nous aspirer du contenu de ce
rapport pour le mettre en œuvre. Il nous faudra plus que de
l’argent, il nous faudra notamment l’élément que vous avez
mentionné, c’est-à-dire un milieu favorable à l’essor des
entreprises afin de déployer, non seulement, toute la capacité du
gouvernement, mais aussi celle du secteur privé ce qui, au bout du
compte, fera sans doute une grande différence.

Le sénateur Di Nino : Je ne suis pas en désaccord avec ce que
vous dites, monsieur le ministre. Toutefois, celui ou celle qui a
l’estomac vide est plus susceptible de tomber malade, de tomber
dans la corruption ou de s’écarter du droit chemin. Je me
demande si une partie des milliards de dollars d’aide
internationale que nous dirigeons vers ces pays ne pourrait pas
être exclusivement consacrée à la création d’emplois et de
débouchés commerciaux, éventuellement en partenariat avec des
entreprises qui ne s’attendraient pas à dégager des bénéfices. Nous
pourrions peut-être diriger une partie de cette aide pour remplacer
les bénéfices manquants. Ainsi, nous pourrions remplir quelques
estomacs et sans doute éradiquer, dans une petite mesure — mais
des progrès seraient réalisés dans le temps — toutes les autres
maladies que l’on trouve sur ce continent.

Dans la même veine, l’agriculture est sans doute le secteur
d’activité le plus important en Afrique. Pourtant, les pays
occidentaux, dont le Canada, financent leurs produits agricoles
au point que les produits africains ne sont pas compétitifs quand
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manner. That is the kind of thing I am talking about in the sense
of economic issues— the jobs and opportunities that would allow
people some self-sufficiency, dignity and self-respect so they
would not be so susceptible to being part of the other problems.

Mr. Goodale: Senator, you have touched on a variety of points
that are completely correct and relevant. I am happy to say that
all of them find a place in our report and Canada is already
moving forward with many of them.

As a result of the Kananaskis effort in 2000, for example, we
established the Canada Investment Fund for Africa, an effort to
match resources from this continent with counterparts in Africa
to improve opportunities for business success. Under the private
sector portions of this report, we are looking at Canadian
initiatives that are already established. One is called Enablis.

Mr. Chairman, that group is based in Montreal, I believe. You
may wish to invite them to appear before your committee to
describe what they are doing in partnership with the private sector
in South Africa. That is an initiative that we can support and
encourage to foster better business relationships.

With respect to the trade agenda, Canada stands very strongly
on the side of a result from the Doha round that will be not only
in our national interest, but also helpful to a continent like Africa.
We want to eliminate export subsidies. We want to see substantial
reductions in levels of trade support that have a trade-distorting
effect. We want to see market access improvements around the
world.

In many ways, we are ahead of our European and American
counterparts in being receptive to the requests of African
countries.

We all have a lot of work to do on that trade agenda to make
sure that it is inclusive of Africa.

Senator Carney: In the committee, we are aware that talking
about Africa is too broad an issue. It is like talking about Europe
or Asia. There are so many different countries at so many stages
of development. We have also been told that Africa’s future does
not necessarily lie in north-south trade, that we do not import
much from or export much to Africa, and that south-south trade
between African countries is more important.

We have been told by some of the countries involved that one
role that Canada can play is as an advocate supporting the
renovation of agencies like the IMF and the World Bank. We
have also been told consistently in these hearings that the IMF

ils arrivent sur nos marchés. C’est ce dont je veux parler, d’un
point de vue économique, je veux parler des emplois et des
débouchés commerciaux grâce auxquels les Africains pourraient
devenir autonomes, trouver une certaine dignité et un certain
respect en eux-mêmes pour ne pas risquer d’occasionner d’autres
problèmes.

M. Goodale : Sénateur, vous venez de parler de plusieurs
aspects au sujet desquels vous avez tout à fait raison et qui sont
tout à fait pertinents. Eh bien, je suis heureux de pouvoir vous
dire que tous ces aspects sont visés dans notre rapport et que le
Canada a déjà entrepris d’en régler un grand nombre.

À la suite de l’exercice de Kananaskis, en 2000, par exemple,
nous avons créé le Fonds d’investissement Canada pour l’Afrique
qui consiste à investir en Afrique, à parité avec des homologues
sur place, afin d’améliorer les débouchés commerciaux. En vertu
des parties du rapport qui concerne le secteur privé, nous
cherchons des initiatives canadiennes déjà existantes. Il y en a
une qui s’appelle Enablis.

Monsieur le président, il s’agit d’un groupe qui, si je ne
m’abuse, est basé à Montréal. Vous devriez peut-être les inviter
afin qu’ils vous décrivent ce qu’ils font dans le cadre de leur
partenariat avec le secteur privé en Afrique du Sud. Il s’agit d’une
initiative que nous pouvons financer et que nous encourageons
pour favoriser le resserrement des liens commerciaux.

Pour ce qui est du programme commercial, il faut savoir que le
Canada est tout à fait favorable à l’une des retombées de la série
de Doha qui va non seulement dans notre intérêt national, mais
qui va également permettre d’aider des continents comme
l’Afrique. Nous voulons en effet éliminer nos subventions à
l’exportation. Nous voulons nettement réduire les niveaux
d’appui au commerce international qui provoquent des
distorsions dans les échanges. Nous voulons améliorer l’accès
aux marchés dans le monde entier.

Nous sommes, à bien des égards, en avance par rapport à nos
homologues européens et américains parce que nous sommes
ouverts aux demandes qui nous viennent des pays africains.

Nous avons beaucoup à faire au sujet de ce programme
d’échanges commerciaux afin qu’il inclue l’Afrique dans toute la
mesure du possible.

Le sénateur Carney : Nous nous sommes rendu compte, à ce
comité, qu’il est difficile de parler de l’Afrique de façon très
générale. C’est un peu comme parler de l’Europe ou de l’Asie. Le
continent africain est composé de nombreux pays qui en sont à
des stades de développement différents. On nous a également dit
que l’avenir de l’Afrique ne se situe pas forcément dans les
échanges nord-sud, qu’il n’y a pas beaucoup d’importations de
produits africains et que nous n’exportons pas beaucoup là-bas, et
que les échanges sud-nord entre pays africains sont plus
importants.

Des représentants de certains pays concernés sont venus nous
dire que le Canada pourrait intervenir en leur nom pour prêcher
en faveur de l’élimination d’organisations comme le FMI et la
Banque mondiale. On nous a sans cesse répété, au cours de nos
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and the World Bank generally cause more harm than good in
some countries because the goals they set and the disciplines they
tie to the loans they make are very disruptive of the economies.

The report deals with this. As we have said, we do not have the
report, but the summary says that the World Bank and the IMF
should assign a higher priority to Africa. If these institutions are
not working for those African countries that are their clients,
what changes do you think could be made?

Mr. Goodale: You are quite right that south-south trade may,
in relative terms, be more important for Africa than north-south
trade. As I understand from those who calculate trade barriers,
there are more tariffs and other trade restrictions between and
among countries on the African continent than between Africa
and, say, Europe or North America.

While we hope Doha will produce a more trade-conducive
result worldwide, if it just deals with the north-south situation, it
has not dealt with enough. The trade flows within Africa need to
be substantially enhanced, and this could perhaps be
accomplished more rapidly than for some of the longer distance
ones.

There are also some other issues that go along with this, apart
from just having an African-friendly result from the Doha round.
There is the issue of physical infrastructure. If you have the
market opportunity available, can you physically get the goods
from A to B, or do you have to go around the Horn?
Transportation, communications, energy, water and
infrastructure on the African continent are critical requirements,
and the lack of them is holding back a lot of things, including
trade.

Another issue that has to be addressed internally, and where I
think Canada can be helpful, is trade readiness. If the barriers
come down — whether it is within Africa or between Africa and
other parts of the world — are there indigenous enterprises that
are ready to take advantage of the new access opportunities and
in a position to develop trade patterns that will serve Africa well?
There is an internal capacity-building issue there.

On the international financial institutions, this is now the
60th anniversary of the World Bank and the IMF. There is
currently an internal strategic review of those institutions under
way through Marcel Massé and Kevin Lynch. Canada is playing
a very active role in the internal examination of international
financial institutions, how to make them more relevant and useful
to a continent like Africa. We are developing a number of specific
ideas.

I would like to offer an illustration in relation to Nigeria. Even
with its oil wealth, Nigeria carries a huge debt load. A large flow
of capital goes every year to pay the service charges on that debt

audiences, qu’en général le FMI et la Banque mondiale font
beaucoup plus de mal que de bien dans ces pays, parce que les
objectifs énoncés et les disciplines imposées pour les prêts
viennent perturber les économies locales.

Le rapport en traite. Comme nous l’avons dit, nous n’avons
pas de rapport, mais le résumé dit que la Banque mondiale et le
FMI devraient accorder une plus grande priorité à l’Afrique. Si
ces institutions ne travaillent pas pour les pays africains qui sont
leur client, quels changements pensez-vous que nous allons
apporter?

M. Goodale : Vous avez tout à fait raison en ce qui concerne les
échanges sud-sud qui sont relativement plus importants pour le
continent africain que les échanges nord-sud. À la façon dont je
comprends ceux qui ont calculé les barrières au commerce, il y
aurait plus de tarifs et de restrictions commerciales entre les pays
du continent africain qu’entre l’Afrique et, par exemple, l’Europe
et l’Amérique du Nord.

Nous espérons que Doha va produire des résultats favorables
aux échanges internationaux dans le monde entier et, si nous nous
limitons uniquement aux échanges nord-sud, nous n’aurons pas
fait assez. Le flux d’échanges dans le continent africain même doit
être considérablement amélioré, ce qui pourrait sans doute se faire
beaucoup plus vite que pour certains marchés distants.

Outre le fait qu’il faudra trouver quelque chose de favorable à
l’Afrique dans le cycle de Doha, d’autres problèmes vont se poser.
Il y a par exemple, celui de l’infrastructure physique. Même si
vous avez un débouché commercial, comment allez-vous
acheminer la marchandise du point A au point B si vous devez
faire tout le tour de la Corne d’Afrique? Le transport, les
communications, l’énergie, l’eau et l’infrastructure sur le
continent américain sont fondamentaux et l’absence de telles
infrastructures freine bien des choses, notamment le commerce.

Il y a un autre problème auquel il convient de s’attaquer à
l’interne et à propos duquel le Canada pourrait jouer un rôle utile,
je veux parler de la préparation aux échanges commerciaux. Si les
obstacles au commerce sont supprimés — que ce soit au sein du
continent africain ou entre l’Afrique et les autres parties du
monde — y aura-t-il des entreprises locales susceptibles de
bénéficier des nouveaux débouchés commerciaux et en mesure
d’instaurer des modèles commerciaux qui pourront bien servir
l’Afrique? Nous avons donc ici à faire à un problème de création
des capacités.

Pour ce qui est des institutions financières internationales, nous
venons de fêter le 60e anniversaire de la Banque mondiale et du
FMI. Marcel Massé et Kevin Lynch sont en train d’effectuer un
examen stratégique interne de ces institutions. Le Canada joue un
rôle très actif dans cet examen et dans la façon dont nous
pourrions faire en sorte que ces institutions internationales soient
plus utiles pour des continents comme l’Afrique. Nous sommes
d’ailleurs en train de travailler sur certaines idées à ce sujet.

Je vais illustrer mon propos en vous parlant du Nigeria. Bien
que ce pays regorge de ressources pétrolières, il croule également
sous une dette énorme. Un important flux de ses capitaux sert
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rather than into health, housing, social development, education or
the fighting of disease within Nigeria.

Nigeria is looking for a way to alleviate that debt burden. They
recognize that they will need to go through the Paris Club process
to achieve that result. In order to get to the Paris Club, they have
to have a satisfactory relationship with the IMF. That is one of
the conditions to get in the door of the Paris Club and get the debt
relieved so you can work on those other priorities.

The Chairman: Will you tell us about the Paris Club, for the
benefit of those who do not know?

Mr. Goodale: The Paris Club is an international group of 19
countries. Canada is a member. From time to time, it seeks, on a
consensus basis, to address issues of debt alleviation around the
world. My officials will give a much more technically precise
definition than that. It sounds a little snobbish. I am not sure if
one wants to be a member of the Paris Club, because it means that
people owe you a lot of money.

Here is the issue. How do you achieve a satisfactory
relationship between Nigeria and the IMF so that the debt
reduction possibilities in the Paris Club can be available to
Nigeria?

Canada has suggested a new vehicle, a new IMF tool, to
facilitate the circumstances of a country like Nigeria. Presently,
there are only two forms of IMF engagement. The Article IV
engagement is a standard, routine annual assessment of how a
country is doing in terms of its fiscal performance. The report on
Canada was just issued a couple of months ago — very
favourable, I might add — but that is a kind of routine
surveillance system. At the other end of the spectrum entirely is
direct IMF intervention, where they come in with a fairly heavy-
handed approach. There is loan money involved, and very tough
conditions are imposed.

Nigeria is of the view that for their own political and economic
reasons, they could not accept that more intrusive IMF
intervention. Canada has suggested something in between the
routine, almost cursory examination and the heavy-handed
intervention. We have suggested a kind of country-led
surveillance system, where there would not be a loan involved,
but there would be IMF surveillance and advisory services up to
the high standards that the IMF usually brings to the table. In our
view, we should make the argument at the Paris Club that if
Nigeria has that kind of intermediate stage of IMF engagement, it
should be good enough to get in the door of the Paris Club so that
debt alleviation issues can then be considered.

Senator Carney: My follow-up comment is that is exactly the
problem, because the countries that we have heard about say,
‘‘Let us deal with the direct IMF intervention and the tough
disciplines.’’ That is where the damage comes from, because often
those disciplines involve the removal of subsidies and issues like

annuellement à rembourser le service de la dette, plutôt qu’à
aboutir dans les investissements en santé, en logement, en
développement social, en éducation ou en lutte contre la maladie.

Le Nigeria cherche une façon d’alléger cette dette. Le pays se
rend bien compte qu’il va devoir se soumettre au processus du
Club de Paris pour atteindre ce résultat. Pour que le Club de Paris
s’intéresse à lui, il faudra qu’il instaure des relations satisfaisantes
avec le FMI, ce qui est une des conditions pour être admis dans ce
club et obtenir un allègement de la dette afin d’atteindre les
priorités qu’on s’est fixées.

Le président : Pourriez-vous un peu nous parler du Club de
Paris, pour ceux qui ne connaîtraient pas son fonctionnement?

M. Goodale : Le Club de Paris est un groupe international
composé de 19 pays et dont le Canada est membre. À l’occasion,
sur une base consensuelle, il cherche à alléger la dette des pays
dans le monde. Mes fonctionnaires vous donneront une
explication plus technique de ce qu’est le Club de Paris, dont le
nom respire le snobisme. Je ne suis pas certain que l’on veuille
faire partie du Club de Paris, parce que cela veut dire qu’il y en a
qui vous doivent beaucoup d’argent.

Et voilà le problème. Comment parvenir à instaurer des
relations satisfaisantes entre le Nigeria et le FMI pour que l’on
puisse envisager de réduire la dette de ce pays en agissant au
niveau du Club de Paris?

Le Canada a recommandé un nouveau véhicule, un nouvel
instrument FMI, afin de faciliter les choses dans le cas de pays
comme le Nigeria. Pour l’instant, il n’existe que deux formes
d’engagement du FMI. L’engagement aux termes de l’article 4
consiste en une évaluation normale, effectuée régulièrement une
fois par an, des résultats financiers des pays examinés. Le rapport
sur le Canada vient d’être émis il y a deux mois à peine — et je
dois dire qu’il est très favorable —, mais cela obéit donc à une
sorte de surveillance routinière. Au pôle opposé, se trouve
l’intervention directe du FMI qui applique une approche plutôt
stricte. Des prêts sont consentis et des conditions très strictes sont
imposées.

Le Nigeria estime qu’à cause de raisons politiques et
économiques, il n’est plus en mesure d’accepter des
interventions aussi musclées de la part du FMI. Le Canada a
donc recommandé une approche se situant entre les deux pôles
que je viens de vous décrire, qui serait un mélange entre un
examen superficiel et l’intervention musclée du FMI. Nous avons
recommandé une sorte de système de surveillance appliqué par le
pays même, qui ne serait pas assorti de prêt, mais le FMI offrirait
des services de surveillance et de conseil, suivant sa rigueur
habituelle. Nous estimons qu’il vaut la peine de convaincre les
membres du Club de Paris que si le Nigeria bénéficiait de ce genre
d’engagement intermédiaire de la part du FMI, il vaudrait la
peine de lui ouvrir nos portes pour envisager un allègement de sa
dette.

Le sénateur Carney : Eh bien je voulais dire que c’est
exactement le problème, parce que des pays sont venus nous
dire qu’il fallait régler le problème de l’intervention directe par le
FMI et des disciplines rigoureuses qu’il impose. C’est ce genre
d’intervention qui est responsable de tous les dégâts, parce que
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that. I am not talking about debt reduction. I am talking about
the operation of the country, and the result is higher prices and
higher unemployment. That is the legacy that the IMF leaves.

The idea that the IMF would do surveillance is a rather
paternalistic attitude — with all respect to Canada — but these
countries want help that is designed for their problems. The
surveillance might be useful, but what can Canada do to make
sure that these world agencies— which are now in their 60th year,
as you point out — fit the client better without disrupting their
economies?

There has to be something we can do that is helpful that has
nothing to do with debt reduction, nothing to do with buying
more goods.

Mr. Goodale: I think the 60th anniversary and the strategic
review of the institutions provide us with the opportunity to put
new ideas on the table. The reason Nigerian Minister Ngozi
phoned me yesterday was actually to thank Canada for our
intervention on their behalf in suggesting the creation of this new
tool within the IMF that would help them get through the door of
the Paris Club, and therefore receive the debt alleviation that they
want, on the condition — this is their own condition — that they
would put what they save in debt servicing costs into the fight
against AIDS, building more schools and economic development
in local communities.

I used the Nigerian example as one illustration of a Canadian
idea that is gaining some traction in the world. Through Marcel
Massé and Kevin Lynch, we are working on a variety of these
ideas to help make the IMF and the World Bank more relevant
and meaningful in dealing with poverty alleviation, recognizing
that they are financial institutions, and therefore it is important
that the principles of financial integrity be respected. However, we
want to find more modern ways to be relevant in the very painful
circumstances that some of these countries suffer.

Senator Carney: I am anticipating the chair on this, but would
that review be finished in time to be of assistance to this
committee, or could we have an interim report from the
reviewers? This is a question we have to answer in our report.

Mr. Goodale: I will be in Washington this weekend for the
regular spring meetings of the IMF and the World Bank. I will
ask both Mr. Lynch and Mr. Massé where their process now
stands. What I might also suggest is that since their international
travel frequently brings them back to Canada, maybe during the
course of your committee hearings you might want to hear from
them. They are the people who are on the ground as our official
representatives in both those institutions.

l’application des disciplines s’accompagne généralement d’un
retrait de subvention et autres. Je ne parle pas ici de réduction
de la dette. Je parle du fonctionnement même du pays et des prix
et du chômage élevé qui sont une conséquence de ce genre
d’intervention. C’est là l’héritage du FMI.

L’idée que le FMI fasse de la surveillance est plutôt
paternaliste — et cela dit en tout respect pour le Canada —,
mais les pays concernés veulent que l’aide qu’on leur apporte leur
permette de régler leurs problèmes. La surveillance peut être utile,
mais que pourrait faire le Canada pour s’assurer que ces
organismes internationaux — qui, comme vous venez de le
souligner, entrent dans leur soixantième année — répondent
davantage aux besoins des clients sans perturber leurs économies?

Il y a certainement quelque chose que nous puissions faire pour
aider, sans pour autant parler de réduction de dette et sans parler
d’acheter davantage de biens.

M. Goodale : Je pense que le 60e anniversaire et l’examen
stratégique des institutions vont nous donner l’occasion de mettre
de nouvelles idées sur la table. La raison pour laquelle
Mme Ngozi, la ministre du Nigeria, m’a téléphoné hier, c’est
qu’elle voulait remercier le Canada d’être intervenu en son nom en
suggérant la création de ce nouvel instrument au FMI, instrument
qui serait susceptible de l’aider à franchir la porte du Club de
Paris et donc de bénéficier de l’allègement de la dette qu’il désire,
moyennant certaines conditions — des conditions que le pays
établirait lui-même — pour économiser en coût de la dette et
investir de nouveau dans la lutte contre le sida, dans le
construction d’écoles et dans le développement économique des
collectivités.

J’ai pris le Nigeria comme exemple de l’application de l’idée
canadienne qui est en train de faire sa marque dans le monde.
Grâce à Marcel Massé et à Kevin Lynch, nous travaillons sur
toute une série d’idées destinées à faire en sorte que le FMI à la
Banque mondiale soit mieux adapté à notre époque et mène des
interventions plus utiles en matière d’allègement de la dette, étant
entendu qu’il s’agit d’institutions financières et qu’il est donc
important de respecter les principes de l’intégrité financière. Il
demeure que nous devons trouver une façon moderne de répondre
aux besoins criants de certains pays.

Le sénateur Carney : Je vais prendre de l’avance sur le
président, mais pensez-vous que cet examen sera terminé à
temps pour pouvoir servir à notre comité ou pensez-vous que
nous pourrions recevoir un rapport provisoire? Il s’agit d’une
question à laquelle nous devons apporter une réponse dans notre
rapport.

M. Goodale : Je serai à Washington le week-end prochain,
pour les réunions régulières du printemps du FMI et de la Banque
mondiale et je demanderais à M. Lynch et à M. Massé où ils en
sont. Étant donné qu’à l’occasion de leurs déplacements fréquents
dans le monde, ils reviennent souvent au Canada, je pourrais vous
recommander de les inviter dans le cadre de vos audiences. Ce
sont des gens de terrain, comme nos représentants auprès de ces
deux institutions.
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The Chairman: We have made a note of that, Senator Carney
and minister, and that shall be done. I want to repeat what
Senator Carney had said. Through the assiduous attendance of
members of this committee on Africa — the excellent turnout and
the work that has been done have been quite surprising to me —
we have found that a couple of areas keep coming up. They are
agriculture and the problems with the international institutions.
We have not just heard this from average citizens. This has come
from ambassadors, from people speaking on behalf of their
governments. It is not just straw, as they say in Spanish.

I think it would be valuable if we could have a report on just
where this is all going, and the obvious need for reform. I know
our time is running out, but they go to a country like Zambia,
which then is obliged to liberalize its agricultural sector to the
point where it is practically bankrupted because it cannot stand
the various pressures. You say, ‘‘We would not do that in
Canada.’’ Why would we ask other people to do it?

These are questions that the committee has had asked of it by
not just one person.

Mr. Goodale: Let me add a further thought, because I think it
is consistent with your point. As we work through the end results
of the Doha round on trade negotiations, for example, and I am
thinking particularly now of the agricultural sector, what may
work for the average farmer in North Dakota or South Dakota,
or the average farmer in the French countryside, or for that
matter, the average farmer in Red Deer or Brandon, may not
work for the average farmer in Mali or in Tanzania.

Therefore, we ought to be careful on the Doha round about
having a prescription that one size fits all. It may be that some of
these trade practices that we might want to prohibit from a
Northern perspective might be necessary for a time on the African
continent as a catch-up measure.

The Chairman: That is what I think anyway.

Senator Carney: I have a supplementary question on that. I
know you can review our committee’s deliberations, but this is a
two-way street. In terms of the review, could the committee
identify, before our report is filed, some of these trends and issues
that our client countries have brought to us?

Mr. Goodale: If there are some initial thoughts on that that
you would like us to pass along to Mr. Massé and Mr. Lynch, I
would be happy to do that.

Senator De Bané:Mr. Minister, I would like to put three issues
to you and your senior people. The World Bank, in which we are
an important participant, has done a study of the indebtedness of
African countries to see if it is a problem of liquidity, of cash flow,

Le président : Nous avons pris bonne note de cela, sénateur
Carney et monsieur le ministre, et c’est ce que nous allons faire. Je
veux revenir ce que le sénateur Carney vient de dire. Malgré la
participation assidue des membres de ce comité sur l’Afrique— le
taux de fréquentation est très élevé à nos audiences et l’excellent
travail qui a été fait et qui m’ont beaucoup surpris — nous ne
cessons de tomber sur deux ou trois aspects qui ne sont toujours
pas réglés. Il s’agit de l’agriculture et des problèmes liés aux
institutions internationales. Nous n’avons pas entendu cela de la
bouche de citoyens ordinaires. Cela, ce sont des ambassadeurs,
des gens qui parlent au nom de leur gouvernement, qui nous le
disent. Ce n’est pas une paille, pour traduire littéralement de
l’espagnol.

Il serait intéressant que nous puissions parler de l’orientation
des choses dans notre rapport et du fait qu’une réforme s’impose.
Je sais que nous commençons à manquer de temps, mais dans le
cas de la Zambie, par exemple, les IFM ont obligé ce pays à
libéraliser son secteur agricole au point où il est presque en faillite
parce qu’il ne peut pas résister aux diverses pressions. Vous avez
dit que nous ne faisons pas cela au Canada. Pourquoi ne
demanderions-nous pas aux autres de faire la même chose?

Voilà autant de questions que beaucoup ont posé au comité.

M. Goodale : Une pensée me vient à l’esprit et je crois qu’elle
va tout à fait dans le sens que vous venez de dire. À l’heure où
nous tendons vers les résultats définitifs de la série de Doha sur les
négociations commerciales, par exemple, et je pense
particulièrement au secteur agricole, ce qui pourrait fonctionner
pour l’agriculteur moyen dans le Dakota du Nord ou du Sud ou
pour l’agriculteur moyen en France ou, pour ce qui nous
concerne, pour l’agriculteur moyen de Red Deer ou de
Brandon, pourrait ne pas fonctionner pour le paysan du Mali
ou de la Tanzanie.

Ainsi, nous devons veiller à ce que le cycle de Doha ne donne
pas des formules que l’on penserait applicables à tous. Il se
pourrait que certaines pratiques commerciales interdites dans le
nord soient nécessaires pendant un temps sur le continent africain,
histoire de permettre un certain rattrapage.

Le président : C’est exactement ce que je pensais.

Le sénateur Carney : J’ai une question supplémentaire à poser
ce sujet. Je sais que vous pouvez vous appuyer sur les
délibérations de notre comité, mais l’inverse est aussi vrai. Dans
le cadre de cet examen, le comité pourrait-il dégager, avant que
vous ne déposiez votre rapport, certaines de ces tendances et
certains des problèmes soulevés par les pays destinataires de notre
aide?

M. Goodale : Si vous voulez que je fasse part de certaines de
vos réflexions à cet égard à MM. Massé et Lynch, sachez que je
serais heureux de le faire.

Le sénateur De Bané : Monsieur le ministre, je veux vous
parler, à vous-même et à vos fonctionnaires, de trois problèmes.
La Banque mondiale, qui est un participant important, vient de
réaliser une étude sur l’endettement des pays africains pour voir si
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or if it is an obstacle to sustained development — if their
indebtedness makes it impossible for them to create economic
development because the debt is too heavy for them to shoulder.

I understand that one of the major authors of that World Bank
study is a Canadian official, Dr. Nawal Kamel, and they have
come to the conclusion that yes, there are countries where it is
more than a question of liquidity; that indebtedness is a problem
of the state development.

I would like to know if the Canadian government, under your
leadership, can spearhead some action to alleviate the
indebtedness of those poorest countries that, with that kind of
debt that they shoulder, cannot do anything. This is number one.

Number two: Our director of research has made a summary for
us of the recommendations of the Commission on Africa, of
which you were one of the major authors. What I like about the
summary is those seven chapters, seven areas that you have
identified for Africa. In one column, we have what the Africans
have to do; in the other, what the rich countries can do for them,
whether for governance, for peace and security, investing in
people, growth and poverty, trade, how to make all this happen.
We have a column showing what those African countries must do
themselves — nobody else can do it — and the other column is
what we, the wealthier countries, can do.

I wonder if your department can tell us about that second
column, what the donor countries can do, and how Canada would
react to those recommendations that are addressed to the rich
countries. There are so many of those recommendations, but I
would like to know what the Government of Canada, under your
leadership, can do in those areas.

Finally, I would like to put to you the following suggestions:
Already, the international community, through the World Bank,
the IMF and the Paris Club, is helping Africa. The international
community is there.

Number two, the donor countries meet regularly to try to liaise
to see what can be done in each country.

The idea that I would like to put to you is this: What do you
think of the feasibility of having four or five rich countries
focusing on each of those countries in Africa, instead of saying
that wealthy countries are in charge of that continent? In the end,
there is no one in charge. The international community is already
there through international organizations. As a second step,
Canada, with four or five other countries, would have primary
responsibility for certain African countries. On the question of the
dam in Congo, if Canada is one of the five, then we will say we
have to put our money where our mouth is, et cetera.

celui-ci tient à un problème de liquidité, de trésorerie, ou s’il fait
obstacle au développement durable — parce qu’à cause de leur
endettement, il est impossible à ces pays d’atteindre le
développement économique étant donné que leur dette est trop
lourde.

Je crois savoir que l’un des principaux auteurs de cette étude de
la Banque mondiale est un haut fonctionnaire canadien,
M. Nawal Kamel. Ces auteurs en sont venus à la conclusion
que dans ces pays, le problème ne se limite pas à une question de
liquidité, et que l’endettement fait obstacle au développement de
ces pays.

J’aimerais savoir si, sous votre gouverne, l’État canadien ne
pourrait pas prendre la tête de certaines actions visant à alléger
l’endettement des pays les plus pauvres parce qu’à cause de leur
dette, ils ne peuvent rien faire. Voilà pour ma première question.

Deuxièmement, notre directeur de la recherche nous a préparé un
sommaire des recommandations de la Commission pour l’Afrique
dont vous avez été l’un des principaux auteurs. Ce que j’ai beaucoup
aimé dans ce sommaire, ce sont les sept chapitres, les sept domaines
d’intervention pour l’Afrique. Dans la première colonne, il est
question de ce que les Africains peuvent faire et, dans l’autre, de ce
que les pays riches peuvent faire pour les aider, que ce soit en
matière de gouvernance, de paix et de sécurité, d’investissement
dans la population, de croissance et de pauvreté ou de commerce. Il
est aussi question de la façon dont tout cela doit s’articuler. Une
colonne montre ce que les pays africains doivent faire de leur
côté — ce que personne ne peut faire pour eux — et dans l’autre
colonne, il y a ce que les pays riches peuvent faire.

Au sujet de cette deuxième colonne, votre ministère pourrait-il
nous dire ce que les pays donateurs peuvent faire et comment le
Canada pourrait donner suite aux recommandations concernant
les pays riches. Il y a beaucoup de recommandations, mais
j’aimerais savoir ce que le gouvernement du Canada, sous votre
gouverne, pourrait faire dans ces domaines.

Enfin, permettez-moi de vous faire quelques remarques : la
communauté internationale, par le truchement de la Banque
mondiale, du FMI et du Club de Paris, aide déjà l’Afrique. La
communauté internationale est déjà présente sur place.

Deuxièmement, les pays bailleurs de fonds se réunissent
régulièrement pour essayer de collaborer à propos du genre
d’action menée dans ces pays.

Voilà ce que je veux vous dire à présent : pensez-vous que l’on
puisse envisager que quatre ou cinq pays riches s’intéressent
chacun à certains pays en Afrique, plutôt que d’avoir à dire que
tous les pays riches doivent s’occuper de tout le continent? Au
bout du compte, cela ne changerait rien. La communauté
internationale est déjà présente par l’intermédiaire des
organisations internationales. Deuxièmement, avec ces quatre
ou cinq autres pays, le Canada pourrait assumer la responsabilité
de certains pays africains en particulier. Pour ce qui est du barrage
au Congo, si le Canada était l’un des cinq pays, nous pourrions
dire que nous joignons ainsi le geste à la parole.
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Mr. Goodale: On the debt alleviation issues, there are many
countries, sadly, where the level of the debt is beyond just a
question of cash-flow management and has escalated into a real
barrier to development. Canada is engaged in debt relief in four
ways.

First, the Paris Club initiative that we talked about earlier is an
ongoing international institution; second, through a set of
initiatives called HIPC, the Heavily Indebted Poor Countries
Initiative, which was coming to an end last year and has been
extended for two years to provide more time for it to run its
course. HIPC seeks to provide the right kind of incentives for
good governance and social and economic improvement in
countries while providing debt alleviation. Canada’s
contribution to date to the HIPC Initiative stands at about
$312 million. We set aside another $34 million in my budget of a
month and a half ago.

Third, we are involved in the Canadian Debt Initiative, which
is a bilateral initiative where we focus on the debt that specific
countries owe to us. We have invested about $600 million in that
so far. We have another $600 million or so that we are ready to
invest. As I indicated, tomorrow we will be adding three countries
to the list of those that will benefit from the forgiveness of this
debt. When the full $1.2 billion is invested, we will eliminate that
debt around the world. As soon as countries meet certain
thresholds, they qualify for the list.

Finally, there is another proposal that I announced a couple of
months ago at the last round of G7 meetings, which was funded in
my budget. That is a proposal that the wealthy countries of the
world should assume the debt-servicing costs of those countries
that are either eligible for HIPC or are adhering to equivalent
standards. This would be aimed at multilateral debt; that is, the
World Bank and IMF debt and the African Development Fund.
Our proposal is simply that we would pay the carrying charges for
a period of 10 years and each country would assume its
proportionate share around the world. That would mean that
those countries for which we pick up the tab would then be able to
put their own resources into education, fighting AIDS, improving
the local economy or other social improvements that we would
like to see.

There is somewhat of a tussle going on now within the IMF
about how they would handle this from a technical point of view.
Canada is prepared to put in at least $172 million — that is in my
budget — which would cover our obligations under the World
Bank and the African Development Fund. We are also prepared
to put roughly an equivalent amount of money on the table to
deal with the IMF obligations. This would give as many as 50 or
60 of the most indebted countries in the world who are trying to
lift themselves up a very important 10-year breathing space where

M. Goodale : Pour ce qui est des questions d’allègement de la
dette, beaucoup de pays, et c’est triste à dire, ont un niveau
d’endettement qui n’a plus rien à voir avec la gestion de la
trésorerie et qui est devenu un véritable obstacle au
développement. Le Canada s’est engagé à alléger la dette de
quatre façons.

D’abord, il y a l’initiative du Club de Paris, dont nous parlions
plus tôt, qui est une institution internationale permanente;
deuxièmement, nous intervenons par le biais d’un ensemble
d’initiatives appelées PPTE, c’est-à-dire les initiatives d’aide aux
pays pauvres très endettés, qui arrivaient à terme l’année dernière
et qui ont été prolongées pour deux ans afin de permettre au
processus de donner les résultats escomptés. Les initiatives PPTE
visent à mettre en place le genre de stimulant adapté pour que les
pays améliorent leur gouvernance et leur situation socio-
économique, tout en allégeant leur dette. Jusqu’ici, le Canada a
contribué à ces initiatives de PPTE à hauteur de 312 millions de
dollars environ. Dans mon budget d’il y a un mois et demi, j’ai
réservé 34 autres millions de dollars à cet égard.

Troisièmement, nous participons à l’Initiative canadienne à
l’égard de la dette, qui est une initiative bilatérale concernant ce
que certains pays nous doivent directement. Nous avons investi
environ 600 millions de dollars dans ce programme jusqu’ici, et
nous allons en investir 600 millions de plus. Comme je le disais,
demain, nous allons ajouter trois pays à la liste de ceux qui
bénéficient de cette remise de dette. Quand nous aurons investi les
1,2 milliard de dollars prévus, nous aurons entièrement éliminé
cette dette dans le monde. Dès que des pays parviennent à certains
seuils, nous les inscrivons sur cette liste.

Enfin, il y a une autre proposition que j’ai annoncée, il y a deux
mois environ, lors des dernières rencontres du G7, et qui a fait
l’objet d’un poste dans mon budget. Cette proposition est la
suivante : les pays riches pourraient assumer le coût du service de
la dette des pays qui, soit sont admissibles à une initiative PPTE,
soit respectent des normes équivalentes. Cette mesure
concernerait les dettes multilatérales, autrement dit les dettes
envers la Banque mondiale et le FMI et envers le Fonds de
développement pour l’Afrique. Nous proposons simplement
d’assumer les intérêts de la dette sur une période de dix ans,
fardeau qui serait réparti proportionnellement entre les différents
pays prêteurs. Autrement dit, les pays qui paieraient la facture
pourraient investir leurs propres ressources dans l’éducation, la
lutte contre le sida, l’amélioration de l’économie locale et la
réalisation d’autres améliorations sur le plan social que nous
pourrions souhaiter.

On assiste actuellement à des tiraillements au sein du FMI sur
la solution à appliquer d’un point de vue technique. Le Canada
est prêt à investir au moins 172 millions de dollars — déjà prévu
dans mon budget — pour couvrir nos obligations envers la
Banque mondiale et le Fonds développement pour l’Afrique.
Nous sommes également disposés à poser à peu la même somme
sur la table dans le cas des obligations envers le FMI. Grâce à ce
plan, 50 ou 60 des pays les plus lourdement endettés dans le
monde, et qui essaient de se sortir d’affaire, bénéficieraient d’un
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they would not have to pay the bankers, but could focus on social
and economic improvements within their own countries. Those
are four ways Canada is trying to help.

We can make a difference beyond that by doubling our aid
flows to Africa. That is one of the things that we are doing right
now. Another area where we are active is in making investments
in the fight against tuberculosis, malaria, AIDS and HIV. We are
also putting some extra money, through the international
assistance envelope, into new initiatives for peace and security,
to be helpful in circumstances of conflict and loss of life.

Canada can make a real difference in the areas of improving
the quality and quantity of our aid flows, dealing with debt,
dealing with disease and working on the improvement of the local
indigenous economy.

In regard to more coordination and focusing our various aid
efforts on the continent, that is very good advice. Minister Carroll
is working at that as we speak as part of her reorientation within
CIDA. Rather than trying to do a little for a lot of people, we
need to better focus our Canadian effort and coordinate that with
the other donors so that we are not all trying to reinvent the same
wheel.

When I was in Tanzania last year, I had an opportunity to sit
down with seven or eight other donor countries, including the
U.K., the Dutch and the Americans. That kind of effort is
something we must do more of so that they know what we are
doing, we share our priorities and we probably increase the
impact of what we can do collectively.

The Chairman: I remind honourable senators that Minister
Carroll will be with us on May 11.

Senator Corbin: The research branch of our committee
prepared a report in which they commented on where financial
resources will come from, and that additional finance should be
obtained from an international finance facility as well as through
new international taxes. I would ask you to respond to that.

In your general presentation, minister, you alluded to a round
of meetings you will have soon with the IMF, the World Bank
and institutions like that. You added that you will probably have
another meeting or an approach where you will ensure that the
content of the report is well understood within the American
context. Would you relate to us the American attitude to this
whole exercise?

Mr. Goodale: Those are both important questions.

In order to deal with the issue of aid flows and the volume of
available aid, the United Kingdom has developed an idea for an
international finance facility. I gather that may or may not work
within the accounting systems of the EU. Essentially, the idea is
this: They have anticipated, and they would within their fiscal

solide coup de main sur une période de dix ans pendant laquelle
ils n’auraient pas à payer les banquiers et où ils pourraient plutôt
se concentrer sur les améliorations socio-économiques à apporter
chez eux. Voilà les quatre façons dont le Canada pourrait aider.

Nous pouvons faire une différence en plus de doubler notre
aide destinée à l’Afrique. C’est l’une des choses que nous essayons
de faire pour l’instant. L’autre domaine où nous sommes actifs est
celui des investissements dans la lutte contre la tuberculose, la
malaria, le sida et le VIH. Nous investissons des sommes
additionnelles, dans le cadre de l’enveloppe d’aide internationale,
au titre des initiatives de promotion de la paix et de la sécurité afin
d’alléger la situation des pays en conflit où les pertes en vies
humaines sont importantes.

Le Canada peut véritablement changer les choses en
améliorant la qualité et la quantité de son aide internationale,
en s’attaquant aux problèmes des pays endettés, en combattant la
maladie dans ces pays et en contribuant à l’amélioration des
économies locales.

Pour ce qui est du resserrement de la coordination et de la
focalisation des efforts de l’aide internationale sur ce continent,
vous êtes de bon conseil. À l’heure où nous parlons, la ministre
Carroll est en train de travailler à cette solution dans le cadre de sa
réorientation de l’ACDI. Plutôt que d’essayer de faire peu pour
beaucoup, nous voudrions concentrer les efforts du Canada et les
coordonner avec ceux des autres bailleurs de fonds pour ne pas
tous essayer de régler les mêmes problèmes avec les mêmes
solutions.

Quand j’étais en Tanzanie, l’an dernier, j’ai eu l’occasion de
rencontrer des représentants de sept ou huit autres pays bailleurs de
fonds, y compris des Anglais, des Hollandais et des Américains. Il
conviendrait que nous répétions plus fréquemment ce genre
d’expérience pour que ces gens-là sachent ce que nous faisons,
que nous échangions à propos de nos priorités, afin d’augmenter
sans doute les répercussions de ce que nous faisons collectivement.

Le président : Je dois vous rappeler, chers collègues, que la
ministre Carroll sera des nôtres le 11 mai.

Le sénateur Corbin : La direction de la recherche de notre
comité a préparé un rapport portant sur l’origine des ressources
financières et indiquant que les facilités financières internationales
devraient injecter davantage d’argent et qu’il faudrait également
lever de nouvelles taxes internationales. Qu’en pensez-vous?

Dans votre exposé, monsieur le ministre, vous avez parlé d’une
prochaine série de réunions avec le FMI, la Banque mondiale et
des institutions du genre. Vous avez ajouté que vous allez sans
doute avoir une autre réunion avec des Américains pour vous
assurer que votre rapport soit bien compris. Pouvez-vous nous
parler de l’attitude des Américains face à tout cet exercice?

M. Goodale : Voilà deux questions importantes.

Pour ce qui est de l’acheminement de l’aide et de l’importance
de l’enveloppe disponible, le Royaume-Uni a avancé l’idée d’une
facilité financière internationale. Je pense que cela pourrait
fonctionner dans le cadre des systèmes comptables européens.
L’idée poursuivie est celle-ci : les Anglais se sont dit que, dans les
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framework have laid out, a flow of international aid over, say, the
next 10 to 15 years. In order to get more aid flowing quickly in the
short run, they would, as an accounting measure, reach forward
about 10 years, scoop up the aid that they would spend then,
bring it forward and spend it now, but account for it over the long
term rather than the short term. It is like reverse depreciation or
capital cost allowance. I do not know if that technique works in
the European accounting system, and the EU is looking at it right
now, but I would not want to test that one on the Auditor
General. I think she would have two very sharp words and they
would not be favourable.

This facility is something the Europeans are exploring,
particularly the U.K. Our response to it has been, it may work
for you, but we know it does not work in the North American
context. The Americans have said the same, and their accounting
systems will not sustain this, so we are looking at more direct
methods of increasing our aid rather than just using an
accounting technique to change what is a long-term booking
problem into a short-term cash flow issue. Good for the
Europeans, if they can make it work. We will have to find
another technique, because the Auditor General will not accept it
here.

The other European idea is this issue of international taxes on
financial transactions, or on what they call kerosene, which is
really jet aviation fuel. While they were listing off the things they
might include in some kind of international tax regime, I
happened to ask, ‘‘Why do you not throw in arms sales,’’ and
then they lost their interest in the subject matter. I do not know
whether that works for the Europeans or not. Again, it does not
work from our perspective.

Rather than spending time and effort on these devices in order
to raise revenue, or appear to raise revenue, our Canadian advice
is to just get to the nub of the issue. We have to come up with
more resources. That is our national obligation country by
country by country. You cannot produce more aid just by an
accounting technique. You have to put cash on the dash, and we
should shoulder our responsibilities to do that. That is what
Canada is doing through our international envelope every year. It
stands at about $3.6 billion per year. It is increasing at the rate of
8 per cent per year, new money, year after year after year. Those
are real, tangible dollars, and it is going up.

The U.S. reaction is that they certainly do not like the idea of
international taxes, and they do not like the idea of the
international finance facility, but I think my counterpart, John
Snow, is thoroughly engaged. In the bilateral meeting that we will
be having with him on Saturday in Washington, he would like to
know about this report. I was a member of the commission; he
was not. He would like to know what Canada thinks of this report
and what role the U.S. can play. In most of the international
meetings, Mr. Snow is very proactive in advancing ideas.
Sometimes we agree, and sometimes we do not, but he is

limites de leur cadre budgétaire, ils pourraient prévoir une aide
internationale sur les 10 à 15 prochaines années. Pour accélérer les
flux financiers au titre de l’aide internationale, à court terme, ils se
projetteraient dans le temps d’environ 10 ans, sur un plan
comptable, pour constater le genre d’aide qu’ils auraient offerte à
ce moment-là pour la débloquer tout de suite, mais en la
comptabilisant à long terme plutôt qu’à court terme. Autrement
dit, cela revient à un calcul de dépréciation à rebours. Je ne sais
pas si cette technique fonctionne d’après le système comptable
européen, et l’Union européenne est en train d’étudier la question,
mais je préférerais ne pas l’essayer auprès de notre vérificatrice
générale. Je crois que son avis ne serait pas très favorable.

Les Européens, mais surtout les Anglais, envisagent d’adopter
ce genre de facilité. Nous, nous avons dit qu’elle pourrait
fonctionner, mais que nous n’en étions pas certain dans le
contexte nord-américain. Les Américains, eux, ont dit la même
chose parce que leur système comptable ne permet pas ce genre de
pirouette et nous allons donc envisager des méthodes plus directes
d’accroître notre aide plutôt que de recourir à une technique
comptable pour modifier les inscriptions comptables à long terme
et les transformer en inscriptions concernant des liquidités à court
terme. Ce serait bien si cela fonctionnait dans le cas des
Européens. Nous, nous allons devoir trouver autre chose, parce
que la Vérificatrice générale ne serait pas d’accord avec cette
formule.

L’autre idée européenne est la question des taxes
internationales imposées les transactions financières, qu’ils
appellent la taxe kérosène, du nom du carburant aviation.
Pendant qu’ils nous récitaient la litanie de tout ce qui pourrait
être visé par ce régime de taxe internationale, j’ai demandé :
« Pourquoi ne vous lancez-vous pas dans la vente des armes? », ce
qui les a déconcertés. Je ne sais pas si cela peut fonctionner pour
les Européens ou pas, mais selon nous, ça ne marchera pas.

Plutôt que de consacrer du temps et des efforts sur tous ces
mécanismes pour essayer d’accroître les recettes, ou du moins ce
qui semble être des recettes, le Canada conseille simplement de
s’attaquer au cœur du problème. Nous devons trouver davantage
de ressources. Voilà quelle doit être l’obligation de chaque pays.
Il n’est pas possible de produire plus d’aide par un simple jeu
comptable. Il faut trouver des liquidités et il faut assumer ses
responsabilités. C’est ce que le Canada fait tous les ans par le
biais de son enveloppe internationale. Actuellement, celle-ci est
de 3,6 milliards de dollars par an. Elle augmente au rythme
de 8 p. 100 annuellement, 8 p. 100 d’argent neuf que nous
ajoutons année après année. Voilà des sommes véritables,
palpables, qui ne cessent d’augmenter.

Les Américains n’aiment certainement pas l’idée d’une taxe
internationale et ils n’aiment pas non plus l’idée d’une facilité
financière internationale, mais je pense que mon homologue, John
Snow, est véritablement déterminé à faire passer ces instruments.
Lors de la rencontre bilatérale que j’aurai en sa compagnie,
samedi à Washington, il va vouloir savoir ce que donne le
rapport. Il a été membre de la commission. Il aimerait savoir ce
que le Canada pense de ce rapport et quel rôle les Américains
pourraient jouer. Dans la plupart des rencontres internationales,
M. Snow formule toujours des idées. Parfois nous sommes
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certainly at the table and trying to be a proactive participant in
the international focus on Africa. A United States citizen, a
former senator, was one of the 17 individual participants.

The objective this weekend, in that media glare that comes to
bear on Washington when the IMF, the World Bank and the G7
finance ministers will all be there, is to take advantage of some of
that publicity to get the Commission for Africa into some of the
American media — why it was established, what it concluded and
what we would hope it would recommend for the future.

The Chairman: Thank you very much. Senator Robichaud has
a very brief question. The minister has to leave shortly.

[Translation]

Senator Robichaud: You said that the Canadian government or
Canadians could have some influence on the regional economy.
Are we currently doing enough? Witnesses have said that when
certain countries were more or less forced to take steps to comply
with the recommendation of the Internatial Monetary Fund and
the World Bank, people became considerably poorer and these
interventions did not really help them. Furthermore, goods were
being produced that nobody wanted to buy and considerably less
was produced for domestic consumption.

[English]

Mr. Goodale: That is an issue that requires attention. We
should pursue the ideas for changes in the international financial
institutions through the strategic review that is now under way. I
would welcome the advice of this committee as to the kinds of
things that Mr. Massé and Mr. Lynch should be advocating as
our representatives in the World Bank and the IMF. It might be
useful at some future date to invite them to come here to talk to
you directly about how the international financial institutions can
modify their behaviour to be more useful to the local
communities.

Let me close on a small but important Canadian success story,
and I quite literally stumbled across it in the market in Dar es
Salaam. Talk about an exercise in raw local entrepreneurship. The
market is a fascinating place to visit, but what it needs, of course,
is a local financial institution to facilitate the thousands of
commercial transactions that are going on in an informal way all
the time. Canada is there through a well known, major Canadian
financial institution, Desjardins, which has helped them to
establish a local financial institution to provide the kind of
institutional structure that that local entrepreneurship needs.

d’accord avec elles et, parfois, nous sommes en désaccord,
mais il s’assoit toujours avec nous et essaie de participer
activement au recentrage de la communauté internationale sur
les besoins de l’Afrique. Un citoyen américain, ancien sénateur
était l’un des 17 membres de la commission.

Le week-end prochain, à l’occasion de la couverture
médiatique de la réunion, à Washington, du FMI, de la Banque
mondiale et des ministres des Finances du G7, nous allons vouloir
profiter de cette publicité pour parler de la Commission pour
l’Afrique dans les médias américains, pour expliquer pour quelle
raison cette commission a été mise sur pied, présenter ses
conclusions et parler des recommandations que nous attendons
d’elle dans l’avenir.

Le président :Merci beaucoup. Le sénateur Robichaud veut vous
poser une brève question. Le ministre va devoir partir sous peu.

[Français]

Le sénateur Robichaud : Vous avez dit que le gouvernement
canadien ou que les Canadiens pouvaient avoir une certaine
influence dans l’économie régionale. Est-ce que nous en faisons
suffisamment? Des témoins nous ont dit que lorsque certains pays
ont été plus ou moins forcés d’entreprendre des démarches pour se
conformer aux recommandations du Fonds monétaire
international et de la Banque mondiale, les gens s’étaient
appauvris considérablement et ces interventions n’avaient pas
tellement aidé la population. Qui plus est, on produisait des biens
qui ne trouvaient pas preneur et on produisait beaucoup moins
pour la consommation du pays.

[Traduction]

M. Goodale : Voilà un aspect qui nécessite notre attention.
Nous devons poursuivre l’idée d’apporter des changements aux
institutions financières internationales à l’occasion de l’examen
stratégique qui est en cours. Je serais très heureux que ce comité
me fasse part de recommandations quant à ce que MM. Massé et
Lynch pourraient indiquer à nos représentants à la Banque
mondiale et au FMI. Ce serait très utile d’inviter ces deux
messieurs dans l’avenir pour qu’ils vous parlent directement de la
façon dont les institutions financières internationales pourraient
modifier leur comportement afin d’être plus utiles aux collectivités
locales.

Je conclurais en vous présentant un cas de réussite canadien,
modeste mais tout de même important, dont j’ai entendu parler
tout à fait par hasard à Dar es Salaam. C’est un cas
d’entrepreneuriat local à l’état brut. Il est toujours très
intéressant de voir ce qui se passe sur le marché, mais celui-ci a
besoin d’institutions financières locales pour faciliter les milliers
de transactions commerciales qui se déroulent de façon tout à fait
officieuse. Le Canada est présent sur place grâce à une grande
institution financière canadienne, Desjardins, qui a contribué à
créer une institution financière locale qui a mis sur pied les
structures institutionnelles nécessaires à l’entrepreneuriat local.
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There are encouraging Canadian examples of that kind right
across the African continent. Canada is well regarded on the
continent, but I think we have to continue to work hard to merit
the trust and respect of Africans and achieve the kind of
constructive role we can play.

The Chairman: On behalf of the committee, it has been a very
interesting session. Thank you.

Our next witness is Mr. Klaus Büttner. He is accompanied by
Mr. Jean-François Croft. We will then hear from Mr. J. Perry
Maisonneuve.

Welcome to the Senate of Canada. Mr. Büttner, you have the
floor.

Mr. Klaus Büttner, Regional Vice President, Africa, Europe and
Middle East, Export Development Canada: Honourable senators,
Export Development Canada is Canada’s official export credit
agency. As such, it is our role to support Canadian exporters and
investors abroad by offering them financing and insurance
services. Such support is of help to our Canadian private sector
clients in all foreign markets, but even more so in emerging
markets, including in Africa.

[Translation]

I am going to begin by giving you a few figures about our sales
in 2004. In 2004, EDC supported Canadian exporters and
investors in Africa by providing financing and insurance
services worth more than $1,038,000,000. This amount includes
activities in North Africa, where Canadian businesses have had a
strong foothold for a long time, particularly in Algeria. EDC’s
sales in sub-Saharan Africa totalled $387 million in 2004.

[English]

All of EDC’s main product lines were used in Africa in 2004:
Financing, political risk insurance, contract insurance and
bonding, as well as short-term credit insurance. While the
financing and political-risk insurance transactions were
concentrated in a limited number of countries, EDC’s short-
term credit insurance, contract insurance and bonding services
were used by many small and medium-sized companies for
sometimes very small transactions, including transactions of less
than $100,000, in a great number of African countries. As such, in
2004 EDC was able to support a total of 225 Canadian companies
in 34 out of 54 African countries.

The foreign buyers of Canadian equipment and services are
indirect beneficiaries of the EDC support. As such, EDC supports
the development of the private sector on the African continent,
including at the SME level, because some of these smaller
transactions are effectively SME-to-SME transactions.

Il existe d’autres exemples d’interventions canadiennes tout à
fait encourageantes qui vont dans le même sens un peu partout
sur le continent africain. Le Canada est très bien considéré sur le
continent, mais j’estime que nous devons poursuivre nos efforts
afin de gagner la confiance et le respect des Africains et de jouer
un rôle véritablement constructif.

Le président : Eh bien, au nom du comité, permettez-moi de
vous remercier pour cette séance qui a été très intéressante.

Nous allons à présent accueillir M. Klaus Büttner qui sera
accompagné de Jean-François Croft. Après cela, nous passerons à
M. J. Perry Maisonneuve.

Bienvenue au Sénat du Canada. Vous avez la parole, monsieur
Büttner.

M. Klaus Büttner, vice-président régional, Afrique, Europe et
Moyen-Orient, Exportation et Développement Canada : Honorables
sénateurs, Exportation et Développement Canada est l’agence
officielle du crédit à l’exportation pour le Canada. En tant que tel,
nous avons pour mission d’appuyer les exportateurs et les
investisseurs canadiens à l’étranger en leur offrant des services
financiers et d’assurance. Ces services nous permettent d’aider des
clients du secteur privé canadien sur tous les marchés étrangers,
mais encore plus sur les marchés émergents comme l’Afrique.

[Français]

Je vais commencer par vous fournir quelques chiffres sur notre
volume d’affaires en 2004. En 2004, EDC a appuyé des
exportateurs et des investisseurs canadiens en Afrique en
fournissant des services de financement et d’assurance d’une
valeur totale de 1 038 000 000 de dollars. Ce montant inclut les
activités en Afrique du Nord où la présence des entreprises
canadiennes est fortement ancrée depuis longtemps, notamment
en Algérie. Le volume d’affaires d’EDC en Afrique subsaharienne
est de 387 millions de dollars; ce sont les montants de 2004.

[Traduction]

En 2004, nous avons mis en œuvre toutes les principales
gammes de produits de l’EDC en Afrique : financement,
assurance pour risque politique, contrat d’assurance et de
cautionnement, de même que d’assurance crédit à court terme.
Si EDC a concentré le financement et l’assurance pour risque
politique des transactions dans un nombre limité de pays,
beaucoup de petites et moyennes entreprises se sont prévalues
de nos assurances crédit à court terme ainsi que de nos services
de contrat d’assurance et de cautionnement, parfois pour de
toutes petites transactions de moins de 100 000 $, et cela dans
un grand nombre de pays africains. Ce faisant, en 2004, EDC a
été en mesure de soutenir 225 entreprises canadiennes dans 34 des
54 pays africains.

Les acheteurs étrangers de matériels et de services canadiens
bénéficient indirectement de l’appui d’EDC. Cela étant, EDC
appuie le développement du secteur privé sur le continent africain,
notamment en ce qui concerne les PME, parce que certaines de ces
petites transactions interviennent effectivement entre PME.
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[Translation]

EDC is prepared to support Canadian exporters and investors
around the world, subject to certain conditions, including
conditions that affect Canadian benefits, the environment, the
absence of corruption and the financial risk to EDC.

[English]

Whether doing business in Africa or in other parts of the
world, EDC owes it to itself and its shareholders — the
government and, ultimately, the citizens of Canada — not to
engage in transactions that would represent an unacceptable level
of risk from a financial and/or a reputation standpoint.

At the same time, EDC understands that it is our role, our
mandate, to support high-risk transactions. For that reason, EDC
has country specialists in its political risk, economics, business
development and underwriting groups who have the expertise to
distinguish between acceptable and unacceptable high-risk
transactions.

Before talking about our support for the private sector, I
should say that EDC’s ability to provide financing to the
governments of a number of African countries is constrained
not only by the possibility of future payment defaults or debt
forgiveness, but also by restrictions imposed by the International
Monetary Fund. Specifically, under some of the programs that
the IMF has with 19 African countries, it does not allow
governments to borrow on commercial terms. Such governments
are only allowed to borrow on non-commercial, which means aid,
terms.

While the intent of the IMF is laudable, the practical
implication for EDC is that we cannot provide sovereign
financing to such countries. However, when supporting
transactions in the private sector, EDC does not face those
types of constraints. EDC has developed a level of expertise on
Africa within various groups of the corporation, which allows the
underwriting of transactions which many other financiers would
not touch.

Such expertise exists on both ends of the spectrum of our
products, i.e., both the small-sized credit insurance deal and the
huge project-finance transaction can be handled by EDC. In the
one case, it is EDC’s ability to identify acceptable local banks
whose letters of credit we are willing to insure for the Canadian
banks that will make the deal happen.

In the other case, EDC’s solid reputation among international
project-finance banks as a provider of sizable financing capacity
can tilt the project sponsor’s procurement decisions toward
Canadian providers of equipment and services.

[Français]

EDC est prête à appuyer les exportateurs et les investisseurs
canadiens dans le monde entier, sous réserve de certaines
conditions, notamment celles qui touchent les retombées au
Canada, en anglais « Canadian benefits », l’environnement,
l’absence de corruption et le risque financier pour EDC.

[Traduction]

Que ce soit en Afrique ou dans d’autres parties du monde,
EDC se doit à elle-même et à ses actionnaires — c’est-à-dire le
gouvernement et, ultimement, les Canadiennes et les Canadiens—
de ne pas se lancer dans des transactions représentant un niveau
de risque inacceptable du point de vue financier ou pour sa
réputation.

D’un autre côté, EDC comprend bien ce qu’est son rôle, son
mandat, c’est-à-dire de garantir des transactions représentant des
risques élevés. C’est pour cette raison qu’EDC peut compter sur
des spécialistes de pays dans ses groupes du risque politique, du
développement économique et des affaires et des assurances,
spécialistes qui sont en mesure de déterminer si une transaction à
risque est acceptable ou non.

Avant de vous parler de l’appui que nous apportons au secteur
privé, je dois préciser que la capacité d’EDC de consentir au
financement aux gouvernements d’un certain nombre de pays
africains est limitée non seulement par le risque de non-
remboursement de la dette dans l’avenir ou de radiation de
cette dette, mais aussi par les restrictions imposées par le Fonds
monétaire international. En effet, en vertu de certains
programmes du FMI, concernant 19 pays africains, les
gouvernements ne peuvent pas emprunter suivant des conditions
commerciales. Les gouvernements en question ne peuvent
qu’emprunter hors condition commerciale, ce qui veut dire
qu’ils ne peuvent que bénéficier d’une aide.

L’intention du FMI est louable, mais pour EDC, cela veut dire
que nous ne pouvons pas assurer un financement souverain à ces
pays. En revanche, même quand nous garantissons les
transactions du secteur privé, nous subissons les répercussions
de ce genre de contraintes. EDC s’est dotée de plusieurs groupes
de personnel qui connaissent bien l’Afrique, ce qui nous permet
d’assurer les transactions dont beaucoup de financiers se tiennent
loin.

Nous disposons de ce genre de compétences pour les produits
qui se situent aux deux pôles opposés, c’est-à-dire les assurances
crédit pour les transactions de petite envergure et les assurances
pour les transactions concernant les projets de grande ampleur.
Dans un cas, EDC est en mesure d’identifier les banques locales,
sur place, dont elle peut accepter les lettres de crédit pour rassurer
les banques canadiennes afin qu’elles permettent la transaction.

Dans l’autre cas, EDC jouit d’une solide réputation auprès des
banques qui financent les projets internationaux, en qualité
d’institution de financement importante qui peut amener les
responsables de projets d’acquisition à l’étranger à choisir des
fournisseurs de matériel ou de services canadiens.
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[Translation]

Even though EDC believes that its capacity to meet the needs
of Canadian businesses that require financing and insurance
services to support their potential contracts in Africa is generally
satisfactory under the circumstances, it decided to enhance its role
in order to actively promote business opportunities in Africa for
Canadian businesses, by making the market aware of them and
forging alliances with other entities.

[English]

There are essentially three components to EDC’s strategy with
respect to Africa.

First, there is increased interdepartmental cooperation with
other government departments. Second, there are more joint
initiatives with the private sector; and third, there is the need in
the future to explore opportunities to work with the new
Canadian Investment Fund for Africa that will have its public
launch at a major financing conference in Toronto later this
month.

This submission is focused on the first two types of
partnerships. Number one is the increased interdepartmental
cooperation with other government departments. At a meeting
held between EDC and then DFAIT approximately two years
ago, it was decided to create a joint Africa working group.

This group has held a series of meetings over the course of the
past two years and was expanded last year to include other
governments and agencies such as CCC, CIDA and Natural
Resources Canada.

Anne-Marie Bourcier, director general at DFAIT, and I have
acted as co-chairs of this group since its inception. The existence
of this group has already produced tangible benefits, mostly by
allowing a better alignment of priorities and activities and by
improving the information flow on business opportunities among
departments and agencies.

This had tangible benefits for Canadian companies because
they want to be able to rely on one government department’s
knowledge of what other government departments can do so that
they are directed to the right services at the right address.

EDC is, of course, committed to further strengthening the
collaboration with its partners in the Africa working group as well
as with other federal and provincial government bodies.

Just briefly, on more joint initiatives with the private sector,
EDC has been working closely with individual companies and
regional business associations such as the Forum Francophone
des Affaires or the Canada-South Africa-Chamber of Business for
a long time.

[Français]

Même si EDC croit que sa capacité à répondre aux besoins des
entreprises canadiennes qui requièrent des services de financement
et d’assurance à l’appui de leurs contrats éventuels en Afrique est
généralement satisfaisante dans les circonstances, elle a décidé
d’accroître son rôle pour promouvoir de manière active les
occasions d’affaires en Afrique des entreprises canadiennes, en
sensibilisant le marché et en s’alliant à d’autres entités.

[Traduction]

Il existe essentiellement trois composantes de la stratégie
d’EDC en Afrique.

D’abord, nous avons resserré la collaboration avec d’autres
ministères fédéraux. Deuxièmement, nous avons lancé davantage
d’initiatives conjointes avec le secteur privé. Troisièmement, dans
l’avenir, nous allons devoir explorer des débouchés pour
collaborer avec le nouveau Fonds de développement pour
l’Afrique, mis en place par le Canada, qui va être annoncé
publiquement lors d’une grande conférence sur le financement, à
Toronto, à la fin du mois.

Cette soumission est axée sur les deux types de partenariat.
Vient d’abord l ’accroissement de la col laborat ion
interministérielle avec d’autres ministères fédéraux. Lors d’une
rencontre entre EDC et le MAECI, il y a environ deux ans, il a été
décidé de mettre sur pied un groupe de travail conjoint sur
l’Afrique.

Ce groupe s’est réuni à plusieurs reprises au cours des deux
dernières années et, l’an dernier, il a été élargi pour accueillir des
représentants d’autres ministères et organismes fédéraux, comme
le CCC, l’ACDI et Ressources naturelles Canada.

Anne-Marie Bourcier, directrice générale au MAECI, et moi-
même avons coprésidé ce groupe dès sa mise sur pied. Nous avons
déjà produit des résultats palpables, notamment sous la forme
d’un meilleur alignement de nos priorités et activités respectives et
d’une amélioration de la circulation de l’information sur les
débouchés d’affaires entre les ministères et les organismes.

Ces résultats ont également été intéressants pour les entreprises
canadiennes, parce qu’elles veulent pouvoir compter sur la
connaissance réciproque que les ministères fédéraux ont les uns
des autres, afin de pouvoir s’adresser au bon service du premier
coup.

Certes, EDC est déterminée à resserrer la collaboration avec ses
partenaires au sein du groupe de travail sur l’Afrique de même
qu’avec d’autres organismes des gouvernements fédéral et
provinciaux.

Je vais brièvement vous parler d’autres initiatives conjointes
avec le secteur privé dans le cadre desquelles EDC collabore
étroitement avec des entreprises et des associations de gens
d’affaires régionales, comme le Forum francophone des affaires
ou la Chambre de commerce Afrique du Sud-Canada, et cela de
longue date.
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However, what had been missing is the regional business
association with an interest in the entire continent. Such an
association now exists. It is the Canadian Council on Africa.

EDC is a major partner on the Canadian Council on Africa,
including financially, but we have also helped develop the
council’s web site and have acted as a co-organizer of a number
of events that have taken place under the umbrella of the council.

As such, it has become EDC’s main partner for promoting
business opportunities in Africa to the Canadian private sector.

In conclusion, Africa is a continent of natural resources, and
EDC is known to have provided support to a number of big
projects in the mining, oil and gas sectors where Canadian
companies required support in the form of either financing or
insurance.

However, EDC is keen to provide support to our small and
medium-size customers in identifying and winning contract
opportunities in a variety of other sectors.

While doing business in some African countries, as in a number
of other developing regions, is not always easy for financial or
reputational reasons, Africa has started to change in many
corners, and the development of a stronger private sector in the
African economies can be expected to lead to improved business
practices and hence an improved business environment for
Canadian companies and EDC to increase their presence on the
continent. Thank you.

The Chairman: Thank you very much.

Mr. J. Perry Maisonneuve, Principal, Northern Lights
Franchise Consultants Corporation: I will keep my opening
remarks fairly succinct. I have taken the liberty of preparing a
short briefing paper that you can follow up on. There are copies
of the report to which I will be referring. By way of introduction, I
would like to give you a little background on Northern Lights
Franchise Consultants Corporation and perhaps one of the
reasons why we are here today. We are a management consulting
firm that specializes in small and medium-sized enterprises in
Canada, and in 2002 we were contracted by the African
Development Bank to conduct a study on the potential
implementation of franchising and licensing as a strategy to
impact success rates of SMEs in Africa.

The first issue is that franchising is considered to be a North
American or Western phenomenon, and given what we know
about levels of corruption, lack of rule of law and so on and so
forth in Africa, it begs the question as to whether franchising
could work at all.

Cependant, jusqu’ici, il nous manquait une association de gens
d’affaires régionale s’intéressant à tout le continent africain. C’est
chose maintenant faite, car il en existe une. Il s’agit du Conseil
canadien pour l’Afrique.

EDC est un partenaire de premier plan du Conseil canadien
pour l’Afrique, notamment sur le plan financier, mais nous avons
aussi contribué à la création du site Internet du Conseil et nous
avons co-organisé plusieurs événements de cet organisme.

Ce faisant, le conseil est devenu le principal partenaire d’EDC
pour promouvoir les débouchés d’affaires en Afrique dans
l’intérêt du secteur privé canadien.

En conclusion, il faut dire que la l’Afrique est un continent qui
présente des ressources naturelles et qu’EDC est connue pour
avoir appuyé un certain nombre de projets importants dans les
secteurs de l’exploitation minière, pétrolière et gazière, en
intervenant pour des entreprises canadiennes qui avaient besoin
d’un appui sous la forme de financement ou de produit
d’assurance.

Toutefois, EDC est prête à apporter son soutien à ses clients
des petites et moyennes entreprises en recensant et en remportant
des appels d’offre de marché dans toute une diversité de secteurs.

Il n’est pas toujours facile de faire affaire avec certains pays
africains et avec un certain nombre de régions en développement,
pour des raisons financières ou de réputation, mais l’Afrique a
commencé à changer et l’apparition d’un secteur privé plus
dynamique dans les économies africaines devrait permettre
d’améliorer les pratiques commerciales et donc le climat des
affaires pour les entreprises canadiennes et pour EDC qui désire
être plus présente sur ce continent. Je vous remercie.

Le président : Merci beaucoup.

M. J. Perry Maisonneuve, directeur, Les Aurores Boréales
Consultants en franchise : Je vais être relativement bref. J’ai pris la
liberté de préparer un court mémoire que vous pourrez suivre. Je
vous ai également fait remettre des exemplaires du rapport sur
lequel je vais appuyer mes remarques. Pour commencer, je vais
brièvement vous présenter Northern Lights Franchise
Consultants Corporation et vous expliquer les raisons pour
lesquelles nous témoignons devant vous aujourd’hui. Nous
sommes une firme de consultation en gestion spécialisée dans les
PME au Canada et, en 2002, la Banque africaine de
développement nous a demandé de réaliser une étude sur la
possibilité de recourir aux franchises et à la production sous
licence en tant que stratégie de développement des PME en
Afrique.

Le premier problème tient au fait que la franchise est
considérée comme une formule purement nord-américaine ou
occidentale et, étant donné ce que nous savons de la corruption,
de l’absence d’état de droit et des autres problèmes en Afrique, il y
a lieu de se demander si les systèmes de franchisage pourraient
fonctionner là-bas.
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Therefore, we launched a team of specialists, about 15 of us,
including economists, lawyers and business people, to study
franchising in Africa. We did primary research in four African
countries: South Africa, Egypt, Morocco and Côte d’Ivoire.

Subsequently, we have been doing work in Nigeria, Ethiopia
and other areas of Africa, but Nigeria in particular. I will be
referring later to some of Minister Goodale’s comments in terms
of Nigeria.

There are some points I would like to draw to everybody’s
attention.

First, as everyone may be aware, the SME sector in Africa
represents 90 per cent of the private sector.

What is interesting about that is that this SME sector is now
contributing greater than 50 per cent of the GDP of Africa.

However, about 90 per cent of these SMEs fail within two
years. It is noteworthy, in fact, that that is not necessarily
inconsistent with failure rates of SMEs in Canada. The impact of
franchising in Africa, specifically in South Africa, indicates that
franchised businesses, business from franchising systems,
experience a 13 per cent failure rate, so it is dramatically
different from SMEs in general.

Therefore, the implementation of franchising and licensing
strategies for SMEs in Africa has the ability to dramatically
impact wealth, poverty reduction and employment creation.

We found one particularly noteworthy fact — and you will see
in the brief a map of Africa to give a visual representation of this.
We found franchising and licensing activity in 40 per cent of the
African continent, representing 58 per cent of the total
population.

In addition, when we studied enabling environments and
compared them to so-called big emerging markets like India,
China, Indonesia and Russia, we found that the majority of these
African countries actually had enabling environments that were
comparable, or in some cases better.

This again I found particularly noteworthy. Therefore,
franchising and licensing could in fact expand into 80 per cent
of African countries covering 70 per cent of the economies and
80 per cent of the population.

Contrary to the popular view, clearly, enabling environments
are not necessarily an issue. We found it particularly interesting
that, using South Africa as an example, where there is a strong
and viable franchising sector, with some 500 systems versus
Canada’s 1,500 franchise systems — again a noteworthy statistic
in comparison to a developed Western economy — 83 per cent of
the franchise systems were indigenous, and of those, 56 per cent
have successfully expanded into other sub-Saharan countries.

Nous avons donc mis sur pied une équipe d’une quinzaine de
spécialistes comprenant des économistes, des avocats et des gens
d’affaires, pour étudier le franchisage en Afrique. Nous nous
sommes concentrés, dans nos recherches, sur quatre pays
africains : l’Afrique, du Sud, l’Égypte, le Maroc et la Côte
d’Ivoire.

Par la suite, nous sommes allés travailler au Nigeria, en
Éthiopie et dans d’autres régions de l’Afrique, mais surtout au
Niger. Je reviendrai un peu plus tard sur les remarques du
ministre Goodale au sujet du Niger.

Je vais commencer par vous faire part de certaines remarques.

Tout d’abord, comme tout le monde le sait, les PME en
Afrique représentent 90 p. 100 du secteur privé.

Ce qui est intéressant, c’est que ce secteur des PME contribue à
plus de 50 p. 100 du PIB en Afrique.

Toutefois, 90 p. 100 de ces PME font faillite dans les deux ans
suivant leur création. Soit dit en passant, ce taux n’est pas
forcément différent de celui que l’on constate au Canada. Grâce
au franchisage en Afrique, surtout en Afrique du Sud, les
entreprises concernées, c’est-à-dire les franchisées, connaissent
des taux de faillite de 13 p. 100, ce qui est nettement inférieur à
celui enregistré pour les PME en général.

Ainsi, la mise en œuvre de stratégies de franchisage et de
production sous licence pour les PME africaines pourrait avoir
des effets très positifs sur la création de richesses, la réduction de
la pauvreté et la création d’emplois.

Il y a un aspect qu’il convient de souligner, et vous verrez dans
le mémoire une carte d’Afrique qui illustre cette réalité. Nous
avons constaté que, sur 40 p. 100 du continent africain, le
franchisage et la production sous licence concernent 58 p. 100
de la population totale.

En outre, quand nous avons étudié les environnements
favorables pour les comparer à ceux des soi-disant gros marchés
émergents comme l’Inde, la Chine, l’Indonésie et la Russie, nous
avons constaté que la majorité de ces pays africains présentent des
environnements porteurs comparables à ces autres pays, voire
meilleurs dans certains cas.

Je trouve cela très intéressant. Ainsi, nous pourrions étendre à
80 p. 100 des pays africains, représentant 70 p. 100 des économies
et 80 p. 100 de la population, les systèmes de franchisage et de
production sous licence.

Contrairement à la croyance populaire, les environnements
porteurs ne posent pas forcément problème. Nous trouvons
particulièrement intéressant, pour reprendre l’exemple de
l’Afrique du Sud, où l’on trouve un secteur de franchise
rès dynamique et viable, avec quelque 500 franchisés par
rapport aux 1 500 que l’on recense au Canada — statistique
intéressante par rapport à ce qui se passe dans une économie
occidentale développée —, 83 p. 100 des franchisés sont des
locaux et, sur ce nombre, 56 p. 100 ont réussi à s’étendre dans
d’autres pays sub-sahariens.
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The Chairman: I do not want to interrupt, but could you give
us an example of an indigenous franchise?

Mr. Maisonneuve: Nandos is a quick-service restaurant that
has done extremely well in South Africa and has in fact expanded
to Canada. Steers is another that is a competitor to McDonald’s.
Debonairs is a quick-service pizza chain. The Academy of Math
and Science, which is involved with private supplemental
education, has also expanded to Canada. There is any number.
There is also the automotive aftermarket. Sector after sector deals
with retail, food service, and it is branching off into various
service sectors as well.

The Chairman: Outside South Africa?

Mr. Maisonneuve: Outside South Africa

I found it particularly interesting that the franchise association
in South Africa refers to itself as the Franchise Association of
Southern Africa, because it is all over Southern Africa, as you will
see by the map.

When you see a South African franchise doing business in
Nigeria, where you will not see McDonalds, Pizza Hut, Kentucky
Fried Chicken or whatever, it begs the question of how they can
do it when Western-based systems, with all of their sophistication
and models, cannot. We postulate that this is an illustration that
Africans know how to do business in Africa quite successfully.
This is a competitive advantage for African businesses. It is key to
private sector development in Africa that they capitalize on
existing strengths there.

As another example, there is a publicly traded company in
Zimbabwe called Innscor that is successfully operating franchise
businesses, some originally from South Africa and others that
they have created themselves, in 15 sub-Saharan countries. They
are now negotiating to bring the Canadian franchise system into
sub-Saharan Africa as one of the flagship brands in its portfolio.
There are great opportunities there.

Everything that Minister Goodale said about infrastructure is
true. Why can African businesses do that? How do they deal with
the fact that electricity is not reliable and water is not necessarily
clean? The answer is that they build that into the capital costs.
They build in the cost of a water purification system and a
generator, and the increased investment is compensated for by
lower margins on labour and rents. The return on investment
hovers between 30 and 35 per cent, which is phenomenal. By
North American standards, it is unbelievable.

I believe that there is vast potential in the area of private sector
development, specifically in the area of SMEs, and the Canadian
government can take a direct and proactive role in stimulating
that. I hope that will be discussed this afternoon.

Le président : Je ne veux pas vous interrompre, mais pourriez-
vous nous donner un exemple d’une franchise détenue par des
locaux?

M. Maisonneuve : Nandos est une chaîne de restauration
rapide qui a obtenu d’excellents résultats en Afrique du Sud et
qui vient même de s’installer au Canada. Steers est un autre
concurrent de McDonald. Debonairs est une chaîne de pizzeria à
service rapide. L’Academy of Math and Science, qui offre des
cours privés, s’est aussi installée au Canada. Les exemples ne
manquent pas. Il existe aussi le marché des pièces et accessoires
d’autos. Enfin, que ce soit dans la vente au détail ou dans
l’alimentation, tous les secteurs se lancent dans divers secteurs de
service.

Le président : À l’extérieur de l’Afrique du Sud?

M. Maisonneuve : Oui.

Je trouve particulièrement intéressant que l’association des
franchisés d’Afrique du Sud se soit baptisée Franchise
Association of Southern Africa, c’est-à-dire de tout le sud de
l’Afrique, comme vous pouvez le constater sur la carte.

Quand on voit qu’une franchise sud-africaine fait des affaires
au Nigeria, tandis que les McDonald, Pizza Hut, Poulet frit
Kentucky et autres ne sont pas présents, il y a lieu de se demander
ce que ces entreprises sud-africaines savent faire et que les
systèmes occidentaux, malgré tout leur raffinement, ne savent pas
faire. Nous nous sommes dit que tout illustre une réalité : les
Africains savent comment réussir en affaires chez eux. Les
entreprises africaines ont donc un avantage concurrentiel. Il est
essentiel, pour le développement du secteur privé, que l’Afrique
mise sur ses forces dans ce domaine.

L’autre exemple que je veux vous donner est celui d’une société
du Zimbabwe, cotée en bourse, du nom de Innscor. Elle exploite
des franchises, dont les premières étaient originaires d’Afrique du
Sud, et d’autres qui se sont créées sur place, et cela dans 15 pays
sub-sahariens. Innscor est maintenant en train d’essayer d’attirer
une franchise canadienne dans les pays d’Afrique sub-saharienne,
pour en faire une figure de proue de son groupe. Les occasions ne
manquent pas là-bas.

Tout ce que le ministre vous a dit au sujet des infrastructures
est entièrement exact. Pourquoi les entreprises africaines
réussissent-elles? Comment parviennent-elles à s’affranchir du
fait que l’on ne peut pas miser sur un approvisionnement régulier
en électricité et que l’eau n’est pas toujours propre? La réponse,
c’est qu’elles intègrent ces difficultés dans leur coût en capital.
Elles bâtissent des systèmes de purification de l’eau et se dotent de
groupes électrogènes, et ce genre d’investissement supplémentaire
est compensé par des coûts de main-d’œuvre et des loyers
inférieurs. Le rendement est d’environ 30 à 35 p. 100, ce qui est
phénoménal. C’est absolument incroyable selon les normes nord-
américaines.

Je crois qu’il existe un énorme potentiel de développement dans
le secteur privé, surtout pour les PME et je crois que le
gouvernement canadien pourrait assumer un rôle direct et
proactif pour stimuler ce genre d’entreprises. J’espère que nous
allons en parler cet après-midi.
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I was asked to comment on our interaction with international
financial institutions. The two that we have dealt with directly are
the World Bank and the African Development Bank. One of the
challenges in dealing with these two institutions is that the notions
of a private sector and entrepreneurialism are new. How
entrepreneurs or business people think is not particularly well
understood. There is a cultural divide, and it is especially
compounded when dealing with franchising, which is not
particularly well understood by academics, the public sector or
the business community in general, even in North America.
Franchising is a bit of an anomaly in the economic development
sector.

With regard to our involvement with the Canadian public
services, we have specifically dealt with International Trade
Canada, the EDC and CIDA. Generally speaking, the individuals
in the trade commissions we have dealt with and in EDC, both
overseas and in Canada, have been excellent to work with from a
private sector perspective. They have been timely, relevant,
proactive and extremely professional. From a private sector
point of view, we consider them an underutilized resource,
although we do include a few suggestions in this area in our
briefing paper.

CIDA falls into the same category as the IFIs in general, that
is, the notion of private sector development is perhaps new and
therefore presents certain challenges.

The Chairman: Thank you very much.

Senator Eyton: Thank you for your presentation. I am curious
about franchising. From your remarks, I gather that the
franchising business you are talking about is very much like
franchising as we would understand it in North America.

Mr. Maisonneuve: By way of clarification, franchising, as we
commonly use that term, refers to business format franchising as
opposed to trade name franchising, and there is a big difference
between the two applications.

Business format franchising includes what I refer to as
backroom systems — the management, the know-how in terms
of advertising and marketing, et cetera — as opposed to licensing
a trade name. That is an important distinction.

Senator Eyton: I would have thought that most franchise
businesses would carry those other elements as well.

I am curious about your role. I understand that you have done
studies and that you understand the opportunities. I presume,
however, that you have acted for Canadian companies that,
through your efforts or introductions, have gone into the
franchise business as you define it.

Mr. Maisonneuve: Yes.

On m’a demandé de vous entretenir de nos rapports avec les
institutions financières internationales. Eh bien, j’ai
personnellement directement traité avec la Banque mondiale et
la Banque africaine de développement. L’une des difficultés
auxquelles nous sommes confrontés dans le cas de ceux deux
institutions, c’est que les notions de secteur privé et
d’entrepreneuriat sont nouvelles pour elles. Elles ne
comprennent pas vraiment la façon dont raisonnent les
entrepreneurs ou les gens d’affaires en général. Il y a un fossé
culturel entre le monde des affaires et ces gens-là, fossé qui
s’agrandit dans le cas des franchises, ce que ne comprennent pas
vraiment les universitaires, le secteur privé ou le milieu des affaires
en général en Amérique du Nord. Le franchisage est vu un peu
comme une anomalie dans le secteur du développement
économique.

Pour ce qui est de nos rapports avec la fonction publique
canadienne, il faut savoir que nous traitons directement avec
Commerce international Canada, avec EDC et l’ACDI. De façon
générale, les représentants canadiens dans nos missions
commerciales avec qui nous avons traité, et les agents d’EDC, à
l’étranger et au Canada, font un excellent travail du point de vue
du secteur privé. Ils interviennent dans les délais, ils vont droit au
but, sont réactifs et extrêmement professionnels. Le secteur privé
estime qu’ils sous-emploient ces ressources, mais nous avons fait
quelques recommandations à cet égard dans notre mémoire.

L’ACDI est à mettre dans le même sac que les IFI, en ce sens
que la notion de développement par le secteur privé est nouvelle
pour cette agence et qu’elle présente donc certains défis.

Le président : Merci beaucoup.

Le sénateur Eyton :Merci pour votre exposé. Je suis curieux au
sujet des franchises. À vous entendre, j’ai l’impression que les
franchises dont vous parlez ressemblent tout à fait à celles que
l’on retrouve en Amérique du Nord.

M. Maisonneuve : Eh bien, pour préciser les choses, sachez que
le terme franchisage décrit ce qui touche aux opérations
commerciales plutôt qu’à la simple utilisation d’une
dénomination commerciale, et il existe donc une grande
différence entre les deux.

Le franchisage de toutes les opérations englobe ce qui se passe
en coulisse, c’est-à-dire l’administration et le savoir en matière de
publicité, de marketing, etc. — et ce, par rapport à la simple
cession d’une dénomination commerciale. La distinction est
importante.

Le sénateur Eyton : J’aurais pensé que la plupart des
entreprises franchisées bénéficient automatiquement de ces
autres dimensions.

Parlez-moi un peu de votre rôle. Je comprends que vous avez
effectué des études et analysé les débouchés. Je suppose,
cependant, que vous avez agit au nom d’entreprises canadiennes
qui, grâce à vous, d’une façon ou d’une autre, ont pu ouvrir des
franchises telles que vous les définissez.

M. Maisonneuve : Oui.

11:32 Foreign Affairs 13-4-2005



Senator Eyton: Is that a business in which you are having some
success and that is growing?

Mr. Maisonneuve: Yes.

Senator Eyton: Are these existing Canadian franchises, or are
they newly conceived, with new people and new ideas?

Mr. Maisonneuve: Our practice specializes primarily in what
we refer to as emerging and mezzanine-level franchise systems.
The distinction in the Canadian context is that an emerging
franchisor is either an entrepreneur who has an existing business,
usually with at least three different outlets and three years of
positive cash flows — the basic elements needed to franchise that
business — or they have been franchising and have less than 20
franchisees and, usually, less than five years of franchising
history. They are emerging; there are still a lot of learning-curve
issues. Franchising is a different business from the retail business
they started with.

Mezzanine-level franchise systems are defined as between
20 and 60 franchise outlets and usually 5 to 10 years of
operating history. Again, that definition will change if we apply
it to the United States, for example.

Pure franchise systems, the Tim Hortons of the world, have
usually in excess of 80 franchise systems and have been around for
some time. They are the dominant players.

Senator Eyton: That is a revelation to me.

I would like now to turn to the EDC and talk a little about the
business terms and your lending experience, particularly in Africa.

I have encountered EDC in my business years, and it seemed
reasonably conventional in its financing, although I cannot
remember ever being involved with a loan to African countries or
organizations. I would have thought the experiences would be
different there, and there is some implication of that in your
remarks. For example, you said that if they are paying more than
half their debt service they will be okay. I think you were using
someone else’s standards.

Can you describe the special terms that you would attach to
business in Africa and your resulting experience over a number of
years in terms of recovery, and perhaps even return on
investment?

Mr. Büttner: EDC does not take a different approach to Africa
than to other developing markets. Our standards of credit are
essentially the same. For instance, with respect to our
environmental, anti-corruption and financial standards and
financial terms, the OECD consensus applies to Africa and other

Le sénateur Eyton : Ces entreprises ont-elles remporté un
certain succès et connaissent-elles un essor?

M. Maisonneuve : Oui.

Le sénateur Eyton : S’agit-il de franchises canadiennes déjà
existantes ou de concept tout à fait nouveau, lancé par des gens
nouveaux selon des idées nouvelles?

M. Maisonneuve : Nous nous intéressons plus particulièrement
à ce que nous baptisons de systèmes de franchise émergents et de
niveau mezzanine. La distinction par rapport au contexte
canadien, c’est que le franchiseur qui travaille dans les pays
émergents est soit un entrepreneur qui exploite déjà une
entreprise, comptant généralement trois ou quatre points de
vente et qui réalise des bénéfices depuis trois ans — éléments
fondamentaux pour franchiser l’entreprise —, soit des franchises
connues qui comptent plus de 20 franchisés et qui ont au moins
cinq ans d’expérience dans le domaine. Cependant, tous sont en
plein essor et ont encore beaucoup à apprendre. Le secteur des
franchises est très différent du commerce de détail que l’on trouve
à l’origine de ces systèmes.

Les systèmes de franchise de niveau mezzanine correspondent à
des réseaux de 20 ou 60 franchisés qui ont en général cinq à dix
ans d’existence. La définition est différente de celle que l’on
appliquerait aux États-Unis, par exemple.

Les systèmes de franchise pure, comme les Tim Hortons de ce
monde, comptent en général plus de 80 franchisés et sont sur le
marché depuis très longtemps. Ce sont des joueurs qui dominent
les marchés.

Le sénateur Eyton : Eh bien, je viens d’apprendre quelque chose.

Je vais à présent poser mes questions au représentant d’EDC,
parce que j’aimerais en savoir un peu plus sur votre expérience de
prêteur, surtout en Afrique.

J’ai traité avec EDC quand j’étais en affaire et j’ai l’impression
qu’elle est relativement prudente dans ses instruments financiers
et je ne me rappelle pas l’avoir vu prêter à des pays ou à des
organisations en Afrique. J’aurais pensé que votre expérience là-
bas eut été très différente, et vous en avez d’ailleurs fait allusion
dans vos propos. Vous avez, par exemple, dit que si ces pays
paient plus de la moitié de leur service de la dette, il n’y a pas de
problème. Je crois que vous appliquiez les normes de quelqu’un
d’autre.

Pourriez-vous nous décrire les conditions particulières que
vous imposez aux entreprises en Afrique et quel résultat vous avez
obtenu sur un certain nombre d’années, en matière de
remboursement des prêts ou peut-être même de rendement?

M. Büttner : Dans le cas de l’Afrique, la démarche d’EDC n’est
pas différente que pour les autres marchés en développement. Nos
normes de crédit sont essentiellement les mêmes. Ainsi, pour ce qui
est des normes environnementales, de lutte contre la corruption et
des normes et des conditions financières, c’est le consensus de
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developing markets. We do not have a special program for Africa.
We apply in Africa the same products lines that we have for other
developing markets, to the extent that they are applicable.

I would have to get back to the committee with details on our
claims and recoveries experience, but I have no reason to think
that it is worse, on average, than in other continents. The
challenge in Africa is sometimes a little greater, in the sense of
identifying the counterparts with whom one can work. The
challenge is more at the underwriting stage as opposed to
necessarily at the claims or collection stage.

We do not want to get to the stage of the collection experience.
We have to include a number of important African markets in the
African strategy. For instance, Nigeria is a very important
country in Africa.

The Chairman: I would like to point out to anyone watching
that it accounts for 25 per cent of the population of Africa. That
is sometimes forgotten. Nigeria is not just another country; it is
25 per cent of the population.

Mr. Büttner: That is accurate, and if you take it to the next
level, you cannot really have an Africa strategy without including
Nigeria in it. The approach we take in such a market, where there
can be certain challenges with respect to the public sector, is to
identify the private entities, the financial intermediaries, with
which we can work, and effectively make use of their local
understanding of the market to get deals done — specifically,
identifying financial institutions in Nigeria that could on the
short-term credit side be banks that we could confirm letters of
credit of, on the medium- to long-term side, banks that we could
establish lines of credit with. In such an instance, our exposure
would not be to the ultimate buyer of the Canadian equipment
and services, but to the bank that is effectively lending.

That is a key strategy for EDC across emerging markets,
including in Africa. We cannot possibly know all the potential
end buyers and have expertise on them at EDC, but we can
establish relationships with those local entities that have high
enough financial and other types of standards — reputational
standards, corruption wise — for instance. We can use them as
the intermediaries to allow the transaction to conclude.

Senator Eyton: This is my last question for the moment. Can
you comment on the trend lines for the private sector? I
understand that your business is growing in Africa. I
understand there is an emphasis on Canadians trying to do
more to help and to invest. I assume the private sector is getting
more involved and that more players are surfacing, day by day
and week by week. Can you comment on the trend lines and,
essentially, the source of the private sector participants? I have

l’OCDE qui s’applique à l’Afrique et aux autres marchés en
développement. Nous n’appliquons pas de programme spécial pour
l’Afrique. Sur ce continent, nous avons recours aux mêmes gammes
de produits que pour les autres marchés en développement, dans la
mesure où ils sont applicables.

J’aimerais pouvoir faire parvenir au comité certains détails
relativement à notre expérience en matière de créance et de
recouvrement, mais je n’ai aucune raison de penser qu’en
moyenne, la situation est pire que sur les autres continents. En
Afrique, il arrive que les défis soient un peu plus importants, parce
qu’il est difficile de savoir exactement quels sont les homologues
avec qui nous pouvons travailler. Les problèmes se posent
davantage à l’étape des garanties et pas forcément à celle de la
demande de paiement ou du recouvrement des fonds.

Nous ne voulons pas en arriver à cette dernière étape. Nous
avons inclus plusieurs marchés africains importants dans notre
stratégie pour l’Afrique. Par exemple, le Nigeria en fait partie.

Le président : J’aimerais souligner à ceux et celles qui regardent
que ce pays représente 25 p. 100 de la population africaine. On
l’oublie parfois. Le Nigeria n’est pas un pays comme les autres,
puisqu’il représente 25 p. 100 de la population d’un continent
entier.

M. Büttner : C’est vrai et à partir de là, il est évident qu’on ne
peut pas avoir de stratégie africaine sans inclure le Nigeria. Ce que
nous faisons, sur de tels marchés, où il peut y avoir des problèmes
relativement au secteur public, c’est que nous recensons les
institutions du secteur privé, les intermédiaires financiers, avec qui
nous pensons pouvoir travailler et dont nous estimons pouvoir
utiliser la connaissance locale du marché pour mener les ententes
à terme. Autrement dit, nous trouvons des institutions financières
au Nigeria, comme des banques qui, dans le cadre de produits de
crédit à court terme pourraient confirmer les lettres de crédit ou,
pour les produits à moyen et à court terme, pourraient bénéficier
de lignes de crédit que nous établirions. Le cas échéant, nous ne
prendrions pas de risque par rapport à l’acheteur ultime du
matériel ou du service canadien, mais par rapport à la banque
prêteuse.

Il s’agit-là d’une stratégie fondamentale d’EDC sur les marchés
émergents, notamment en Afrique. Il n’est pas possible de
connaître tous les acheteurs finaux potentiels et nous ne
pouvons pas être compétents dans tout ce qu’ils font, à EDC,
mais nous pouvons certainement instaurer des relations avec les
institutions locales qui appliquent des normes financières et autres
assez élevées — normes en matière de réputation et de lutte à la
corruption, par exemple. Nous pouvons donc nous en servir
d’intermédiaires pour conclure les transactions.

Le sénateur Eyton : Ce sera ma dernière question pour le
moment. Pouvez-vous nous parler un peu de la tendance dans le
secteur privé. Je crois savoir qu’EDC est de plus en plus présente
en Afrique. On me dit que l’on insiste auprès des Canadiens pour
qu’ils fassent davantage, en matière d’aide et d’investissement. Je
suppose que le secteur privé devient de plus en plus actif et que de
plus en plus de joueurs font leur apparition, jour après jour et
semaine après semaine. Ainsi, pouvez-nous parler de cette
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been in business many years and have been involved in two or
three investments in Africa of a larger size. We are talking here
about SMEs and their initiatives, and I am curious about where
they come from and to what extent it is a business that is growing
for you and for them.

Mr. Büttner: Our overall business volume and number of
customers served in Africa, and sub-Saharan Africa in particular,
has remained relatively constant over the past two, three or four
years. There are some sizable investments that Canadian
companies have made in the natural resource sector — Barrick,
Placer Dome, et cetera. Those ones are known. With respect to
some of the smaller companies, we certainly have the machinery
and equipment suppliers in the natural resources sectors, oil and
gas, mining. That is a target for our business development
initiatives in Africa and actual users of our policies. It goes
beyond that. It is construction equipment, telecommunications,
information technology equipment, even the educational sector to
some extent. It is relatively broad.

In terms of our business development approach to the private
sector at large, beyond our large customers, we try to work
regularly with the Canadian Consul on Africa; the no-longer-so-
newly created entity representing the private interests in Africa.
We collaborate with them in the organization of events because it
is important to spread the news on Africa, on the opportunities
that exist. That includes outbound missions, inbound missions,
the conference I alluded to earlier. It includes working with the
other government departments to ensure that we find ways to
communicate to the private sector what each department’s
responsibility is. We are not CIDA; CIDA is not CCC,
et cetera — the different arms of government. Each entity plays
its distinct role and it is important that these different roles are
understood and that they work together.

The Chairman: I am looking at the testimony to the committee
of the Nigerian ambassador, Ambassador George, and a very
senior official in Nigeria. He said one major obstacle to the
promotion of closer economic cooperation— and which is also of
serious concern to me — is the attitude of the Export
Development Canada, EDC, in refusing to grant the usual
insurance coverage to Canadian companies wishing to do
business in Nigeria. That is what he said to this committee a
month ago. He continued:

If I might say it openly here, some of the reasons that
have been advanced to me I find unbelievable. Because the
Americans have issued such and such a report, therefore we
must toe that line. That is the challenge. Send your people

tendance et surtout de l’origine des participants du secteur privé.
J’ai passé plusieurs années dans le milieu des affaires et j’ai pris
part à deux ou trois investissements d’envergure en Afrique. Je
veux cependant parler ici des PME et des projets qu’elles mènent,
et j’aimerais savoir d’où elles viennent et dans quelle mesure cette
partie de vos activités prend de l’importance pour vous-même et
pour les PME.

M. Büttner : Dans l’ensemble, notre volume d’activité et le
nombre de nos clients en Afrique, surtout dans l’Afrique sub-
saharienne, sont demeurés relativement constants au cours des
deux, trois ou quatre dernières années. Des entreprises canadiennes
ont réalisé des investissements considérables dans le secteur des
ressources naturelles, comme Barrick, Placer Dome et autres. Ce
sont là les entreprises les mieux connues. Pour ce qui est des plus
petites compagnies, nous retrouvons bien sûr des fournisseurs de
machinerie et d’équipement dans les secteurs des ressources
naturelles, de l’exploitation pétrolière, gazière et minière. Ce sont
là des objectifs pour nos initiatives de développement du marché en
Afrique et les PME se servent de nos politiques. Mais cela va encore
plus loin. On retrouve ici des fournisseurs d’équipement de
construction, de télécommunication, de technologie de
l’information et même des fournisseurs de services éducatifs, dans
une certaine mesure. L’éventail est donc relativement large.

Pour ce qui est de notre approche au développement des
entreprises dans le secteur privé en général, outre nos grands
clients, nous essayons de collaborer régulièrement avec le Consul
canadien pour l’Afrique qui est l’entité, plus tout à fait nouvelle,
qui représente les intérêts privés en Afrique. Nous collaborons
avec le conseil à l’organisation d’événements, parce qu’il est
important de répandre la bonne nouvelle en Afrique et de faire
savoir qu’il existe des débouchés. Cela s’entend de l’accueil ou de
l’envoi de missions, et des conférences dont j’ai parlé plus tôt.
Cela veut dire aussi que nous travaillons avec d’autres ministères
fédéraux pour trouver des façons de faire connaître les
responsabilités de chaque ministère au secteur privé. Nous ne
sommes pas l’ACDI, l’ACDI n’est pas l’ECC et ainsi de suite, il
s’agit de branches différentes de la fonction publique. Chaque
entité a son rôle et il est important que tous ces rôles soient bien
compris et qu’ils s’imbriquent parfaitement.

Le président : J’ai sous les yeux le témoignage de l’ambassadeur
George, du Nigeria, devant notre comité, qui est un très haut
fonctionnaire du gouvernement nigérian. Il nous a dit que l’un des
principaux obstacles à la promotion d’un rapprochement
économique — et c’est ce qui me préoccupe particulièrement —
c’est l’attitude de Développement des exportations Canada, EDC,
qui refuse de consentir des assurances aux entreprises canadiennes
désireuses de faire affaires au Nigeria. C’est ce qu’il a déclaré à
notre comité, il y a un mois. Il a poursuivi ainsi :

Si vous me permettez de m’exprimer franchement, sachez
que j’ai trouvé incroyables certaines des raisons qui m’ont été
fournies, du genre « nous devons rentrer dans le rang, parce
que les Américains ont produit tel ou tel rapport ». C’est cela
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there to conduct your own investigation. The IMF and the
World Bank gave a clean bill of health and have supported
the reform programs, as I said in my statement.

That seems to be reasonably critical of the EDC, does it not?
Would you like to make a comment?

Mr. Büttner: Thank you, Mr. Chair. EDC supported business
in Nigeria in 2004. We will continue to do so, with private sector
entities, for the types of transactions that are brought to us.

With respect to the Nigerian sovereign, the fact is that Nigeria
has decided to cap its payments to its Paris Club creditors — in
other words, our fellow ECAs and other OECD governments —
at an amount of $1 billion U.S. a year, although its debt-service
obligations are more than double that.

Now, Nigeria ostensibly does that because they feel they
deserve debt forgiveness, and it is not EDC’s role to comment on
whether it does or does not. This is an issue for us as a financial
institution in the sense that we cannot be reasonably expected to
provide additional financing to a government that at this time is
only paying roughly 40 or 45 per cent of its annual debt-service
payments to the other governments that are creditors of Nigeria
at the Paris Club. That is the situation.

We are not closed in Nigeria. We do support private sector
transactions there. However, EDC is by no means the only
organization, the only export credit agency that faces this
challenge with the Nigerian government. The OECD, the
Organization for Economic Cooperation and Development in
Paris, of which essentially all developed countries are members,
rates Nigeria in country category as seven out of seven; that is the
worst category.

These are just some of the facts that we have to take into
account when we develop an underwriting position on a specific
country; but I repeat, we are open to supporting Canadian
exporters in Nigeria for private sector transactions — and have
done so.

Senator Di Nino: That was an interesting point that you
brought up. I was trying to remember what the ambassador had
said. Thank you for that.

The clarification is an interesting commentary; the roadblocks
are being put up by the Nigerian position on servicing of its debt
as opposed to EDC’s inability or unwillingness to finance
projects.

Mr. Büttner: That is correct, yes.

Senator Di Nino: I would like to stay on the same line but talk
a little about the relationship with CIDA. Do you work with them
on projects?

le problème. Envoyez donc vos gens pour qu’ils enquêtent
eux-mêmes sur place. Le FMI et la Banque mondiale nous ont
accordé une bonne note et ont appuyé les programmes de
réforme que nous avons entrepris, comme je l’ai déclaré
plus tôt.

Voilà qui semble être une critique à l’endroit d’EDC, n’est-ce
pas? Voulez-vous réagir?

M. Büttner : Merci, monsieur le président. EDC appuie le
milieu des affaires au Nigeria depuis 2004. Nous allons continuer
à le faire, en intervenant auprès d’entités du secteur privé, pour les
types de transaction qui nous sont soumis.

Pour ce qui est de la souveraineté nigériane, il est un fait que le
Nigeria a décidé de limiter ses versements aux débiteurs du Club
de Paris — autrement dit à nos amis de la CEA et des autres
gouvernements membres de l’OCDE — à un milliard de dollars
US par an, même si ses obligations au titre du service de la dette
sont deux fois plus importantes que cela.

Le Nigeria agit ouvertement ainsi parce qu’il estime avoir droit
à une radiation de sa dette et il n’appartient pas à EDC de dire si
c’est le cas ou non. Il revient aux institutions financières de
trancher cette question, parce que nous ne pouvons pas
raisonnablement nous attendre à continuer à fournir un
financement à un gouvernement qui, pour l’instant, n’assume
que 40 ou 45 p. 100 de son service annuel de la dette envers les
autres gouvernements qui sont des débiteurs du Nigeria et qui
font partie du Club de Paris. Voilà la situation.

Nous ne sommes pas fermés au Nigeria. Nous sommes
favorables aux transactions du secteur privé dans ce pays.
Cependant, EDC n’est certainement pas la seule organisation, la
seule agence de crédit à l’exportation à être confrontée à ce genre
de problèmes avec le gouvernement nigérian. L’OCDE,
l’Organisation de coopération et de développement
économiques, à Paris, dont presque tous les pays développés
sont membres, a classé le Nigeria dans la septième catégorie, qui
est la dernière, c’est-à-dire la pire.

Voilà certains des éléments dont il faut tenir compte dans la
formulation d’une position de garantie pour certains pays mais, et
je le répète, nous sommes tout à fait ouverts à l’idée d’appuyer les
exportateurs canadiens au Nigeria dans le cas de transactions du
secteur privé et nous l’avons déjà fait.

Le sénateur Di Nino : Ce que vous venez de dire est intéressant.
J’essaie de me rappeler ce que l’ambassadeur avait dit. Merci
beaucoup.

Cette précision est intéressante, puisque la pierre
d’achoppement semble être due à la position du Nigeria
relativement au service de sa dette, plutôt qu’à l’incapacité ou à
l’hésitation d’EDC de financer des projets là-bas.

M. Büttner : C’est tout à fait cela.

Le sénateur Di Nino : Dans la même veine, parlons un peu de
vos relations avec l’ACDI. Est-ce que vous collaborez avec
l’ACDI à des mêmes projets?
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Mr. Büttner: Yes, we do work with CIDA on certain projects.
We cooperate with CIDA on both the transactional level and the
policy coordination level in our Africa working group.

There are certain rules that have to be respected when we work
with CIDA, for instance, OECD consensus rules that put certain
restrictions and parameters on the ability of an aid agency to
work together with an export credit agency. Within those
parameters, we have worked with CIDA on projects.

Senator Di Nino: Is this in cases where one might classify
CIDA’s participation as tied aid?

Mr. Büttner: Absolutely.

Senator Di Nino: How does that work? Give us a specific
example.

Mr. Büttner: Let us say, for instance, that CIDA is approached
to finance a project in its early phases. I gather from your
question that this committee has looked at the rules on tied aid.
There are certain restrictions on the minimum amount of tied aid
that has to be provided. It is generally 35 per cent of the overall
contract that has to be at the concessionary level for it to be
considered genuine aid as opposed to just an export subsidy.

There are certain exceptions to that, for instance, for the
financing of small feasibility studies that lead to the export
contract. In those instances, it is possible to combine CIDA
support at the feasibility stage, at the early stage of the project,
with EDC export credit financing on normal OECD consensus
terms at a later stage.

Senator Di Nino: I am concerned that the assistance we are
trying to give certain countries in Africa be real assistance that
will help them develop self-sufficiency, in more ways than one. I
am trying to figure out whether what we are doing is good or bad.
Are we helping, or is it only a way of making our products
available to that country, which may not be as beneficial as EDC-
assisted financing that could provide jobs and deal with some of
the chronic unemployment?

Do you have an opinion on that or would you be overstepping
the bounds of your authority here?

Mr. Büttner: Indeed, I am not an aid expert. I do not think it
would be appropriate for me to comment on another government
agency’s plans or what it wants to do with its programs.

Senator Di Nino: Do you feel that the programs you have for
Africa are benefiting the countries where you are participating?

Mr. Büttner: The types of projects we support are generally
commercial projects. It is the very nature of a commercial
business transaction that it would not be undertaken if both sides
did not see an interest in it. Let us take it to that fundamental

M. Büttner : Oui, nous collaborons sur certains projets. Nous
collaborons avec l’ACDI au niveau transactionnel et au niveau de
la coordination des politiques dans le cadre de notre groupe de
travail sur l’Afrique.

Nous devons respecter certaines règles quand nous collaborons
avec l’ACDI, par exemple la règle de consensus de l’OCDE qui
impose certaines restrictions et qui fixe les paramètres de
collaboration entre les agences d’aide au développement et les
agences de crédit à l’exportation. C’est donc dans la limite de ces
paramètres que nous avons collaboré avec l’ACDI.

Le sénateur Di Nino :Dans ces cas, l’aide consentie par l’ACDI
est donc une aide liée, c’est cela?

M. Büttner : Tout à fait.

Le sénateur Di Nino : Comment cela fonctionne-t-il? Donnez-
nous un exemple.

M. Büttner : Supposons, par exemple, que l’ACDI soit invitée
à financer un projet dès les premières étapes. Je retiens de votre
question que votre comité veut se renseigner sur les règles relatives
veut se renseigner sur les règles relatives à l’aide conditionnelle ou
liée. Eh bien, il existe certaines restrictions quant au montant
minimum pouvant être sujet à une aide conditionnelle. On parle
généralement de 35 p. 100 du contrat global, à un niveau de
concession, pour qu’il s’agisse d’une aide véritable plutôt que
d’une subvention à l’exportation.

Il existe certaines exceptions, comme pour le financement de
petites études de faisabilité débouchant sur des contrats
d’exportation. Dans ces cas, il est possible de combiner le
financement de l’ACDI, à l’étape de l’étude de faisabilité, dans les
premiers frémissements du projet, au financement du crédit à
l’exportation d’EDC suivant les conditions consensuelles
habituelles de l’OCDE, pour les étapes suivantes.

Le sénateur Di Nino : Je veux être sûr que l’aide que nous
essayons de consentir à certains pays d’Afrique soit une véritable
aide susceptible de les aider à parvenir à l’autosuffisance, et cela à
plus d’un titre. J’essaie de déterminer si nous faisons bien ou mal.
Est-ce que nous aidons ces pays ou est-ce juste une façon
d’écouler nos produits sur ce continent, ce qui pourrait ne pas
avoir des retombées aussi positives qu’un financement garanti par
EDC pour créer des emplois et régler certains problèmes de
chômage chronique?

Pouvez-vous répondre à cela ou estimez-vous que cela dépasse
le cadre de vos compétences ici?

M. Büttner : Je ne suis effectivement pas un spécialiste de l’aide
internationale et je ne pense pas qu’il conviendrait que je
commente les plans ou les programmes d’un autre organisme
fédéral.

Le sénateur Di Nino : Estimez-vous que les programmes que
vous administrez pour l’Afrique bénéficient aux pays où vous êtes
présent?

M. Büttner : Les types de projets que nous finançons sont
généralement des projets commerciaux. Par nature, aucune
transaction commerciale ne serait entreprise si les deux côtés n’y
voyaient pas leur intérêt. C’est ce qui est fondamental. Si les deux
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level. If two parties conclude a commercial transaction, be it the
sale of equipment or a service or an investment, it is because both
sides see an actual business benefit to it. EDC’s role is to facilitate
the conclusion of that particular transaction.

It benefits our Canadian customers, but because the African
entities who enter into contracts with our Canadian clients do so
on a willing basis, because they see a genuine business benefit to
them in concluding those types of transactions, it also helps them,
and in that sense it helps the development of the private sector in
Africa.

Senator Di Nino: I would like to ask one further question of
Mr. Maisonneuve. It sounds like your experience there has been
quite extensive. How many countries are you involved in at this
time?

Mr. Maisonneuve: Six out of 54. I am working my way through
the rest.

Senator Di Nino: We wish you luck. Has your experience been
positive in these countries? Has it created the kind of economic
benefit that one would expect?

Mr. Maisonneuve: Absolutely. Frankly, before I got involved
with the African Development Bank, I probably shared the
opinion of most other Canadians that Africa is a World Vision
commercial — and it is not. My experiences there have been
positive. The business people I have met have been very
professional, well educated, competent and ethical. They have
been great, with a few exceptions, but no different from what I
have experienced here.

In fact, Nigeria has become something of a pet project of mine
simply because everyone else seems to want to run away from it. I
made a point of going to Abuja and Lagos last year, and I have
been working with NOTAP, the National Office for Technology
Acquisition and Promotion, which is directly involved with
intellectual property and, by extension, franchising, and the local
franchise association there. I found that they really bent over
backwards to compensate for the misinformation and the poor
reputation from which they suffer.

It was the same in Egypt, South Africa and Morocco. We have
become friends and colleagues. There is a real passion there. I
have always been amazed by the passion in Africa, and that is
why my heart has been attracted to it. There is a raw
entrepreneurialism there. As we say in the Income Tax Act in
Canada, this adventure in the nature of trade. It is raw, it is real; it
is there.

We were involved in a symposium put on by NOTAP last
April, and it was packed. We were surrounded by entrepreneurs
who wanted to know more about how to do this.

Senator Di Nino: These are African entrepreneurs?

parties concluent des transactions commerciales, qu’il s’agisse de
la vente d’équipement ou de services ou d’un investissement, c’est
parce qu’elles y trouvent un certain avantage. Le rôle d’EDC est
de faciliter la conclusion de ce genre de transactions.

Cela est intéressant pour nos clients canadiens, mais comme
leurs homologues africains concluent des marchés avec nos clients
canadiens de façon volontaire, parce qu’ils estiment pouvoir en
tirer de véritables avantages commerciaux, nous aidons aussi les
Africains et, en ce sens, nous contribuons au développement du
secteur privé en Afrique.

Le sénateur Di Nino : J’aimerais poser une autre question à
M. Maisonneuve. J’ai l’impression que vous avez une grande
expérience du marché africain. Dans combien de pays êtes-vous
actuellement présent?

M. Maisonneuve : Dans six sur 54. J’essaie de faire une niche
dans les autres.

Le sénateur Di Nino : Nous vous souhaitons bonne chance.
Avez-vous eu de bonnes expériences dans ces pays? En avez-vous
tiré les avantages économiques auxquels vous pouviez vous
attendre?

M. Maisonneuve : Tout à fait. Pour vous dire bien
franchement, avant de travailler avec la Banque africaine de
développement, je partageais sans doute l’opinion de la plupart
des Canadiens, autrement dit que l’Afrique doit être vu sous
l’angle de Vision mondiale, ce qui n’est pas le cas. Toutes mes
expériences ont été positives. Les gens d’affaires que j’ai rencontré
sont très professionnels, très instruits, compétents et éthiques. Ils
ont tous été fantastiques, à quelques exceptions près, mais cela n’a
rien de différent par rapport aux expériences que j’ai vécu ici.

En fait, le projet du Nigeria est devenu mon enfant chéri,
simplement parce que tout le monde semble vouloir aller voir
ailleurs ce qui se passe. L’année dernière, je me suis fait un devoir
d’aller à Abuja et à Lagos où j’ai travaillé avec le NOTAP, qui est
le bureau national d’acquisition et de promotion des technologies,
lequel s’intéresse directement aux questions de propriété
intellectuelle et, par extension, au franchisage, et j’ai également
été voir l’association locale des franchisés. Ces gens-là se sont pliés
en quatre pour corriger toutes les mauvaises informations qui ont
circulé à leur sujet et la mauvaise réputation qu’on leur a faite.

C’était la même chose en Égypte, en Afrique du Sud et au
Maroc. Nous sommes devenus des amis, des collègues. Les gens
sont véritablement passionnés là-bas. J’ai toujours été étonné par
la passion que l’on rencontre en Afrique et c’est pour cela que les
Africains ont gagné mon cœur. Là-bas, on rencontre de vrais
entrepreneurs. Il s’agit d’entrepreneuriat à l’état brut,
d’entrepreneuriat véritable.

L’année dernière, nous avons participé à un symposium
organisé par le NOTAP, et il a fait salle comble. Nous étions
entourés d’entrepreneurs qui voulaient en savoir plus sur la façon
de s’y prendre.

Le sénateur Di Nino : Vous parlez l’entrepreneurs africains?
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Mr. Maisonneuve: I was basically the only Anglo, shall I say,
there. There was a gentleman from Sweden and everyone else was
African.

Senator Di Nino: One of my concerns, and I think it is shared by
a number of people, is that aid is usually, as I said the minister —
and I am just quoting someone — genuine pity as opposed to real
help. I asked the minister if, through CIDA and other programs, we
should not be looking at helping to fund businesses that can create
jobs to deal with the chronic unemployment and let the countries
help themselves. I made the comment that an empty stomach is
much more susceptible to sickness, certainly corruption, and all of
the other maladies that affect some of those countries.

In your experience, have you seen some benefit from the
creation of jobs that you can tell us about firsthand, rather than
me putting words in your mouth?

Mr. Maisonneuve: There have been some great case studies or
experiences I have seen there. I will go to Nigeria again, because it
is so exemplary in so many ways. One example is a brewery called
South African Breweries. It is one of the biggest in Africa. They
franchised their delivery trucks to basically Black Africans, so the
truck drivers are franchisees. These truck drivers have trucks full
of beer. They drive into a ghetto like Soweto, where there are 5
million people, and they will park the trucks and people come
over and buy the beer. These truck drivers are making a good
living from an all-cash business; it is all informal, but they are
doing well.

I would like to comment, senator, on your point about pity.
Frankly, the Africans I have dealt with have absolutely no interest
in charity or pity — none. They are looking for know-how,
expertise — just show us what to do and we can do it perfectly
well, thank you very much. Examples of that are South Africa
and Nigeria. Nobody wants to go Nigeria in terms of franchising
so they are starting their own. There is a very successful cell phone
company called Econet that in four years has gained 40 per cent
of market share. It is the only one of four such companies in
Nigeria that is franchised.

Another one is Tantalizer, which is indigenous to Nigeria, has
23 outlets and is growing quickly. That company has learned how
to franchise its business and is vertically integrated. It owns the
land and the equipment to compensate for the corruption issues
and lack of rule of law. Being vertically integrated allows them to
deal with these issues. Nigerians know how to do business and
make it work in Nigeria. Mr. Big, another example, made a deal
with Imperial Oil to place some of their businesses on land
controlled by Imperial Oil. In that way, Mr. Big does not have to
worry about negotiating with landlords.

M. Maisonneuve : J’étais le seul anglophone dans toute cette
foule. À l’exception d’un suédois et de moi-même, il n’y avait que
des Africains.

Le sénateur Di Nino : Ce qui me préoccupe, et je pense que je
ne suis pas le seul de cet avis, c’est que l’aide que nous consentons
s’apparente davantage, comme je l’ai dit au ministre, à une obole.
J’ai demandé au ministre si, par le truchement des programmes de
l’ACDI et d’autres, nous ne devrions pas chercher à financer les
entreprises qui créent des emplois afin d’apporter une solution au
chômage chronique et de permettre à ces pays de s’aider eux-
mêmes. J’ai dit que ceux et celles qui ont un estomac vide sont
beaucoup plus susceptibles de tomber malade ou de tomber dans
la corruption ou de souffrir de tous les maux qui ravagent certains
de ces pays-là.

D’après l’expérience que vous avez de l’Afrique, Pourriez-vous
nous donner des exemples où la création d’emploi a eu des effets
intéressants, parce que je ne veux pas vous mettre les mots dans la
bouche?

M. Maisonneuve : Il m’a été donné de voir, là-bas, d’excellentes
études de cas et de très bonnes expériences. Je vais retourner au
Nigeria, qui est exemplaire à bien des égards. Il y a, par exemple,
une brasserie du nom de South African Breweries qui est l’une des
plus importantes en Afrique. Elle a franchisé ses camions de
livraison à des entrepreneurs Noirs africains, et les chauffeurs sont
donc des franchisés. Ces chauffeurs de camion transportent des
chargements complets de bière. Ils vont livrer dans les ghettos,
comme celui de Soweto qui compte 5 millions d’habitants. Ils se
stationnent quelque part et les gens viennent leur acheter de la
bière directement. Ces chauffeurs vivent bien grâce à des ventes
réalisées en liquide; c’est informel, mais ils vivent bien.

Sénateur, j’aimerais revenir sur votre remarque au sujet de
l’obole. Très honnêtement, les Africains avec qui je traite ne
veulent absolument pas qu’on leur fasse une obole ou qu’on leur
fasse la charité. Ils veulent acquérir un savoir, une compétence, ils
veulent qu’on leur montre ce qu’il faut faire, et ils s’en sortent très
bien. Il n’y a qu’à voir ce qui se passe en Afrique du Sud et au
Nigeria. Comme personne ne voulait aller au Nigeria pour lancer
des franchises, les Nigérians ont lancé leurs propres réseaux. Ils
ont ainsi réussi à implanter une compagnie de téléphone cellulaire
du nom d’Econet en quatre ans, qui a gagné 40 p. 100 de part du
marché. C’est une des quatre compagnies franchisées au Nigeria.

Une autre s’appelle Tantalizer, elle est nigério-nigériane,
compte 23 points de vente et connaît une croissance rapide. La
compagnie a appris comment franchiser ses activités et elle est
verticalement intégrée. Elle s’est portée acquéreur de la terre et de
l’équipement pour se protéger de tous les problèmes liés à la
corruption et à l’absence de règles de droit. Comme elle est
intégrée verticalement, elle est en mesure de faire face à ce genre
de problème. Les Nigérians savent comment commercer et
comment faire en sorte que les choses fonctionnent chez eux.
Mr. Big est un autre exemple, qui a conclu une entente avec
Imperial Oil pour installer une partie de ses activités sur les
terrains contrôlés par la Imperial Oil. De cette façon, Mr. Big n’a
pas à se soucier de négocier avec des propriétaires.
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There are some excellent examples of private sector initiatives
in Africa, of business people taking the bull by the horns, creating
jobs and bringing people in. Innscore is another great example of
sub-Saharan private sector development. They are vertically
integrated as well, right down to preparing and processing of
foods to supply their restaurants. By being vertically integrated,
they can control their costs. It is important to be able to sell a
chicken drumstick for a price that the average African can afford
to pay. We could learn a few strategies from these business people
because they are good at what they do.

[Translation]

Senator De Bané: I would like to tell you, Mr. Büttner, that I
found your mastery of our country’s two languages remarkable.
Congratulations. You speak both languages extremely well and
this is something to which I am sensitive —

Tell me, does your institution, the EDC, have offices in Africa?

Mr. Büttner: I would like to thank you for your nice
compliments. As you no doubt suspect, neither French nor
English is my first language.

As for your question, EDC has a number of offices abroad. We
have representatives in Mexico, Brazil, China, India, Poland and
Malaysia. We are thinking about expanding our representation
abroad. For example, a location like Russia comes readily to
mind, and could justify additional representation at some point.

These discussions are something that happens at board level; I
am simply reporting the general trend to you: we are in an
expansion phase with respect to representation abroad.

As for Africa, that is a possibility. For the time being, there are
no plans for Africa.

Senator De Bané: As you know, the Standing Senate
Committee on Foreign Affairs is looking into what Canada
could do for the African continent. Would it be possible for you
to prepare something for us about the possibility of more
initiatives by your institution to help the African continent?

Thus far, you have described what is happening now. Our
committee would like to prepare a report for discussion with the
government. What more could we do for the African continent?

No doubt your institution, which is very familiar with the
economies of all these countries, could make some suggestions to
us; for example, if the government wanted to do this or that, and
at what cost. These things could be considered.

You spoke about the way your institution worked with CIDA.
Could you give specific examples? How can a financial institution
like yours conjoin its efforts with those of the Department
responsible for aid? Can you add the interest costs? How do the

Ce sont là d’excellents exemples d’initiative du secteur privé en
Afrique, de gens qui prennent le taureau par les cornes, qui créent
des emplois et qui les donnent à leurs compatriotes. Innscore est
un autre exemple excellent de développement du secteur privé
dans l’Afrique subsaharienne. La compagnie est également
intégrée verticalement, puisqu’elle s’occupe de tout, de la
préparation et du conditionnement des aliments, jusqu’à la
distribution dans ses propres restaurants. Comme elle est
verticalement intégrée, elle peut contrôler ses coûts. Il est
important d’être en mesure de vendre un pilon de poulet à un
prix qui soit abordable pour l’Africain moyen. Nous pourrions
apprendre certaines stratégies de ces gens d’affaires, parce qu’ils
sont bons dans ce qu’ils font.

[Français]

Le sénateur De Bané : J’aimerais vous dire, M. Büttner, que
j’ai trouvé remarquable votre maîtrise des deux langues de notre
pays. Je tiens à vous féliciter. Vous parlez les deux langues avec
une grande maîtrise et je suis sensible à ce sujet.

Dites-moi, est-ce que votre institution, la EDC, a des bureaux
en Afrique?

M. Büttner : J’aimerais vous remercier des beaux compliments
que vous venez de me faire. Comme vous vous en doutez, le
français tout comme l’anglais sont des langues apprises pour moi.

En ce qui concerne votre question, EDC a un certain nombre
de bureaux à l’étranger. Nous avons des représentants au
Mexique, au Brésil, en Chine, en Inde, en Pologne et en
Malaisie. Nous réfléchissons à une expansion de nos
représentations à l’étranger. Par exemple, on pourrait facilement
penser qu’un endroit comme la Russie pourrait justifier une
représentation supplémentaire à un moment donné.

Ces discussions relèvent de notre conseil; je vous indique
simplement la tendance générale : nous sommes en phase
d’expansion en ce qui concerne les représentations à l’étranger.

En ce qui concerne l’Afrique, c’est une possibilité.
Actuellement, il n’y a pas de plans pour l’Afrique.

Le sénateur De Bané : Comme vous savez, le Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères étudie ce que le Canada
pourrait faire pour le continent africain. Serait-il possible que
vous nous prépariez un document sur les possibilités d’initiative
accrues de votre institution pour aider le continent africain?

Vous nous avez décrit jusqu’à maintenant ce qui se fait
actuellement. Notre comité aimerait préparer un rapport pour en
discuter avec le gouvernement. Que pourrions-nous faire de plus
pour le continent africain?

Sans doute, votre institution, qui connaît très bien l’économie
de tous ces pays, pourrait nous faire des suggestions; par exemple,
si le gouvernement voulait faire ceci ou cela, à tel et tel coût. Ces
choses pourraient être considérées.

Vous nous avez parlé des modalités de travail de votre
institution travaille avec l’ACDI. Pouvez-vous donner des
exemples spécifiques? Comment une institution financière
comme la vôtre peut conjuguer ses efforts au ministère qui
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two of you work together? You spoke in general terms. Could you
spell out some possible formulas that would demonstrate how the
two could work together?

Mr. Büttner: To answer the senator’s two questions with
respect to being able to provide a document to this committee;
EDC can certainly give you some additional ideas. You want to
know what else EDC could do.

Senator De Bané: And under what conditions.

Mr. Büttner: We could certainly submit a brief to this
Committee to provide a few ideas and perhaps clarify in greater
detail things that I was unable to explain in ten minutes to
describe exactly what tools are available to EDC to support the
African continent.

As for working with CIDA, I can give you two examples. The
first example is approximately what I said in response to an earlier
question. It is within the framework of support provided by
CIDA at the time of the feasibility study for the generally limited
amounts covered by a rule called OECD consensus de minimis. In
such a case, the grant from CIDA under this feasibility study and
future funding from EDC may be compatible.

But there is also another example in which CIDA provided
35 per cent, which is the OECD minimum for aid, and for which
EDC provided 65 per cent, the maximum rate, under conditions
required under the OECD consensus. A water purification project
in Algeria was jointly supported by CIDA and EDC in this way.

Those are two examples, but perhaps I could develop this point
in greater detail in the brief.

[English]

Senator De Bané: Mr. Maisonneuve, you mentioned that you
had some cooperation from the EDC. On how many projects was
EDC a partner, helping to make things happen?

Mr. Maisonneuve: Are you referring to the number of projects
that we asked about or the number of projects for which we
received funding?

Senator De Bané: Your distinction may be very relevant.

Mr. Maisonneuve:We approached the EDC on six projects and
one of them was financed. The African Development Bank study
was financed by the EDC. Without the EDC’s help, the study
would not have happened because of the challenges that I had, as
a small practice, with my commercial lending institution. They
simply said that small SMEs in Canada do not do international
work, so they would not talk to me about it. We had to put up a
performance guarantee with the African Development Bank.
Some people at the EDC walked across the street to talk to senior
officials at the TD’s head office. After some closed-door

s’occupe de l’aide? Pouvez-vous joindre les coûts de l’intérêt?
Comment travaillez-vous les deux ensemble? Vous avez parlé, en
termes généraux. Pourriez-vous énoncer quelques formules
démontrant comment les deux peuvent travailler ensemble.

M. Büttner : Pour répondre aux deux questions du sénateur, en
ce qui concerne la fourniture d’un document à ce comité, il est
certain que EDC pourra vous faire parvenir des idées
supplémentaires. Vous voulez savoir ce que EDC pourrait faire
de plus.

Le sénateur De Bané : Et à quelles conditions.

M. Büttner : On peut sûrement soumettre à ce comité un
mémoire qui pourrait fournir quelques idées et peut-être éclaircir
plus en détails que ce que je n’ai pu faire en dix minutes pour
décrire quels sont exactement les outils à la disposition d’EDC
pour appuyer le continent africain.

En ce qui concerne le travail avec l’ACDI, je peux vous donner
deux exemples. Le premier exemple est un peu ce que j’avais dit en
réponse à une question antérieure. C’est dans le cadre d’un appui
donné par l’ACDI au moment de l’étude de faisabilité, pour les
montants généralement limités qui sont couverts par une règle qui
s’appelle de minimis du consensus de l’OCDE. À ce moment, il
peut y avoir compatibilité entre le don fait par l’ACDI dans le
cadre de cette étude de faisabilité et un financement postérieur de
la part d’EDC.

Mais il y a aussi un autre exemple où l’ACDI a fourni
35 p. 100, qui est le minimum pour l’OCDE comme aide et où
EDC a fourni 65 p. 100, au taux minimum et aux modalités
requises par le consensus de l’OCDE. Il y a un projet en Algérie de
traitement des eaux qui a été appuyé conjointement par l’ACDI et
EDC de cette manière.

Ce sont deux exemples, mais peut-être pourrais-je développer
davantage ce point dans ce mémoire.

[Traduction]

Le sénateur De Bané : Monsieur Maisonneuve, vous avez dit
que vous avez obtenu une certaine collaboration d’EDC. Dans
combien de projets EDC a-t-elle été votre partenaire pour vous
aider?

M. Maisonneuve : Vous voulez parler du nombre de projets
pour lesquels nous avons fait une demande à EDC ou du nombre
de projets pour lesquels nous avons reçu un financement?

Le sénateur De Bané : La distinction que vous faites est tout à
fait pertinente.

M. Maisonneuve : Nous avons demandé à EDC de nous
financer pour six projets et avons obtenu un résultat pour un
seul, celui de l’étude de la Banque africaine de développement.
Sans l’aide d’EDC, cette étude n’aurait pas été réalisée à cause des
difficultés que j’avais de mon côté, en tant que propriétaire d’une
petite entreprise, avec mon institution prêteuse commerciale. Ces
gens-là m’ont dit que les petites entreprises au Canada ne font pas
de commerce international et que les choses s’arrêtaient là pour
eux. Nous avons dû faire un dépôt de garantie auprès de la
Banque africaine de développement. Certaines personnes à EDC
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conversations, the funding was in place. A phone call to the
regional office, and it was done. The project would not have
happened had it not been for the EDC, so they get top marks in
my books.

Senator Mahovlich: Mr. Maisonneuve, back in the 1970s, large
corporations such as Pepsi-Cola and McDonald’s were making
inroads in Russia and meeting with some success. Has Pepsi
established itself in Africa? Do they have bottling companies?

Mr. Maisonneuve: Coke owns Africa. I have a picture of myself
standing in front of the pyramids holding a Coke bottle. The label
is in Arabic, but you know instantly that it is Coke.

Senator Mahovlich: Are they all over Africa?

Mr. Maisonneuve: Coke is all over Africa; they have done
extremely well.

Senator Mahovlich: What is the situation with McDonald’s?

Mr. Maisonneuve: It is interesting that 40 per cent of Pepsi-
Cola’s and Coca-Cola’s sales come from purified water. They are
getting out of the pop business altogether. The future is water.
You are paying more for a bottle of water than you are for gas.

Senator Mahovlich: There is plenty of water in Africa.

Mr. Maisonneuve: However, you have to treat it first, most of
the time.

Talking about opportunities for Canadian businesses to
expand into Africa, in Canada there are purified-water retail
stores. You go in, fill up an 18-litre jug and you go home — cash
and carry. They are like mushrooms in Canada; they are
everywhere. The technology is public information. Those
operations do not exist in Africa.

We did a feasibility study in Cairo and in Johannesburg last
year. We are now doing one in Nigeria. We are talking about
break-even points for a purified water store with reverse osmosis
technology. The break-even point is the second month of business
versus six months in Canada.

The Chairman: This has been an interesting day. Like Senator
Eyton, I did not know anything about franchising in Africa. That
subject had never occurred to me. As Senator Mahovlich will
know, I have also been to Russia, with my bicycle. I was
astounded at the number of McDonald’s operations in Russia.
The McDonald’s operation in Russia is the best I have ever seen
in my life. I never thought I would actually be looking for a
McDonald’s to have a coffee in, but I was certainly doing that
there.

The committee adjourned.

sont allées voir la haute direction de la Toronto Dominion, à son
siège social. Après des conversations derrière des portes clauses,
j’ai pu obtenir le financement nécessaire. Il a suffit d’un appel
téléphonique au bureau régional. Le projet n’aurait pas vu le jour
si ce n’avait été de l’intervention d’EDC, que je tiens en haute
estime.

Le sénateur Mahovlich : Monsieur Maisonneuve, dans les
années 70, les grandes entreprises comme Pepsi-Cola et
McDonald faisaient de véritables percées en Russie et
remportaient un certain succès. Est-ce que Pepsi s’est établie en
Afrique? A-t-elle ouvert des entreprises d’embouteillage?

M. Maisonneuve : C’est Coca-Cola qui possède l’Afrique. J’ai
une photo de moi en face des pyramides avec une bouteille de
Coca-Cola à la main. L’étiquette est en arabe, mais on se rend
tout de suite compte qu’il s’agit de Coca-Cola.

Le sénateur Mahovlich : Et Coca-Cola est partout en Afrique?

M. Maisonneuve : Oui, Coca-Cola est partout et ses affaires
fonctionnent très bien.

Le sénateur Mahovlich : Qu’en est-il de McDonald?

M. Maisonneuve : Eh bien, 40 p. 100 des ventes de Pepsi-Cola
et de Coca-Cola sont constituées par de l’eau purifiée. Ces deux
compagnies ne s’intéressent plus vraiment aux boissons gazeuses,
parce que l’avenir est à l’eau. On paie beaucoup plus pour une
bouteille d’eau que pour l’essence.

Le sénateur Mahovlich : Il y a beaucoup d’eau en Afrique.

M. Maisonneuve : Oui, mais dans la plupart des cas, il faut
commencer par la traiter.

Pour ce qui est débouchés pour les entreprises canadiennes
désireuses de s’installer en Afrique, chez nous, il y a des magasins
de vente au détail d’eau purifiée. Il suffit d’y aller avec son
contenant de 18 litres, de faire le plein, de payer et de s’en aller.
Ces magasins poussent comme des champignons au Canada. La
technologie, c’est l’information du public. Or, ce genre de
commerce n’existe pas en Afrique.

Nous avons effectué une étude de faisabilité au Caire et à
Johannesburg l’an dernier. Nous en faisons une au Nigeria. Nous
calculons le seuil de rendement pour des magasins d’eau purifiée
appliquant la technologie d’osmose inversée. En Afrique, le seuil
de rendement survient dès le second mois d’activité, par rapport à
six mois au Canada.

Le président : Eh bien, voilà qui conclut une journée qui a été
très intéressante. Tout comme le sénateur Eyton, je ne connaissais
pas grand-chose au sujet des franchises en Afrique. Cela ne m’a
jamais traversé l’esprit. Comme le sénateur Mahovlich le sait, j’ai
également visité la Russie à bicyclette. J’ai été étonné d’y voir un
grand nombre de McDonald. Ce sont les meilleurs McDonald que
j’ai vu. Je n’aurais jamais pensé me retrouver un jour en train de
chercher un McDonald pour aller prendre un café, mais c’est ce
qui m’est arrivé là-bas.

La séance est levée.
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OTTAWA, Wednesday, April 13, 2005

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 4:07 p.m to examine the development and security
challenges facing Africa; the response of the international
community to enhance that continent’s development and
political stability; and Canadian foreign policy as it relates to
Africa. Topic: Private Sector

Senator Peter A. Stollery (Chairman) in the chair.

[English]

The Chairman: Honourable senators, I will call the meeting to
order. I see a quorum.

Welcome to this meeting of the Standing Senate Committee on
Foreign Affairs. We are continuing our special study on Africa as
ordered by the Senate on December 8.

[Translation]

Our meeting today is on the private sector in Africa, a topic
that we also broached yesterday afternoon.

We will have the pleasure of hearing first from Mr. Yvon
Bernier, Senior Director, Africa Region, Développement
international Desjardins. DID is a Canadian company
specializing in technical assistance and investment in the
community financial sector in developing and emerging
countries, and as the Minister of Finance indicated at our
meeting yesterday, a success story in Africa.

[English]

We will then hear by video conference Mr. James Harmon who
chaired the commission on capital flows to Africa. Mr. Harmon
has spent much of his career as an investment banker and serves
as Chairman of Harmon & Co., LLC, a firm that he founded to
provide financial advice to corporations and governments. In
1997, Mr. Harmon was appointed by President Clinton,
Chairman and President of the Export Bank of the United
States, the U.S. equivalent of EDC.

We will hear from the Trade Facilitation Office Canada in the
person of Mr. Brian Mitchell, Director, Africa. TFOC describes
itself as a ‘‘non-governmental, not-for-profit organization which
has become the primary provider of information on the Canadian
import market and a source of training for exporting and for
investment attraction for developing and transition economy
countries.’’

I welcome you to the Senate of Canada.

OTTAWA, le mercredi 13 avril 2005

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 16 h 7 pour étudier les défis en matière de
développement et de sécurité auxquels fait face l’Afrique; la
réponse de la communauté internationale en vue de promouvoir le
développement et la stabilité politique de ce continent; et la
politique étrangère du Canada envers l’Afrique. Sujet : le secteur
privé.

Le sénateur Peter A. Stollery (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Honorables sénateurs, la séance est ouverte.
Nous avons le quorum.

Bienvenue à cette réunion du Comité sénatorial permanent des
affaires étrangères. Nous poursuivons notre étude spéciale sur
l’Afrique comme nous l’a ordonné le Sénat le 8 décembre.

[Français]

Notre séance d’aujourd’hui sera consacrée au secteur privé en
Afrique, sujet que nous avons abordé également hier après-midi.

Nous aurons donc le plaisir d’entendre dans un premier temps,
M. Yvon Bernier, directeur principal, région d’Afrique à
Développement international Desjardins. DID est une société
canadienne spécialisée en appui technique et en investissement
dans le secteur de la finance communautaire dans les pays en
développement et en émergence, et tel qu’indiqué, hier par le
ministre des Finances lors de notre séance, une histoire à succès en
Afrique.

[Traduction]

Nous entendrons ensuite par vidéoconférence M. James
Harmon, qui a présidé la Commission on Capital Flows to
Africa (Commission sur les mouvements de capitaux vers
l’Afrique). Il a été placeur financier pendant une bonne partie
de sa carrière et il est président de Harmon & Co., LLC, une
entreprise qu’il a créée pour fournir des conseils financiers à des
entreprises et à des gouvernements. En 1997, il a été nommé par le
président Clinton, président et directeur général de l’Export Bank
of the United States, l’équivalent américain d’EDC.

Nous entendrons ensuite, pour le Bureau de promotion du
commerce Canada, M. Brian Mitchell, directeur pour l’Afrique.
Le Bureau se décrit comme une « organisation non
gouvernementale sans but lucratif qui est devenue le principal
fournisseur d’information sur le marché des importations
canadiennes et une source de formation pour exporter et attirer
des investissements à destination des pays à économie en
développement et en transition ».

Bienvenue au Sénat du Canada.
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[Translation]

Before we begin, I would just like to mention that we were also
supposed to hear from the UN Commission on the private sector
and development, but they had to cancel at the last minute. They
will be sending us a written brief in the next few weeks.

[English]

I would remind our witnesses that we would like them to keep
their opening statement to a reasonable minimum so that we can
engage in a discussion with you sooner rather than later.

[Translation]

Mr. Bernier, I turn the floor over to you.

Mr. Yvon Bernier, Senior Director, Africa Region, Développement
international Desjardins: Mr. Chairman, thank you for allowing us
to discuss our experience in Africa in the community financial
sector, which is part of the private sector.

The experience acquired by Développement international
Desjardins over the last 35 years has convinced us that a strong
private sector is indispensable to economic growth and the
strengthening of civil society in developing countries.

It is undeniable that institutions offering financial
intermediation in a dynamic and highly-performing private
sector play a major role. In fact, many studies identify the
direct link between access by a community to financial services —
starting with the rate of bank ability — and the creation of
national wealth.

Private sector businesses are, in most countries, the main
vectors of job creation and economic development. On a
continent where more than half the population is under 20, job
creation and a reduction in economic inequity are essential to
encouraging economic stability. We are convinced that an
increase in the bank ability rate for the overall population is a
driving force for private sector development. Mobilizing local
savings deposits stimulates the demand for domestic products and
allows individuals who demonstrate entrepreneurship to build up
equity towards business start-ups while providing access to a
source of financing that is adapted to their needs. The importance
in developing nations of access to financial services in close
proximity to the community has been recognized by the UN,
which declared 2005 the international year of micro credit.

In some African countries, the rate of bank ability is one-tenth
of 1 per cent and if this rate were transposed to Canada, it would
mean that less than 35,000 individuals would have access to
financial services. The non-availability of financing and adapted
financial services is a strong break on the emergence and
consolidation of effective private enterprises.

[Français]

Avant de débuter, j’aimerais simplement mentionner que nous
devions également entendre la Commission du secteur privé et du
développement des Nations Unies, mais ils ont dû annuler à la
dernière minute. Ils nous feront parvenir un mémoire écrit au
cours des prochaines semaines.

[Traduction]

Je rappelle à nos témoins que nous les invitons à s’en tenir à un
délai raisonnable pour leurs exposés pour que nous puissions
engager la discussion le plus rapidement possible.

[Français]

Monsieur Bernier, je vous invite à prendre la parole.

M. Yvon Bernier, directeur principal, région Afrique,
Développement international Desjardins : Monsieur le président,
merci de nous permettre d’exposer notre expérience en Afrique
dans le secteur de la finance de proximité qui est un volet du
secteur privé.

L’expérience acquise par Développement Desjardins
international, au cours des 35 dernières années, nous a
convaincu que la mise en place d’un secteur privé fort est une
condition indispensable au développement économique et au
renforcement de la société civile dans les pays en développement.

Le rôle de premier plan des institutions d’intermédiation
financière dans l’émergence d’un secteur privé performant et
dynamique n’est plus à démontrer. En effet, de nombreuses études
font état du lien direct entre l’accessibilité des populations aux
services financiers, à partir du taux de bancarisation, et la création
de la richesse nationale.

Les entreprises du secteur privé sont, dans la plupart des pays,
les premiers vecteurs de création d’emplois et de développement
économique. Dans un continent où plus de la moitié de la
population est âgée de moins de 20 ans, la création d’emplois et la
réduction des inégalités au plan économique sont des éléments
essentiels pour favoriser la responsabilité économique des pays.
Nous sommes convaincus que l’accroissement du taux de
bancarisation de l’ensemble de la population constitue un
élément moteur pour le développement du secteur privé. La
mobilisation de l’épargne interne stimule la demande pour les
produits domestiques et constitue, pour les personnes faisant
preuve d’entrepreneurship, un apport au démarrage de leur
entreprise et une source de financement adapté à leurs besoins.
L’importance pour la population des pays en développement
d’avoir accès à des services financiers de proximité a été reconnue
par l’ONU qui a désigné l’année 2005 comme étant l’année
internationale du microcrédit.

Dans certains pays africains, le taux de bancarisation est de
l’ordre de 0.1 p. 100. Si on appliquait ce taux à la population
canadienne, moins de 35 000 personnes auraient accès aux
services financiers. Le manque d’accès au financement et à des
services financiers adaptés représente un obstacle majeur à
l’émergence et à la consolidation d’entreprises privées
performantes.
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Through the excellence of the expertise developed by Canada
in setting up an innovative and effective private sector, our
country should play a primary role in developing the private
sector in Africa.

It is our opinion that development strategies for community
finance services must make it truly possible to develop the asset
base of the community itself. Mobilizing community savings
deposits encourages access to property and the means of
production which are at the very heart of private sector
development. This presupposes support for the creation of
proactive institutions as financial intermediaries as well as the
development and strengthening of locally-based leadership in
order to ensure that these institutions survive. In our opinion,
these institutions must be fully integrated into the formal financial
sector and, of course, regulated by monetary authorities.

Access to community financial services obviously requires
setting up local institutions with intervention strategies aimed at
offering a range of services adapted to the growing needs of both
clients and members-owners. While average loans of $CAN 700
made to clients by institutions receiving support from Desjardins
in Africa meet the needs of the poorest, it should be emphasized
that these institutions are able to set up a range of services to
accompany their clients over time.

Accessibility is one of our chief concerns. Loans of around $25
are core products for poor clients. Those can then be increased by
way of intermediary loans, individual loans for productive
activities, for example, in agriculture or small business.
Corporate financial centres have been set up for bigger loans
and also for housing loans, accompanied by deposit and
insurance products to safeguard the assets of clients or members
of savings and credit unions.

The setting up of corporate financial centres is a good example
of an innovative activity that plays a primary role in private sector
development. These CFCs contribute to the creation of a unique
centre of business financing expertise. This centre of expertise
helps businesses to find bigger sources of loans or financing.

These businesses could have need of several thousands of
dollars to finance growth. In general, the targeted niche is from
$CAN 3,000 to $CAN 50,000. By supporting the creation of
CFCs in Africa, Desjardins is helping consolidate
entrepreneurship and job creation. Out of five CFCs, Senegal
stands out as a rather compelling example. In less than 12 months,
1,000 loans were given to small businesses, for a total of around
$CAN 8 million. So that has a significant impact on job retention
and creation in Senegal, particularly in Dakar.

In rural and thinly populated areas, access to technology
facilitates the delivery of low-cost services in close proximity to
the client, deposit and loan services. A test in 2004 in Mali of a
mobile application, Application mobile d’information sur les
opérations, providing information on operations gave financial

De par l’excellence de sont expertise développée dans la mise en
place d’un secteur privé innovateur et performant, le Canada
devrait avoir un rôle de premier plan à jouer dans le
développement du secteur privé sur le continent africain.

Nous sommes d’avis que les stratégies de développement de la
finance de proximité permettent le développement d’un véritable
patrimoine local. La mobilisation de l’épargne locale favorise
l’accès à la propriété et à des moyens de production au cœur
même du développement du secteur privé. Cela suppose,
évidemment, la mise en place d’institutions agissant comme
intermédiaires financiers, de même que le développement et le
renforcement d’un véritable leadership local afin de garantir la
pérennité de ces institutions. À notre avis, ces institutions doivent
s’insérer dans le secteur financier formel et être ainsi régulé par les
autorités monétaires des pays concernés.

L’accessibilité aux services financiers de proximité nécessite la
mise en place d’institutions locales ayant des stratégies
d’intervention qui permettent d’offrir une gamme de services
adaptés aux besoins croissants des clients et sociétaires. Ainsi, le
crédit octroyé aux clients de ces institutions appuyées par
Desjardins en Afrique s’élève en moyenne à 700 $ CDN,
répondant ainsi aux besoins des clientèles les plus démunies. Il
importe de souligner que ces institutions sont en mesure de mettre
en place une gamme de services accompagnant le client.

L’accessibilité est au cœur de nos préoccupations. Les produits
de base sont aux alentours de 25 $ le crédit pour une personne
démunie. Ils peuvent être par la suite augmentés sous forme de
crédits intermédiaires, de crédits individuels pour des activités
productives, par exemple, dans le secteur agricole ou pour la
petite entreprise. Il y a la mise en place de centres financiers aux
entrepreneurs pour des crédits plus importants et aussi pour des
crédits à l’habitat, le tout accompagné de produits d’épargne,
d’assurance pour sécuriser ce patrimoine des membres, clients ou
sociétaires des coopératives d’épargne et de crédit.

La mise en place de centres financiers aux entreprises est un bon
exemple d’activité innovatrice qui joue un rôle de premier plan dans
le développement du secteur privé. Ces CFE permettent de créer un
pôle d’expertise unique dans le domaine du financement des
entreprises. Ce pôle d’expertise appuie les entreprises dans la
recherche de crédit ou de financement plus large.

Les entreprises peuvent avoir besoin, pour se développer, d’un
crédit de quelques milliers de dollars. En général, la strate visée est
de l’ordre de 3 000 $ à 50 000 $ canadiens. En appuyant la mise en
place de CFE sur le continent Africain, Desjardins contribue à la
consolidation de l’entrepreneurship et à la création d’emplois. Sur
cinq CFE, l’exemple du Sénégal est assez convaincant. En moins
de 12 mois, 1 000 crédits ont été octroyés à des petites entreprises,
pour un portefeuille d’environ de 8 millions de dollars canadiens.
Il s’agit donc d’un impact significatif pour le maintien et le
développement de l’emploi au Sénégal, particulièrement à Dakar.

En milieu rural et dans les zones faiblement peuplées, l’accès à
des technologies facilite l’accès à faible coût à des services de
proximité — on parle d’épargne et de crédit. L’expérience d’une
application mobile d’information sur les opérations, réalisée au
Mali en 2004, permet aux employés de l’institution financière
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institution staff members the use of a pocket PC and handheld
computer to deliver services to rural area communities. The
challenge of access also affects Canada, where financial
cooperatives are often the only institutions delivering services to
rural communities. Technology is also at the centre of these
services.

In Canada, 58 per cent of the 2,353 small communities have
access to just one financial institution, and 76 per cent of those
institutions are cooperatives or credit unions. Accessibility in
Canada is still a challenge too.

Due to the fast pace of urbanization in developing nations,
micro-housing programs also appear to hold promise. Canada
has expertise in this area. A dynamic housing sector is recognized
as a driving force for the development of local economies, job
creation and the building an asset base.

Now let us turn to factors encouraging private sector
development. According to our analysis, the success
encountered in recent years by Canada in promoting the private
sector can be explained by a long-term commitment to its
partners. This continuity has in fact been instrumental in the
maturity achieved by community financial institutions which
today play a major role in private sector development. Desjardins
partner networks operating in 13 countries in Africa today have
nearly 2 million client-members — 40 per cent of whom are
women — and provide services to over 10 million individuals
through community-based services provided in close proximity to
the client base, assuming a minimum of five people per family. In
addition, this contributes to the strengthening of civil society by
being routed in the community. These institutions belong to the
community and are involved in local development. If you also
count their 5,000 volunteers, it is also a learning experience in
living democracy.

Développement international Desjardins recognizes that the
State has a major role to play in creating conditions that are
favorable to the emergence and development of the private sector.
However, this should be a regulatory role avoiding direct
intervention. In Africa especially, past efforts have shown that
direct intervention by government in this area often hampers
private sector development. As a result, we think that government
should act as a facilitator and not as a promoter and even less as a
direct operator. Support by government for promoting the private
sector should be centred on regulation and supervision.

By its very nature, development of the private sector is difficult
to reconcile with a strategy of budgetary assistance often
proposed for developing nations. It would be utopian in our
opinion to count solely on foreign investment as a panacea for
private sector development.

While a gradual transfer of Canadian international aid budgets
towards multilateral organizations has been observed in recent
years, we feel that it is important for Canada to maintain a

d’utiliser un ordinateur de poche pour rejoindre les populations
des zones rurales. Le défi de l’accessibilité se pose également au
Canada où les coopératives financières sont souvent les seules
institutions desservant les populations rurales. L’accès aux
technologies est également au centre de l’offre de services.

Au Canada, 58 p. 100 des 2 353 petites communautés ont accès
à une seule institution financière, et 76 p. 100 de ces institutions
sont des coopératives ou des caisses populaires. L’accessibilité au
Canada demeure aussi un défi.

Du fait du développement accéléré de l’urbanisation des pays
en développement, la conduite de programmes d’accès à la
propriété ou de crédits pour l’accès à la propriété apparaît au
secteur porteur. Le Canada dispose d’une expertise certaine en la
matière. La dynamisation du secteur du bâtiment est reconnue
comme un moteur de développement des économies locales, de
création d’emplois et la constitution d’un patrimoine.

Parlons maintenant des facteurs favorisant le développement
du secteur privé. Selon notre analyse, les succès du Canada, au
cours des dernières années, dans la promotion du secteur privé
s’explique par un engagement à long terme auprès de ses
partenaires. Cette continuité a, en effet, permis d’assurer la
maturation d’institutions financières de proximité qui aujourd’hui
joue un rôle de premier plan dans le développement du secteur
privé. Par exemple, les réseaux partenaires de Desjardins, œuvrant
dans 13 pays sur le continent africain, comptent aujourd’hui près
de deux millions de clients sociétaires, dont 40 p. 100 sont des
femmes. Ceci permet de rejoindre plus de 10 millions de personnes
pour leur offrir un accès à des services de proximité, si on compte
un minimum de cinq personnes par famille. De plus, elle
contribue au renforcement de la société civile par un ancrage
dans la communauté. Ces institutions appartiennent à la
communauté et sont impliquées dans le développement local. Si
on compte aussi leurs 5 000 bénévoles, c’est également un
apprentissage de la vie démocratique.

Développement international Desjardins reconnaît à l’état un
rôle de premier plan à jouer dans la mise en place des conditions
favorables à l’émergence et au développement du secteur privé.
Toutefois, ce rôle doit en être un de régulation et non
d’intervention directe. En Afrique particulièrement, les
expériences passées ont démontré que les interventions directes
de l’état dans le domaine ont souvent eu pour effet d’entraver le
développement du secteur privé. Ainsi, nous pensons que l’état
devrait jouer un rôle de facilitateur et non de promoteur et encore
moins d’opérateur direct. Les appuis de l’état dans la promotion
du secteur privé devraient se concentrer sur la régulation et la
supervision.

De par sa nature même, le développement du secteur privé est
difficilement conciliable avec la stratégie d’aide budgétaire
souvent proposée aux pays en développement. Il nous apparaît
utopique de penser que seul l’investissement étranger soit la
panacée pour le développement du secteur privé.

Bien que nous puissions noter depuis quelques années un
transfert progressif des budgets de l’aide internationale
canadienne vers les institutions multilatérales, il nous semble

11:46 Foreign Affairs 13-4-2005



significant level of room to maneuver in terms of bilateral
assistance. For example, in 2003, 80 per cent of Canadian aid in
Africa was not managed by Canadian authorities. Including
budgetary support programs, multilateral transfers and SWAPS,
83 per cent of the Canadian aid takes the form of direct transfers
and is no longer managed under Canadian authority .

In conclusion, it is our opinion that Canada must pursue
strategies aimed at developing a veritable local leadership by
encouraging support based on specialized Canadian expertise.
The value of this Canadian expertise must be utilized in
promoting the private sector. Desjardins partners in Africa are
concerned with maintaining their ties to institutions which have
stood the test of time in the north. Canada’s continuity in
commitment to promoting the private sector is an element that
should be maintained for sustainable development.

The Chairman: Thank you, Mr. Bernier.

[English]

I would like to apologize to Mr. Harmon who did not have
interpretation at the beginning.

Mr. Harmon, please give us your presentation.

Mr. James Harmon, Chairman, Commission On Capital Flows
to Africa: Mr. Chairman, honourable senators, thank you for
inviting me to appear before you today to discuss capital flows to
Africa. It is a pleasure for me to address you and I only regret that
prior commitments prevented me from appearing in person.

Before I begin, I would like to commend you on your hard
work and commitment to Africa’s development. For some years I
have respected Canada’s leading role in support for developing
countries. As Chairman of the Export-Import Bank of the United
States between 1997-01, I followed with interest the good work of
the Export Development Corporation. In June of 2002, the
announcement at the G8 meeting in Alberta of the $500 million
Canada Fund for Africa was encouraging. We viewed this fund as
a potential catalyst for increasing capital flows to Africa and
verified Canada’s important leading role in support for Africa.

With the limited time that you have today, it is not necessary to
summarize why or how Africa is at the margins of the global
economy. With the time constraints in mind, I will not discuss the
crisis in health care.

In the U.S., both President Clinton and President Bush have
focussed more attention on development issues for Africa than all
prior leadership. With the passage of the African Growth and
Opportunity Act in the year 2000, trade with Africa became not
only a means for stimulating economic development but also a
rationale for deeper commercial engagement for the region. In

important que le Canada conserve une marge de manœuvre
significative en matière d’aide bilatérale. À titre d’exemple, en
2003, 80 p. 100 de l’aide canadienne en Afrique ne fut pas gérée
par l’autorité canadienne. En incluant les programmes d’appui
budgétaire, les transferts multilatéraux et les SWAP, 83 p. 100 de
l’aide canadienne se fait sous forme de transfert directs à d’autres
organismes directs et n’est plus gérée sous l’autorité canadienne.

En conclusion, nous sommes d’avis que le Canada devrait
poursuivre ces stratégies de développement d’un véritable
leadership local en favorisant l’apport d’une expertise
canadienne spécialisée. Il importe de valoriser le savoir-faire
canadien en matière de promotion du secteur privé. Les
partenaires de Desjardins en Afrique sont en effet soucieux de
préserver leurs liens avec des institutions de référence ayant fait
leurs preuves au nord. La continuité de ces engagements du
Canada en matière de promotion du secteur privé est un élément à
préserver pour le développement durable.

Le président : Merci M. Bernier.

[Traduction]

Je présente nos excuses à M. Harmon qui n’a pas eu
l’interprétation au début.

Monsieur Harmon, nous vous écoutons.

M. James Harmon, président, Commission on Capital Flows to
Africa : Monsieur le président, honorables sénateurs, merci de
m’avoir invité à vous parler des mouvements de capitaux vers
l’Afrique. J’en suis très heureux et je regrette simplement que des
engagements antérieurs m’aient empêché de pouvoir me présenter
en personne dans votre salle.

Avant de commencer, je tiens à vous féliciter pour tout le
travail et toute l’énergie que vous consacrez au développement de
l’Afrique. Je respecte depuis de nombreuses années le rôle de
premier plan que joue le Canada dans l’appui aux pays en
développement. En tant que président de l’Export-Import Bank
of United States de 1997 à 2001, j’ai suivi avec intérêt l’excellent
travail d’Exportation et Développement Canada. En juin 2002, le
G8 réuni en Alberta a pris une initiative encourageante en
annonçant la création du Fonds canadien de 500 millions de
dollars pour l’Afrique. Nous avons estimé que ce fonds pourrait
jouer un rôle d’entraînement pour attirer d’autres mouvements de
capitaux vers l’Afrique et constaté en même temps le rôle
important de leader que le Canada exerce pour le
développement de l’Afrique.

Comme nous n’avons pas beaucoup de temps aujourd’hui, je
ne vais pas récapituler les raisons pour lesquelles l’Afrique est
marginalisée dans l’économie mondiale. Comme le temps est
limité, je ne parlerai pas non plus de la crise dans le domaine de la
santé.

Aux États-Unis, aussi bien le président Clinton que le président
Bush ont accordé plus d’attention aux questions de
développement de l’Afrique que tous les dirigeants antérieurs.
Avec l’adoption de la African Growth and Opportunity Act en
2000, le commerce avec l’Afrique est devenu non seulement un
moyen de stimuler le développement économique mais aussi la
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addition to the U.S. Congress lowering duties and quotas, U.S.
agencies became more active and stimulating capital flows to
Africa. In January of 1998 for example, I was the Chairman of the
Export-Import Bank in the United States and we were open in
only 18 countries in Africa. Three years later Ex-Im Bank was
open in 34 countries. During this period, the volume of credit
from the Ex-Im Bank for the public and private sectors of sub-
Sahara and Africa grew from $50 million a year to approximately
$800 million per annum.

The number of transactions also increased significantly. For
example, in Ghana the volume of transactions supported by the
Ex-Im Bank increased ten-fold during this period.

I am pleased to say that the Ex-Im Bank has continued to focus
on Africa in the years since I left. This trend underscores the vital
role that the public sector can play when it is focussed on
increasing capital flows to a region. The private sector will often
follow the public sector. It is against this backdrop that the
bipartisan Commission on Capital Flows to Africa was formed.
Members included leaders from business and academia, former
government officials, including the former President of Mexico
and the former director of the IMF, and representatives of Africa,
the UK, Germany and Japan. Consideration was given to steps
that the U.S. could take on its own, as well as in the G8 context to
enhance its commercial position in Africa while accelerating the
regions integration into the global economy.

A copy of this final report is available on the Internet.

Engaging Africa’s private sector and facilitating new
investment in the region is challenging. The perception of risk is
still high and identifying worthy projects can be difficult.
Nevertheless, it is apparent that African entrepreneurs and
African government officials increasingly view enhanced private
sector activity as vital to Africa’s development. It is critical as a
means of job creation, skills enhancement, technology
acquisition, income generation and integrating Africa into the
global economy. At the same time, leaders in the G8 are taking
steps to increase funds available for entrepreneurial activities.
Public funds often stimulate private capital flows, especially, in
perceived high-risk environments, such as Africa.

Recent increases in equity prices of publicly traded African
companies, concurrent with higher commodity prices, have
triggered an increase in the formation of private equity funds to
invest in the region. It is important that this window of
opportunity for attracting capital to Africa be sustained and
expanded. This of course is where the Canada Fund for Africa
will be valuable.

justification d’une présence commerciale accrue dans cette région.
Non seulement le Congrès américain a réduit les tarifs douaniers
et les droits de douane, mais les organismes américains ont
intensifié leur présence et ont encouragé les mouvements de
capitaux à destination de l’Afrique. En janvier 1998, par exemple,
j’étais président de l’Export-Import Bank, et nous n’étions
présents que dans 18 pays en Afrique. Trois ans plus tard, nous
étions présents dans 34 pays. Au cours de cette période, le volume
de crédits accordé par l’Ex-Im-Bank aux secteurs public et privé
de l’Afrique subsaharienne est passé de 50 millions de dollars par
an à environ 800 millions de dollars par an.

Le nombre de transactions a aussi progressé considérablement.
Par exemple, le volume des transactions appuyées par l’Ex-Im
Bank au Ghana a décuplé au cours de cette période.

Je suis heureux de pouvoir vous dire que l’Ex-Im Bank
continue toujours à se concentrer sur l’Afrique depuis que je l’ai
quittée. Cette tendance souligne le rôle vital que peut jouer le
secteur public quand il se consacre à accroître les mouvements de
capitaux vers une région. Le secteur privé suit souvent les traces
du secteur public. C’est dans ce contexte qu’a été créée la
Commission on Capital Flows to Africa, un organisme bipartite
regroupant des dirigeants du monde des affaires et des
universitaires, d’anciens hauts fonctionnaires, notamment
l’ancien président du Mexique et l’ancien directeur du FMI,
ainsi que des représentants de l’Afrique, du Royaume-Uni, de
l’Allemagne et du Japon. Ils ont essayé de voir ce que les États-
Unis pouvaient faire, individuellement ou dans le contexte du G8,
pour renforcer les liens commerciaux avec l’Afrique en accélérant
l’intégration de cette région à l’économie mondiale.

Vous pouvez trouver le rapport final sur Internet.

Travailler avec le secteur privé de l’Afrique pour y encourager
de nouveaux investissements est tout un défi. La notion de risque
est toujours présente et il est parfois difficile de définir des projets
valables. Il est néanmoins clair que les entrepreneurs africains et
les autorités gouvernementales de ce continent considèrent de plus
en plus que l’activité du secteur privé est essentielle au
développement de l’Afrique. Elle est essentielle pour créer des
emplois, développer des compétences, acquérir des technologies,
générer des revenus et intégrer l’Afrique à l’économie mondiale.
En même temps, les dirigeants du G8 prennent des mesures pour
accroître les fonds mis à la disposition des entrepreneurs. Le
déblocage de fonds publics entraîne souvent un afflux de capitaux
privés, notamment dans des contextes comme l’Afrique où les
risques sont perçus comme élevés.

Les récentes hausses du cours des actions des sociétés africaines
cotées en bourse, ainsi que la hausse du cours des produits de
base, ont suscité l’augmentation du nombre de fonds privés de
placements en actions ordinaires dans la région. Il faut exploiter
et développer cette possibilité d’attirer des capitaux vers l’Afrique.
C’est évidemment là que le Fonds canadien pour l’Afrique peut
jouer un rôle précieux.
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The Commission on Capital Flows to Africa published in
June 2003, a ten-year strategy for increasing the availability of
capital in Africa. This strategy was predicated on a series of
recommendations, many of which are similar to the parts of the
G8 African Action Plan adopted in Alberta in 2002.

I will briefly summarize the recommendations that we made as
to those which pertain to the G8 and to other countries.

First, the G8 we should propose to the OECD that export
credit agencies be allowed to offer 20-year repayment terms
instead of the ten years for African projects and what is more
important is to raise the ceiling of local costs from 15 per cent to
50 per cent for export value. This small little item that the OECD
could do would expand the amount of capital for African projects
very dramatically. What we mean is that when you support an
export, whether it is pumps or an aircraft or whatever it may be
for Africa, we are often limited at the export credit agency,
whether it is ECD, the British or the Americans, we are limited by
15 per cent of the export value.

The Norwegian government recommended the elimination of
this limitation four years ago and the OECD has not yet taken it
up. However, allowing the export credit agencies of the G8 to
support local costs for projects would increase significantly the
amount of capital for the projects.

A significant portion of the ODA should be invested in
strengthening the conditions of growth in Africa’s private sector
as it relates to the development of human capital. ODA should
also be devoted to the establishment of long-term low-rate
financing vehicles dedicated to small business in Africa, as well as
to the provisions of related technical assistance. This is a critical
item because we need to help support the SMEs in Africa.

The G8 should support an appropriate process to review the
Heavily Indebted Poor Countries initiative, that is HIPC, and
consider whether it is desirable to pursue debt relief proposals
that go beyond HIPC. Frankly, HIPC has not worked and we
need to review that process.

The G8 governments and the private sector entities should
create an African financial fellowship program that would second
professionals with finance capital markets, corporate finance, and
economic policy experience to African countries to work in public
and private institutions for a certain period. In exchange, each
participating African country would commit two individuals for
training for up to two years at qualified investment or commercial
banks. This seemed to be a relatively easy thing because the
private banks of the world would support this at their own cost.
Therefore, at no public sector cost, we could have a very
significant exchange of talent between the countries in the G8 and
African countries. This would allow the G8 countries to become

La Commission on Capital Flows to Africa a publié en juin
2003 une stratégie sur 10 ans en vue d’accroître la disponibilité de
capitaux pour l’Afrique. Cette stratégie s’appuyait sur une série de
recommandations dont plusieurs sont très proches de certains
éléments du plan d’action pour l’Afrique adopté par le G8 en
Alberta en 2002.

Je vais vous donner brièvement le résumé des recommandations
que nous avons faites et qui sont pertinentes dans le contexte du G8
et d’autres pays.

Premièrement, le G8 devrait proposer à l’OCDE d’autoriser les
organismes de crédit à l’exportation à prévoir des modalités de
remboursement sur 20 ans, au lieu de 10 ans, pour les projets
africains, et surtout, ce qui est plus important, d’accroître le seuil
applicable aux coûts locaux pour qu’il soit non plus de 15 p. 100,
mais de 50 p. 100 de la valeur de l’exportation. Cette petite
initiative de l’OCDE pourrait faire augmenter de façon
impressionnante le montant des capitaux disponibles pour des
projets africains. Ce que nous voulons dire, c’est que quand on
appuie une exportation, qu’il s’agisse de pompes, d’aéronefs ou
d’autres choses, vers l’Afrique, on est souvent limité par le seuil de
15 p. 100 de la valeur de l’exportation imposé par l’organisme de
crédit, qu’il soit britannique ou américain.

Le gouvernement norvégien a recommandé l’élimination de
cette limite il y a quatre ans, mais l’OCDE ne l’a toujours pas fait.
Pourtant, si l’on permettait aux organismes de crédit à
l’exportation du G8 d’appuyer les coûts locaux, on
développerait considérablement les montants de capitaux
disponibles pour ces projets.

Une part importante de l’APD devrait être investie dans le
renforcement d’un environnement propice à la croissance du
secteur privé en Afrique, en particulier pour stimuler le
développement du capital humain. L’APD devrait aussi servir à
mettre sur pied des véhicules de financement à long terme et à
faible taux pour les petites entreprises africaines, et à fournir l’aide
technique connexe. C’est essentiel, car il faut aider les PME en
Afrique.

Le G8 devrait appuyer la création d’un mécanisme approprié
d’examen de l’initiative d’aide aux pays pauvres très endettés
(PPTE) et envisager la possibilité de mettre en œuvre des
propositions d’allégement de la dette qui dépassent la portée de
cette initiative. Très franchement, l’initiative PPTE n’a pas
fonctionné et il faut la reprendre.

Les pays du G8 et les instances du secteur privé devraient créer
un programme d’échange de bourses de recherche avec l’Afrique
pour permettre l’envoi dans les pays africains de professionnels
ayant une expérience des finances, des marchés financiers, du
financement des entreprises ou de la politique économique, pour
travailler dans des institutions publiques et privées pendant une
certaine période. En échange, chaque pays africain participant
s’engagerait à envoyer deux personnes en formation pour une
période de deux ans dans des banques d’investissement ou
commerciales qualifiées. Cela devrait être relativement facile
puisque les banques privées en assumeraient le coût. Par
conséquent, sans entraîner de coûts pour le secteur public, on
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more familiar with the problems and challenges in the African
countries, and allow the young talent in Africa to be trained at
that various different financial institutions around the world.

The African Peer Review Mechanism together with NEPAD
secretariat should be encouraged to publish a set of best practices
for African governments seeking to increase FDI and encourage
all African countries to seek a sovereign credit rating by an
international credit rating agency. In that last recommendation
there has been some progress.

I thank you again for inviting me to give you my comments. I
would be pleased to answer questions when it is appropriate.

The Chairman: Thank you, Mr. Harmon. Mr. Mitchell, please
proceed with your presentation.

Mr. Brian Mitchell, Director, Africa, Trade Facilitation Office:
Honourable senators, thank you for this opportunity to address
the topic that is the heart of our mission and mandate: the
development of the private sector as a means to promote
economic development and poverty alleviation.

More specifically our mandate is the promotion of export
capacity within the small- and medium-sized enterprise sector and
the promotion of imports by this sector from developing countries
to Canada.

My particular responsibility at TFOC is the management of
our Africa program. I have recently returned from an assessment
mission in Mali, the fifth country in a program that we operate in
partnership with the International Trade Centre and funded by
CIDA’s Canada Fund for Africa, called the Program for Building
African Capacity for Trade.

One hour into a visit to Bamako, Accra or Dar es Salaam, and
one can draw an immediate conclusion: the private sector and the
entrepreneurial spirit it requires are alive in Africa. However,
much of the entrepreneurial efforts are informal, inefficient and
hampered by a variety of impediments.

What are some of the realities on the ground?

Last week we visited a regional exhibition of furniture
producers from the West African region. There we meet a
Ghanaian producer who faced the hurdle of it taking more than
seven days to ship her products from Accra to Bamako, a distance
of 1,000 kilometres. The journey was prolonged because of
numerous formal and ad hoc check points, where documents were
taken and often not returned until the next day and only after a
bribe was paid. Moreover, at the border the producer had to pay
a 40 per cent duty among other taxes on these locally produced
goods, despite the fact that Ghana and Mali are members of a free
trade zone as of January 1, 2005.

pourrait avoir un important échange de talents entre les pays du
G8 et ceux de l’Afrique. Cela permettrait aux pays du G8 de
mieux se familiariser avec les problèmes et le défi des pays
africains, tout en permettant à de jeunes Africains talentueux de
recevoir une formation dans diverses institutions financières du
monde.

Il faudrait inciter le mécanisme africain d’examen par les pairs
à publier, de concert avec le Secrétariat du NEPAD, un ensemble
de pratiques exemplaires à l’intention des gouvernements africains
qui souhaitent accroître l’investissement étranger direct. De
même, il faudrait inciter tous les pays africains à demander à ce
qu’un organisme international d’évaluation du crédit leur attribue
une cote de crédit au même titre que n’importe quel autre pays
souverain. Des progrès ont été accomplis dans ce domaine.

Je vous remercie encore une fois de m’avoir invité. Je me ferai
un plaisir de répondre à vos questions quand vous voudrez.

Le président : Merci, monsieur Harmon. Monsieur Mitchell,
vous avez la parole.

M. Brian Mitchell, directeur, Afrique, Bureau de promotion du
commerce Canada : Honorables sénateurs, merci de nous donner
cette occasion de vous parler d’un sujet qui est au cœur de notre
mission et de notre mandat : le développement du secteur privé
comme moyen d’encourager le développement économique et de
réduire la pauvreté.

Plus précisément, notre mandat consiste à encourager les
exportations dans le secteur des PME et les importations en
provenance des pays en développement, toujours dans ce secteur
des PME.

Au BPCC, je m’occupe du programme Afrique. Je suis
récemment revenu d’une mission d’évaluation au Mali, le
cinquième pays d’un programme que nous menons en
partenariat avec le Centre du commerce international, qui est
financé par le Fonds canadien pour l’Afrique de l’ACDI. Ce
programme s’intitule Programme d’appui au renforcement des
capacités de commerce international au service de l’Afrique.

En une heure à Bamako, Accra ou Dar es Salaam, on peut tirer
une conclusion immédiate : le secteur privé et l’esprit d’entreprise
sur lequel il s’appuie sont bien vivants en Afrique. Pourtant, bien
souvent, les efforts des entrepreneurs n’ont pas un caractère
officiel, sont inefficaces et sont entravés par toutes sortes
d’obstacles.

Qu’en est-il sur le terrain?

La semaine dernière, nous avons visité une exposition régionale
de producteurs de meubles dans la région de l’Afrique de l’Ouest.
Nous avons rencontré une productrice ghanéenne à qui il avait
fallu plus de sept jours pour amener ses produits d’Accra à
Bamako, soit à 1 000 kilomètres. Le voyage a en effet été
entrecoupé de nombreux arrêts à des postes de contrôle officiels
ou improvisés, où on lui confisquait ses documents pour ne les lui
rendre que le lendemain, après paiement d’un pot-de-vin. En plus,
elle a dû payer un droit de douane de 40 p. 100 à la frontière plus
d’autres taxes sur ces produits fabriqués localement, alors que le
Ghana et le Mali sont officiellement membres d’une zone de libre-
échange depuis le 1er janvier 2005.
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Later in the week, we met some mango producers who were
frustrated because of a lack of credit to purchase the right quality
of cartons needed have their produce accepted and transported
without undo losses. They expressed further frustration with new
phyto-sanitary standards effective in the EU this year that will
required costly certification and may shut them out of northern
markets altogether. Two others even shared horror stories of
foreign buyers not paying them and wondered what to do next.

The entrepreneurial spirit is not easily extinguished. The room
in which we met was filled with entrepreneurs who have joined
together in various producer associations to try to proactively
take on the challenges they face. They need help with
transportation, infrastructure, financing, information and
training, and access to buyers and other intermediaries. While
Canada cannot tackle all of these issues, there are areas where we
can act.

You have received our written submission and I would like to
draw your attention to three recommendations. The first
recommendation concerns the extension of Canada’s least
developed country, LDC, market access initiative to all low-
income countries in sub-Saharan Africa. On January 1, 2003,
Canada extended duty-free access for all but egg, dairy and
poultry products to the 48 eligible LDCs. Although this initiative
was announced in support of NEPAD in conjunction with
CIDA’s Canada Fund for Africa, and 34 African countries were
included in this initiative, more than 90 per cent of the benefit
measured in terms of increased exports to Canada in the affected
areas, has gone to non-African LDCs.

Even though their economies are better placed to take
advantage of this development-oriented preference scheme,
Kenya, Ghana and Cameroon and 10 other low-income
countries are excluded from the initiative. While related exports
to the United States have grown from these low-income countries,
where the Americans introduced a similar program in 2000 under
AGOA, and while imports have increased from those countries to
the U.S., imports to Canada have not increased.

A pan sub-Saharan African approach to trade preferences
makes considerable economic development sense. It is hard to
imagine any credible domestic criticism to such an approach. The
principal objection typically raised is that it may not be WTO
compatible. This position is well critiqued by the Blair
Commission for Africa and, given Africa’s abysmal position
within the world’s trading system, this excuse would appear to be
more a case of lack of will and imagination. The American
AGOA program was offered to a mixture of low-income and
LDC African countries without reference to the WTO. To date,
no formal objection has been raised against it.

Plus tard dans la semaine, nous avons rencontré des
producteurs de mangues qui ne pouvaient pas avoir de crédit
pour acheter les cartons de bonne qualité dont ils avaient besoin
pour pouvoir faire accepter et transporter leurs fruits sans perte
excessive. Ils étaient en outre mécontents des nouvelles normes
phytosanitaires imposées depuis cette année par l’Union
européenne, normes qui vont les obliger à obtenir des certificats
coûteux et qui risquent de leur interdire l’accès aux marchés des
pays du nord. Deux autres personnes nous ont même raconté des
histoires tragiques : Des acheteurs étrangers avaient refusé de les
payer et ils ne savaient plus quoi faire.

Pourtant, on n’étouffe pas facilement l’esprit d’entreprise. La
salle dans laquelle nous étions réunis était pleine d’entrepreneurs
qui se sont organisés en associations de producteurs pour essayer
de faire front commun face aux défis qu’ils rencontrent. Ils ont
besoin d’aide dans toutes sortes de domaines, les transports,
l’infrastructure, le financement, l’information et la formation, et
aussi l’accès à des acheteurs et à des intermédiaires. Le Canada ne
peut pas s’occuper de tout cela, mais il y a des domaines dans
lesquels nous pouvons faire quelque chose.

Vous avez reçu mon mémoire écrit et j’aimerais attirer votre
attention sur trois recommandations. La première serait d’élargir
l’initiative canadienne d’accès aux marchés pour les pays les
moins avancés, les PMA, à tous les pays à faible revenu de
l’Afrique subsaharienne. Le 1er janvier 2003, le Canada a étendu
l’accès en franchise à tous les produits, excepté les œufs, les
produits laitiers et la volaille, de 48 PMA admissibles. Bien que
cette initiative ait été annoncée à l’appui du NEPAD dans le cadre
du Fonds canadien pour l’Afrique de l’ACDI, et que 34 pays
africains aient été inclus dans cette initiative, plus de 90 p. 100 des
retombées positives au niveau des exportations vers le Canada
sont allées à des PMA non africains.

Bien que leurs économies soient mieux placées pour profiter de
ce régime préférentiel axé sur le développement, le Kenya, le
Ghana, le Cameron et 10 autres pays à faible revenu sont exclus
de l’initiative. Alors que les exportations de ces pays à faible
revenu vers les États-Unis ont augmenté quand les Américains
ont mis sur pied un programme analogue en 2000 dans le cadre de
l’AGOA, et bien que les importations aux États-Unis en
provenance de ces pays aient augmenté, elles n’ont pas
augmenté au Canada.

Il serait très logique sur le plan du développement économique
de mettre sur pied un dispositif de préférences commerciales pour
tous les pays de l’Afrique subsaharienne. On voit difficilement
comment un pays pourrait critiquer une telle démarche. La
principale objection qu’on entend, c’est que cette démarche ne
serait pas nécessairement compatible avec l’OMC. C’est un
argument qui est dénoncé par la Commission Blair pour
l’Afrique et quand on connaît la situation pitoyable de l’Afrique
sur le plan des échanges mondiaux, on se dit que cet argument
n’est que le reflet d’un manque total de volonté et d’imagination.
Le programme américain AGOA a été proposé à divers pays
africains à faible et moyen revenu sans référence à l’OMC, et
jusqu’à présent aucune objection officielle n’a été formulée.
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The second recommendation I would like to highlight is the
need for Canada to offer trade development foreign aid programs
that complement our trade policy. This is part of the issue of
policy coherence. Our foreign aid programs and objectives should
complement and not contradict our trade policies, and vice versa.
Surprisingly, since the LDC market access initiative was
introduced two years ago, the government has not offered any
specific programming to encourage LDC exporters to consider
Canada as an export market. It is little wonder that while African
exporters are well informed of the U.S. AGOA program, they
often have no idea that Canada offered a similar and, in certain
respects more generous, level of market access.

The third recommendation concerns the grants of duty and
quota-free access to African and other LDCs by emerging
economies, notably China, Brazil and India. Long-term export
growth for African LDCs will come primarily from emerging
markets rather than from OECD countries where growth rates,
GNP and population are much lower.

The UNCTAD and not the WTO handles the granting of
preferences by developing countries to each other. Talks within
UNCTAD are stalled and after more than 30 years of existence,
only 44 of the developing country members have adopted some
form of modest and reciprocal tariff reduction scheme.

The best place and time to implement such a scheme is at the
WTO during the current Doha Development Round. To bring
this about OECD nations should negotiate preferential market
access for LDC exports to the emerging economies in exchange
for tariff and agricultural subsidy reductions by the developing
nations. In lieu of asking for significant reciprocal cuts in MFN
tariffs, the middle-income countries should offer duty- and quota-
free access to LDCs. In this win-win-win scenario the LDCs gain
greater market access and trade preferences; emerging economies
achieve greater access to OECD countries; and, the overall impact
on world trade and economic development will benefit the
developed world, as will the diversification of LDC exports to
other markets. This need not seem far-fetched. When asked about
this approach in the recent round table meeting, the Canadian
ambassador to the WTO suggested that this would be a very
plausible negotiating stance for Canada within the current WTO
round, provided his political masters endorse such a position.

In the Blair commission for Africa report, you will find the
echo of these three recommendations. The extension of the
market access to all low-income sub-Saharan countries; the
complementing of development-oriented trade policy initiatives
with corresponding trade development aid programs; and the use

La deuxième recommandation sur laquelle je voudrais insister,
c’est que le Canada propose des programmes d’aide au
développement du commerce à l’étranger qui compléteraient
notre politique commerciale. Il s’agit d’une question de cohérence
de notre stratégie. Nos programmes et objectifs d’aide à l’étranger
devraient venir compléter et non contredire nos politiques
commerciales, et vice versa. Or, curieusement, depuis le
lancement de l’initiative d’accès aux marchés pour les pays les
moins avancés il y a deux ans, le gouvernement n’a toujours pas
mis sur pied de programme précis pour encourager les
exportateurs de ces PMA à envisager d’exporter leurs
productions vers le Canada. Il n’est donc pas étonnant que les
exportateurs africains, qui sont bien informés du programme
américain AGOA, ignorent totalement que le Canada leur offre
un régime analogue et, dans certains cas, plus généreux d’accès
aux marchés.

La troisième recommandation serait que des économies
émergentes, notamment la Chine, le Brésil et l’Inde, octroient
un accès en franchise aux pays africains et aux autres PMA. Ce
sont surtout dans ces marchés émergents que se situent les
perspectives à long terme d’exportation pour les PMA africains,
plutôt que dans les pays de l’OCDE qui ont des taux de
croissance, un PNB et une population bien inférieurs.

C’est la CNUCED et non l’OMC qui détermine le régime de
préférences que s’accordent mutuellement les pays en
développement. La CNUCED est actuellement dans l’impasse
alors que cette organisation existe depuis plus de 30 ans, et
seulement 44 des pays membres en développement ont adopté un
modeste régime d’abaissement réciproque des droits de douane.

Le meilleur endroit et le meilleur moment pour lancer un tel
dispositif, c’est le cycle du développement de Doha, à l’OMC. Il
faudrait pour cela que les nations de l’OCDE négocient un accès
aux marchés préférentiel pour les exportations des PMA à
destination des économies émergentes en échange de réductions
des subventions tarifaires et agricoles des nations en
développement. Au lieu de réclamer des réductions réciproques
importantes des droits de douane au titre de la NPF, les pays à
moyen revenu devraient proposer un accès libre de tout quota et
de tout droit de douane aux PMA. Dans ce contexte où tout le
monde serait gagnant, les PMA obtiendraient un meilleur accès
aux marchés et des préférences commerciales; les économies
émergentes auraient un meilleur accès aux pays de l’OCDE; et les
retombées globales sur le commerce mondial et le développement
économique profiteraient aux pays développés, de même que la
diversification des exportations des PMA à destination d’autres
marchés. Ce n’est pas si compliqué que cela. Quand on lui a
demandé ce qu’il en pensait lors d’une récente table ronde,
l’ambassadeur du Canada auprès de l’OMC a dit que l’on
pourrait très bien envisager que le Canada prenne ces positions
lors du cycle actuel de négociations de l’OMC si les dirigeants
politiques avalisaient une telle démarche.

Dans le rapport de la commission Blair pour l’Afrique, vous
trouverez l’écho de ces trois recommandations : l’élargissement de
l’accès aux marchés à tous les pays de l’Afrique subsaharienne à
faible revenu; le renforcement des politiques commerciales axées
sur le développement par des programmes correspondants d’aide
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of OECD bargaining power in the current Doha-WTO round to
secure preferential access for LDCs to emerging economies, such
as Brazil, India and China can be found in that report.

Canada can directly address these three recommendations in its
trade policy and foreign aid program. Our Canadian leadership
should help the OECD nations to adopt these recommendations.

I look forward to your questions and the comments you may
have in respect of our written brief.

The Chairman: Thank you. You made a good point because it
is not as widely understood as it should be that the Doha round is
upon us and that Canada has the ability to influence its outcome.
It is important for Canada to improve the situation in Africa.

This committee is aware of the problems of subsistence
agriculture and it is important to emphasize the importance of
the Doha Development Round, the real thrust of which is the
Canadian position in agriculture and access.

Senator Di Nino: I would like to start with what I take to be
very good news. To set the stage, over the years we have often
seen and heard of various programs of aid, assistance and capital
for Africa. The problem does not seem to be getting any smaller.
In fact, at times it seems to be getting worse.

It is nice to hear success stories. We heard one yesterday about
franchising. Mr. Bernier is here with another success story.

Obviously, the Desjardins Group is working as a corporate
entity. Are you working in cooperation with CIDA, EDC or any
other Canadian government agency?

[Translation]

Mr. Bernier: Let me just clarify something first.
Développement international Desjardins is a not-for-profit
corporation that supports local organizations, financial
cooperatives or local financial institutions. Our main partners
that fund our operations currently are CIDA, first and foremost,
and the World Bank, the International Fund for Agricultural
Development, certain United Nations programs and USAid. In
fact, we have a number of financial backers working with us on
various programs mainly in Africa, but also on other continents.

[English]

Senator Di Nino: Do the funds available for this program come
from CIDA, the UN or other agencies?

[Translation]

Mr. Bernier: The funds come mainly from CIDA and the
World Bank. Those are the two main financial backers currently
funding operations with local financial institutions in Africa.

au développement du commerce; et l’utilisation du pouvoir de
négociation de l’OCDE lors du cycle actuel de Doha à l’OMC
pour ouvrir aux PMA un accès préférentiel à des économies
émergentes comme le Brésil, l’Inde et la Chine.

Le Canada peut parfaitement reprendre ces trois
recommandations dans sa politique commerciale et sa politique
d’aide étrangère. Nos dirigeants devraient encourager les pays de
l’OCDE à adopter ces recommandations.

J’ai hâte de répondre à vos questions et d’entendre vos
commentaires sur notre mémoire écrit.

Le président : Merci. Vous avez raison, car on ne pense pas
toujours à cette présence du cycle de Doha et au fait que le
Canada peut influer sur son issue. Il est important pour le Canada
d’améliorer la situation en Afrique.

Notre comité est bien conscient des problèmes liés à
l’agriculture de subsistance et il est important de souligner
l’importance du cycle de Doha, dont le principal thème est la
position canadienne sur l’agriculture et l’accès aux marchés.

Le sénateur Di Nino : J’aimerais commencer par ce qui me
semble être une excellente nouvelle. En toile de fond, nous
entendons parler depuis des années de toutes sortes de
programmes d’aide et de soutien financier pour l’Afrique. Or, le
problème semble loin de se régler, en fait il semble plutôt empirer
dans certains cas.

Il est donc réconfortant d’entendre des histoires de succès.
Hier, on nous a parlé de réussite dans le domaine du franchisage.
M. Bernier nous apporte d’autres exemples de succès aujourd’hui.

De toute évidence, le Groupe Desjardins constitue une vaste
entité. Est-ce que vous collaborez avec l’ACDI, avec EDC ou avec
d’autres organismes du gouvernement canadien?

[Français]

M. Bernier : Permettez-moi tout d’abord d’apporter une
précision. Développement international Desjardins est une
corporation sans but lucratif qui appuie des organisations
locales, des coopératives financières ou des institutions
financières locales. Nos principaux partenaires qui financent nos
opérations présentement sont l’ACDI, qui arrive au premier plan,
puis la Banque mondiale, le Fonds de développement
international agricole, certains programmes des Nations Unies
et USAid. Nous avons, en fait, plusieurs bailleurs de fonds qui
collaborent avec nous dans différents programmes sur l’Afrique
principalement mais aussi sur d’autres continents.

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : L’argent pour ces programmes vient-il de
l’ACDI, de l’ONU ou d’autres organismes?

[Français]

M. Bernier : Les fonds viennent principalement de l’ACDI et
de la Banque mondiale. Ce sont les deux principaux bailleurs qui
financent présentement les opérations avec des institutions
financières locales en Afrique.
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[English]

Senator Di Nino: Do you provide funds to individuals and
perhaps some SMEs to undertake commercial or business
ventures?

[Translation]

Mr. Bernier: That is right. However, there is a distinction to be
made. We provide technical support and advice to domestically-
owned local institutions. These are cooperatives that belong to
local members. We assist them with the transfer of technology so
that they can provide deposit services to their clients and
members, and subsequently loan services. We are talking about
small loans, at first, and now we are reaching a credit niche for
small and medium-sized businesses in Africa. So we are now
focusing on financial services for SMEs. The organizations we
support are getting bigger and bigger. In Africa, those
organizations have mobilized over 300 million dollars Cdn in
savings deposits. Those deposits are recycled through various
channels to reach poor clients and also small and medium-sized
businesses. That clientele has no access to mainstream financial
services.

We have found that the bank ability rate in Africa is very low.
The core products of the commercial banks are inaccessible to the
majority of the population. Medium and big business have access
to major credit. However, the informal sector and part of the
formal sector do not have access to financial products. The
institutions that are our partners provide this range of financial
services in the 13 African countries in which we operate. Those
services are provided to farmers in rural areas and to small
business and merchants in urban areas.

[English]

Senator Di Nino: You speak of providing technical assistance.
Are the individuals who provide this technical and other
assistance Africans, or are they from other countries?

[Translation]

Mr. Bernier: They are African for the most part. We always
partner with a financial institution which has its own clients and
members. It has staff on the ground. We provide training to these
people on various systems, be it management, supervision,
control, credit product design, methodology or technology. We
are currently involved in a large scale computer project in six
countries. The same computer platform was introduced into these
organizations to enable them, in the future, to conduct
international transactions. We bring the technology, but we do
not find the technology suppliers. We assist with implementation,
user training, technological support and proficiency.

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : Est-ce que vous financez des particuliers
ou même des PME pour entreprendre des entreprises
commerciales?

[Français]

M. Bernier : C’est exact. Par contre, j’ai une nuance à
apporter. Nous apportons un appui technique, un appui conseil
à des institutions locales à propriétés nationales. Ce sont des
coopératives qui appartiennent à leurs membres sur place. Nous
les accompagnons dans le transfert technologique afin qu’ils
puissent offrir des services d’épargne à leurs clients et sociétaires,
et par la suite des services de crédit. On parle de petits crédits,
dans un premier temps, et présentement on arrive à une strate de
crédit qui touche la petite et moyenne entreprise en Afrique. Ce
sont donc des services financiers pour la petite et moyenne
entreprise sur lesquels on met présentement le plus l’accent. Les
organisations que nous appuyons sont de plus en plus
importantes. En Afrique, ces organisations ont mobilisé plus de
300 millions de dollars canadiens en épargne. Cette épargne est
recyclée par différents canaux pour rejoindre les clientèles
démunies mais également les petits et moyens entrepreneurs. Il
s’agit d’une clientèle qui n’a pas accès aux services financiers
formels.

Nous avons constaté que le taux de bancarisation en Afrique
est très faible. Les banques commerciales ont des produits de
base inaccessibles pour la majorité de la population. La moyenne
et la grande entreprise ont accès au grand crédit. Toutefois, le
secteur informel et une partie du secteur formel n’ont pas accès à
des produits financiers. Les institutions avec lesquelles nous
sommes partenaires offrent cette gamme de services financiers
dans les 13 pays d’Afrique où nous sommes présents. Ces services
sont offerts à la fois en milieu rural à des producteurs agricoles et
en milieu urbain à des petits entrepreneurs ou à des commerçants.

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : Vous parlez de fournir une aide
technique. Les gens qui apportent cette aide technique ou une
autre forme d’aide sont-ils des Africains ou viennent-ils d’autres
pays?

[Français]

M. Bernier : Ils sont essentiellement Africains. On accompagne
toujours une institution financière qui, elle, a ses clients et
sociétaires. Elle a son personnel en place. Nous offrons de la
formation à ces gens sur différents systèmes, soit en gestion, en
surveillance, en contrôle, à la conception de produits de crédit, en
méthodologie et en technologie. Nous sommes présentement
impliqués dans un grand chantier d’informatisation sur six pays.
Une même plate-forme informatique fut introduite dans ces
organisations pour leur permettre, dans les années à venir,
d’échanger entre pays. Nous amenons la technologie, mais nous
ne trouvons pas les fournisseurs de technologie. Nous aidons à
l’implantation, à la formation pour l’utilisation, au support et à la
maîtrise de ces technologies.
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[English]

Senator Di Nino: I think that is one of the most important
parts of your work.

I notice that your comments focused particularly on women. Is
it an objective of yours to focus on women? If so, why?

[Translation]

Mr. Bernier: Above all, that is a goal. It is becoming an official
goal. It is thus an integral part of the business plans of DID
partner organizations. This goal is a priority, because women are
among the poorest, particularly in Africa. They do not have
access to financial services, even less than men. They always need
their husbands’ backing, which makes the job very difficult for
them. However, women conduct a significant part of the business
in Africa and a good part of the agricultural work in family
businesses.

So we have specific products for that. I would say that the
entry level products are primarily for women, for small groups of
women who then become entrepreneurs and may subsequently get
loans. For example, a woman entrepreneur from Senegal just got
a $5,000 loan. She started five years ago with a loan of about $50.
So you can see the progression.

In some financial institutions, 60 per cent of members are
women, particularly in Senegal. Among our partners, the average
is 40 per cent, however. These women make deposits and also get
loans. They take out more loans than men at these institutions. So
there are products targeted for women. They become full-fledged
borrowers and their rate of repayment is excellent. In general, we
have very few losses with loans to female clients.

[English]

Senator Di Nino: That is a good statistic.

Would you describe the program as successful?

[Translation]

Mr. Bernier: It would be hard for me to say that it is not a
success. It is one of Canada’s contributions that has truly been a
success. If you take West Africa alone, these local institutions
reach 1.5 million members. They are locally owned institutions
run by local leaders. They employ about 5,000 volunteers in towns
and neighborhoods in the major cities that have a credit union. It
is a phenomenal democratic learning experience in countries
where governance is really difficult.

They manage to self-regulate, and a great deal of time was
spent on training for inspections, audits, accountability and
operational integrity. For 30 years, we have been members of

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : Je crois que c’est l’un des aspects les plus
importants de votre travail.

J’ai remarqué que vous insistiez particulièrement sur les
femmes. Est-ce que vous privilégiez particulièrement les
femmes? Si oui, pourquoi?

[Français]

M. Bernier : C’est d’abord et avant tout un objectif. Cet
objectif s’institutionnalise. Il est donc partie prenante des plans
d’affaires des organisations partenaires de DID. Cet objectif est
une priorité, car les femmes font partie des plus démunis en
Afrique particulièrement. Elles n’ont pas accès aux services
financiers, encore moins que les hommes. Elles ont toujours
besoin d’être endossées par leur mari, ce qui leur rend la tâche très
difficile. Les femmes réalisent toutefois une grande partie du
commerce en Afrique et une bonne partie des travaux agricoles
sur les entreprises familiales.

Nous avons donc, à ces fins, des produits spécifiques. Je vous
dirais que les produits d’entrée sont d’abord pour les femmes,
pour des petits groupements de femmes qui ensuite deviennent des
entrepreneurs et par la suite peuvent avoir des crédits. À titre
d’exemple, une femme entrepreneur du Sénégal vient d’obtenir un
crédit de 5 000 $. Elle a commencé, il y a cinq ans, avec un crédit
d’environ 50 $. Nous pouvons donc constater la progression.

Dans certaines institutions financières, 60 p. 100 des membres
sont des femmes, particulièrement au Sénégal. Chez la moyenne
de nos partenaires ce chiffre s’évalue toutefois à 40 p. 100. Ces
femmes sont des épargnantes et aussi des bénéficiaires de crédit.
Elles consomment plus de crédit que les hommes dans les
institutions. Il y a donc des produits plus ciblés pour les
femmes. Elles deviennent alors des emprunteuses à part entière
et leur taux de remboursement est excellent. En général, nous
avons peu de pertes avec les crédits qui s’adressent à une clientèle
féminine.

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : C’est une excellente statistique.

À votre avis, le programme est-il un succès?

[Français]

M. Bernier : Je serais mal placé pour dire que ce n’est pas un
succès. Elle est une des contributions canadiennes qui connaît
vraiment un succès. Si on prend seulement l’Afrique de l’Ouest,
ces institutions locales rejoignent 1,5 millions de membres. Ce
sont des institutions à propriété locale qui sont gérées par des
leaders locaux. Elles emploient à peu près 5 000 bénévoles dans les
villages ou les quartiers des principales villes urbaines qui
possèdent leur caisse populaire. Il s’agit d’un apprentissage de
démocratie phénoménale dans des pays où la gouvernance est
vraiment difficile.

Ces gens réussissent à s’autoréguler, et énormément de temps à
été consacré à la formation pour les inspections, les contrôles, la
reddition des comptes et l’intégrité des opérations. Nous sommes,
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some networks, and in Burkina Faso, there are 350,000 member
owners throughout the entire country virtually. Today, there is
national coverage. I can tell you that it is a success. These
organizations are now becoming professional. If we establish a
parallel with the Mouvement Desjardins’ first 30 years were
actually quite marginal on the Quebec financial landscape. And
after 30 years, there has been economic growth in Quebec and a
second generation of credit union clients. Today, Desjardins has
$100 billion in assets.

We have managed to bring together the six biggest micro
lenders which alone account for 1,500,000 clients. They share the
same technological tools and products. We are working towards
regional integration with the creation of a cooperative bank and a
central teller which will offer services not only to members to one
single country, but rather to the five countries where the six
cooperative networks are in operation. I think that the
international community in general, and especially local leaders,
would categorize this work as a success story. This goes to show
that when there is ongoing and long-term support for
organizations, positive outcomes do indeed result. Our focus is
on the sharing of expertise, the provision of resources, and the
development of local leaders and grassroots communities. We are
talking about a long-term project here.

Recently, in Burkina Faso, during the Francophone Summit,
several people visited these organizations and described them as
offering a major economic contribution to the country and,
especially, it is the micro lender which is garnering the lion’s share
of national savings. That is nothing to sneeze at.

[English]

Senator Di Nino: Thank you and congratulations.

Senator Corbin: I would like to put my question to
Mr. Harmon. He has been waiting patiently on the sidelines. I
certainly appreciate his putting aside time for us this afternoon.

Mr. Harmon, I do not recall that you referred to the recently
published report from Prime Minister Blair’s Commission for
Africa. Have you had an opportunity to acquaint yourself with
some of it main proposals and, if so, could you comment briefly.

Mr. Harmon: I testified before their staff on our own capital
studies. I am slightly disappointed that there has been less
discussion of the private sector than I expected.

I also thought that there were specific areas they could have
focussed in on, one of which is export credit agencies of the G8
which do provide a very significant amount of capital to buy what
the African countries need to buy. Sadly, from all of the G8
export credit agencies, something like 1 per cent or less of the
capital is made available to African countries to buy what they
need from everywhere. There were ways to do it differently.

depuis 30 ans, membres de certains réseaux et au Burkina Faso,
où on retrouve 350 000 membres sociétaires dans presque tout le
pays. Aujourd’hui, il y a une couverture géographique nationale.
Je peux vous dire que c’est un succès. Ces organisations sont
maintenant à l’étape de la professionnalisation. Si on faisait le
parallèle avec le Mouvement Desjardins, les 30 premières années
de Desjardins ont été vraiment très marginale dans le paysage
financier québécois. Et après 30 ans, il y a eu une croissance
économique au Québec et une deuxième génération des membres
est entrée dans les caisses. Aujourd’hui, Desjardins, représente
100 milliards de dollars d’actifs.

Actuellement on a réussi à regrouper les six plus grosses
institutions de microfinances ou finances de proximité, qui
regroupent à elles seules 1 500 000 clients. Ils partagent les
mêmes outils technologiques et les mêmes produits. On travaille
pour l’intégration régionale avec la création d’une banque
coopérative ou d’une caisse centrale qui va offrir des services
non seulement dans un pays, mais dans les cinq pays où les six
réseaux coopératifs sont en opération. Je crois que c’est un travail
qui est qualifié de réussite par la communauté internationale en
général, et surtout par les leaders locaux. Voilà la preuve que
lorsqu’on est constant dans le développement et que l’on supporte
à long terme des organisations, on peut arriver à des résultats. On
est dans le transfert d’expertise, on est vraiment dans la formation
de ressources et du développement de leaders locaux, et de
communautés de base. C’est un projet qui est très long.

Récemment au Burkina Faso, dans le cadre du Sommet de la
Francophonie, plusieurs ont visité ces organisations et ont qualifié
celles-ci comme étant une contribution économique importante
pour le pays et, surtout, c’est l’institution qui capte le plus
d’épargne nationale. C’est quand même important.

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : Merci et félicitations.

Le sénateur Corbin : Je voudrais poser ma question à
M. Harmon. Il attend patiemment à l’écart. Je tiens à vous
remercier de nous avoir consacré une partie de cet après-midi.

Monsieur Harmon, je ne crois pas que vous ayez parlé du
rapport qui a été publié récemment par la Commission du premier
ministre Blair pour l’Afrique. Avez-vous eu l’occasion d’en
parcourir les grandes propositions et, dans l’affirmative, que
pouvez-vous nous en dire?

M. Harmon : Je suis allé leur parler de nos propres études sur
les capitaux. Je suis déçu que les membres de cette commission se
soient moins intéressés que je ne l’espérais au secteur privé.

Je crois aussi qu’il y a des domaines précis sur lesquels ils ont
dû se concentrer, notamment les organismes de crédit à
l’exportation du G8 qui fournissent une très grande partie des
capitaux dont les pays africains ont besoin pour financer leurs
achats. Malheureusement, les organismes de crédit à l’exportation
du G8 ne fournissent aux pays africains qu’environ 1 p. 100 sinon
moins du capital dont ils ont besoin pour acheter ailleurs. On
aurait pu faire autrement.
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If they had established a pilot program for Africa in which
African projects would get a longer time to repay, maybe in which
the local costs could be included in the financing. These were easy
things to conclude; they have been floating around the OECD for
a while.

The U.S. Treasury has not been as supportive on these areas,
but I would have thought the Blair Commission for Africa knew
about them and could have focused in on how all of the export
credit agencies could have provided significantly more capital.

I would like to have seen other suggestions made on the SME
area. I think it is an important work, because it has drawn the
attention of the world towards Africa. I do not in any way want
to be critical of the magnificent job that the Prime Minister and
others have done. However, I would have preferred more
attention towards the subject of how to develop the private
sector in Africa more. In that regard, the public sector plays a
critical role.

I gave one illustration of what export credit agencies could do,
but we made suggestions in many other areas. Maybe it appears
somewhere in the footnotes, but I thought I had read the report
through and did not see some of these areas.

[Translation]

Senator Corbin: I would like to ask Mr. Bernier a question. I
am particularly interested in the comment that you made —
actually, I would like to make two comments about page 3 of
your presentation. By its very nature, private sector development
is difficult to reconcile with a strategy of budgetary assistance
often proposed for developing nations.

As well, it would be utopian in our opinion to count solely on
foreign investment as a panacea for private sector development. I
would like you to further explain your viewpoint and for you to
tell me about what you think of the first part of that statement.

As regards private development, I would especially like you to
give us your appraisal of Canadian policy. In fact, this is what we
are really interested in in carrying out this review.

Mr. Bernier: That is a good question and one that is not easy to
answer. We are looking more and more closely at the direction the
government is taking in terms of allocating Canadian funds to
budgetary assistance programs. We understand that it is
important to support the States. Over the recent decades, state
infrastructure is in a major deficit position when it comes to
management, and the means whereby to properly govern these
countries. These areas need bolstering. We understand that
budgetary assistance programs may be quite effective for the
health and education sectors, which are fundamental state areas
of jurisdiction, and which are essential to their development. So,
when it comes to budgetary programs, Canada needs to be
prepared to value Canadian know-how and to promote its
expertise in these sectors.

Ils auraient pu établir un projet pilote pour l’Afrique avec des
délais de remboursement plus longs pour les projets africains, par
exemple en incluant les frais locaux dans le financement. C’était
facile à faire; on en parle déjà depuis un certain temps à l’OCDE.

Le Trésor américain n’a pas eu une attitude très favorable dans
ce domaine, mais je pensais que la Commission Blair pour
l’Afrique en aurait été plus consciente et aurait cherché à voir
comment les organismes de crédit à l’exportation pourraient
fournir plus de capital.

J’aurais aussi aimé qu’il y ait d’autres suggestions dans le
secteur des PME. Je pense que c’est un travail important, parce
qu’il a attiré l’attention du monde sur l’Afrique. Je ne veux
certainement pas critiquer le travail remarquable accompli par le
premier ministre et d’autres personnes, mais j’aurais préféré qu’on
insiste plus sur des initiatives de développement du secteur privé
en Afrique. À cet égard, le secteur public joue un rôle essentiel.

Je vous ai donné un exemple de ce que pourraient faire les
organismes de crédit à l’exportation, mais nous avons fait des
suggestions dans toutes sortes d’autres domaines. Peut-être qu’il
en est question dans les notes de bas de page, mais en lisant le
rapport, je ne crois pas avoir vu de mention de ces secteurs.

[Français]

Le sénateur Corbin : Je voudrais poser ma question à
M. Bernier. Mon attention s’est portée sur le commentaire que
vous faites — en réalité je veux faire deux commentaires relatifs à
la page 3 de votre présentation. De par sa nature même, le
développement du secteur privé est difficilement conciliable avec
la stratégie d’aide budgétaire souvent proposée aux pays en
développement.

De même, il nous apparaît utopique de penser que seul
l’investissement étranger soit la panacée pour le développement
du secteur privé. Je voudrais que vous expliquiez davantage votre
pensée et votre critique à l’endroit de la première partie de cette
déclaration.

En ce qui a trait au développement privé, je voudrais que vous
soyez surtout critique à l’endroit de la politique canadienne. En
fait, c’est ce qui nous intéresse dans le cours de cet examen.

M. Bernier : C’est une bonne question et elle n’est pas facile à
répondre. Nous documentons de plus en plus cette orientation
prise par le gouvernement sur l’affectation de l’aide canadienne à
des programmes d’appui budgétaire. On reconnaît qu’il est
important d’appuyer les États. Dans les dernières décennies,
l’infrastructure étatique a souffert d’un déficit important en
termes de gestion, en termes de moyen pour bien gérer ces pays et
il y a une nécessité de renforcement. Ce qu’on comprend dans les
programmes d’appui budgétaire c’est que cela peut fonctionner
assez bien pour les secteurs comme la santé et l’éducation, qui
sont des fonctions étatiques de base devant être assumées par
l’État, et essentielles à leur développement. Et encore là, faut-il
que dans ces programmes budgétaires, le Canada soit prêt à
valoriser l’expertise canadienne. Le Canada devrait être un
promoteur de l’expertise canadienne dans ces secteurs.
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Furthermore, in the case of both these sectors — and I will get
to the private sector in a moment — governments that received
budgetary assistance need to be transparent and accountable,
especially when this budgetary assistance is accumulated through
multilateral programs and bilateral programs from several
countries. In my opinion, it becomes very hard to track these
funds, and, at the end of the day, to really measure what
Canadian taxpayers’ money is being used on, and how it has
served to promote Canada’s interests when it comes to
development. In our opinion, when it comes to the private
sector, budgetary assistance programs are hard to reconcile with
the way the private sector operates.

Should the State become the leader in terms of private sector
development holding all the purse strings, I believe on the one
hand that we would be weakening civil society and, on the other
hand, it prevents local entrepreneurship which will be stuck in
state business, or in state run corporations which will basically
coordinate and allocate these funds. We doubt that this would be
very successful. We are almost convinced of this. Currently,
in 2003, only 6 per cent of assistance allocations financed by
ACCI in Africa have been administered in parnetship with
Canadian corporations. . This is really very little compared to
1999 levels, which totaled 40 per cent. I do not think that there
are more positive outcomes.

There is a concern about transparency in the awarding of
contracts, but there are many gaps. If you create budgetary
support programs, you have to make sure there is transparency in
the awarding of contracts. Currently, it is difficult to reconcile this
with the interest of the private sector, which is self financing and
has to work with local organizations. The private sector needs to
benefit from direct support with businesses or local organizations.
In our opinion, that must come under a global development plan
with financial backers and business or between those sectors
directly involved in their own trade facilitation offices to
encourage private sector autonomy as much as possible. This is
one of the gaps we have observed in budgetary support programs.

Senator Corbin: My second question is related to the next
paragraph. You say that although you have noted over the last
few years a gradual transfer of Canadian international aid budget
towards multilateral institutions, you feel that it is important for
Canada to maintain a significant level of room to maneuver in
terms of bilateral assistance. Could you clarify a bit more what
you mean exactly?

Mr. Bernier: That is the result of our observations as to
Canadian aid for Africa. We have noticed that in the case of many
programs, be it SWAP, the Sector-Wide Approach programs,
other types of programs or even bilateral funding programs,
Canada — and I am going to be critical in saying this, perhaps
summarizing a bit — is signing a blank cheque to an organization
which carries out the project and is hardly concerned with
promoting Canadian interests. There has been tremendous
growth over the last five years in transfers of this sort. How can
Canadians ask where Canadian aid money has gone? I have seen
$2 million cheques made out to the United Nations, in support of

Aussi, il faudrait même pour ces deux secteurs, et j’arrive au
secteur privé, s’assurer qu’il y a une transparence et une reddition
de comptes de ces gouvernements qui bénéficient de ces aides
d’appui budgétaire lorsqu’elles sont cumulées avec les
programmes multilatéraux et d’autres programmes bilatéraux de
plusieurs pays. Je crois qu’il devient très difficile de suivre la trace
de ces fonds et de vraiment mesurer en bout de ligne à quoi
l’argent des contribuables canadiens a servi réellement, et
comment on a fait la promotion des intérêts du Canada dans le
développement. À notre avis, lorsqu’on parle du secteur privé, —
les programmes d’appui budgétaire sont difficilement conciliables
avec le fonctionnement même du secteur privé.

Si c’est l’État qui devient le leader du développement du secteur
privé qui a tous les budgets et toutes les ressources, je crois qu’on
affaiblit d’une part la société civile, et d’autre part, c’est un frein à
l’entrepreneurship local qui sera pris dans des rouages étatiques
sur des promotions ou avec des sociétés étatiques qui vont
essentiellement coordonner ou affecter ces fonds. Nous pensons
que ce ne sera pas un succès. Nous en sommes à peu près
convaincus. Par ailleurs, en 2003, seulement 6 p. 100 des projets
financés par l’ACCI en Afrique ont été réalisés en partenariat
avec des entreprises canadiennes. C’est vraiment peu
comparativement à ce que c’était, soit 40 p. 100 en 1999. Je ne
crois pas qu’on ait plus de résultats.

Il y a un souci de transparence dans l’attribution des marchés,
mais il y a beaucoup de lacunes. Si on fait des programmes
d’appui budgétaire, il faut s’assurer d’avoir cette transparence
dans l’attribution des marchés. C’est difficilement conciliable
présentement avec tous les intérêts du secteur privé, secteur qui
doit s’autofinancer et travailler avec des organisations locales. Le
secteur privé doit pouvoir bénéficier des appuis directs auprès des
entreprises ou des organisations locales. À notre avis, cela doit
s’inscrire dans un plan de développement global entre des
bailleurs et des entreprises ou directement avec leurs propres
organismes de promotion pour encourager cette autonomie du
secteur privé le plus possible. C’est une lacune que nous observons
dans les programmes d’appui budgétaire.

Le sénateur Corbin : Ma deuxième question est reliée au
prochain paragraphe. Vous dites que bien que nous puissions
noter depuis quelques années un transfert progressif des budgets
de l’aide internationale canadienne vers les institutions
multilatérales, il nous semble important que le Canada conserve
une marge de manœuvre significative en matière d’aide bilatérale.
Pourriez-vous encore une fois expliquer le fond de votre pensée?

M. Bernier : Cela vient de l’observation des affectations pour
l’Afrique essentiellement de l’aide canadienne comme telle. On
constate que beaucoup de programmes, que ce soit des SWAP, des
programmes du Sector-Wide Approach, d’autres types de
programme ou carrément du financement avec des programmes
bilatéraux, le Canada — et je vais être critique et je résume un
peu — signe un chèque en blanc à une autre organisation qui
exécute le projet et se préoccupe fort peu de promouvoir les intérêts
canadiens. Cette part importante, des transferts de l’aide, représente
une croissance phénoménale au cours des cinq dernières années de
transfert. Je me demande comment un Canadien pourrait demander
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micro financing. I am convinced that even CIDA cannot tell what
those $2 million were used for. We simply know that they went to
some program.

It is as though there is less management work to be done for
these programs, much less accountability. We hear there was a
budget transfer to the United Nations or the World Bank in this
type of program, but Canada is hardly involved in defining the
program, program direction, or the allocation of funds. It is as
though Canada is essentially a provider of funds not of Canadian
expertise or know-how, and that it is not concerned with its own
broader interests nor with the influence that it may have in
various countries.

Senator Corbin: There was a recent announcement according to
which Canada was going to target its aid to a smaller number of
countries instead of scattering it out throughout the continent. Do
you think this is an approach which will bear fruit on a longer-
term basis?

Mr. Bernier: We are not against reducing the number of
countries and improving the selection. There were 150 countries
we were involved with. Under all these budget aid programs and
bilateral transfers, Canada should be as demanding of its African
partners as it is of its Canadian partners. These are public funds
which are being disbursed and not always for a good cause. An
accountability process is needed.

Canada has scattered small programs on a short-term basis
throughout several countries and then pulled out. In the end, we
get minimal results despite significant investments. If Canada
reduces the number of countries and focuses on principles of
governance, human rights, and democracy, et cetera, we could
not object.

You should not excessively limit the number of countries, but
you can make a selection and create a gateway. When countries
comply with a number of requirements, they can receive aid. If we
can manage long-term Canadian investments targeted to
Canadian areas of excellence, it could lead to excellent results.

[English]

The Chairman: Mr. Harmon, the committee has heard
repeatedly from government officials of perhaps three or four
countries in West Africa that the World Bank and the IMF have
done more harm than good to African countries. I always have to
remind myself that the fund is a bank and the bank is a fund.

We have heard this from Zambia, Senegal, Nigeria and Mali,
and perhaps from others that I do not recall. The best example I
can think of may be Zambia where the agricultural sector has
been liberalized with the assistance of the World Bank, I believe,
but any protections had to be done away with. They had to get rid
of any subsidies. The World Bank seemed to have applied rules to
Zambia that we would not use in Canada or the United States.

à quoi a servi l’aide canadienne. J’ai vu des chèques de 2 millions de
dollars qui ont été faits au Nations Unies, par exemple, pour
appuyer la microfinance. Je suis convaincu qu’à l’ACDI on ne sait
même pas à quoi ont servi ces 2 millions exactement. On sait
simplement qu’ils sont allés dans un programme.

C’est comme s’il y avait moins de gestion à faire de ces
programmes, beaucoup moins de reddition de comptes. On dit
qu’on a fait un transfert budgétaire aux Nations Unies ou la
Banque mondiale dans ce type de programme mais le Canada
participe très peu à la définition du programme, aux orientations
du programme, à l’affectation des fonds. C’est comme s’il était un
pourvoyeur de fonds, essentiellement, et non d’expertise
canadienne, de savoir-faire canadien et qu’il ne se préoccupe
pas des intérêts plus larges du Canada et de l’influence qu’il peut
avoir dans divers pays.

Le sénateur Corbin : On a annoncé récemment que le Canada
ciblerait davantage son aide sur un nombre plus concentré de
pays. Croyez-vous que c’est une approche qui produira de
meilleurs fruits à long terme, au lieu de se disperser à la
grandeur du continent?

M. Bernier : On n’est pas contre la réduction du nombre de pays
et une meilleure sélection. Il y avait 150 pays d’intervention. Dans
tous ces programmes d’appui budgétaire et de transferts bilatéraux,
le Canada devrait être aussi exigeant avec ses partenaires africains
qu’avec ses partenaires canadiens. Ce sont des fonds publics qui son
affectés et ce ne sont pas toutes de bonnes causes. Un processus de
reddition compte qui doit être fait.

Le Canada a saupoudré dans plusieurs pays des petits
programmes à court terme et après il se désengage. Finalement,
les résultats sont parfois minimes par rapport à tout
l’investissement qui a été fait. Si le Canada réduit un certain
nombre de pays de concentration sur des principes de
gouvernance de droits de l’homme et de démocratie, et cetera,
on ne peut pas être contre.

Il ne faut pas les limiter à outrance, mais en sélectionner une
partie et mettre une porte d’entrée. Lorsque les pays se
conforment à un certain nombre d’exigences, ils pourront
bénéficier d’aide. Si les investissements canadiens sont soutenus
à long terme et ciblés dans des secteurs d’excellence du Canada,
cela pourrait donner d’excellents résultats.

[Traduction]

Le président :Monsieur Harmon, des cadres supérieurs de trois
ou quatre pays de l’Afrique de l’Ouest n’ont cessé de nous répéter
que la Banque mondiale et le FMI avaient fait plus de mal que de
bien dans les pays africains. Je n’arrête pas de revenir à l’idée que
le Fonds est une banque et que la Banque est un fonds.

C’est ce que nous ont dit les représentants de la Zambie, du
Sénégal, du Nigeria et du Mali, et peut-être même d’autres pays
que j’oublie. Le meilleur exemple qui me vienne à l’esprit, c’est
celui de la Zambie où le secteur agricole a été libéralisé avec l’aide
de la Banque mondiale, je crois, mais moyennant la suppression
de toutes les protections qui existaient. Ils ont dû éliminer toutes
les subventions. La Banque mondiale a apparemment imposé à la
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The result has been that Zambia has had a great deal of difficulty
in its agricultural sector. You can accept that or not, but that has
been the clear evidence to this committee.

Has the World Bank and the IMF done anything right in the
developing countries? The World Bank has been more involved
than the IMF. Have they done some good things?

Mr. Harmon: Yes, they have done some good things. The IMF
gets a lot of criticism because of the HIPC area; HIPC has not
worked. They have to find a way to accelerate debt forgiveness
much more. HIPC’s criteria have overshadowed much of what the
IMF has done. The IMF has given much good advice and some
bad advice.

I have worked with the IMF on a number of matters. When I
was in the administration, I was critical of a number of things
they did, but on balance I used to give them a B- grade. They did
enough good work around the developing world to deserve that.
They were a little too tough in some of the failing countries during
the period of the Asian crisis. They went a bit too far in some
areas but, by and large, I thought their advice was pretty sound in
a number of countries.

Most people in Africa will talk to you about debt forgiveness.
That has been the focus of the U.S. Congress, and they would
probably like to do more in the area of debt forgiveness. That
might also be the case for certain other countries.

At a minimum, the whole HIPC program should be reviewed
and significant changes made. That would make a major impact
on all the highly indebted countries in Africa. It has to come
about at some point. It may be much more appropriate for
Canada to lead that charge than the U.S., since all sorts of
problems arise when the U.S. makes these proposals. I think there
would be a lot of support for a review, certainly on the African
side.

Our commission had a very serious argument and our only
recommendation was on debt forgiveness. I do not think I am
saying anything out of school. The former head of the IMF was
on our commission. It was difficult for him to give up on HIPC,
whereas the so-called foreign policy people on our commission,
the people out of our State Department, recognized that more had
to be done. I almost had three or four resignations from the
commission before our final report was done because we could
not bridge the gap even in this commission which was not then in
the public sector. That is how strongly people felt about the HIPC
program.

They have done a little better in the World Bank. In time
people will recognize that departing President Wolfensohn has
done a lot of good things relative to poverty. He has certainly
made improvements in a number of countries.

Zambie des règles qu’elle n’appliquerait pas au Canada ou aux
États-Unis. Le résultat, c’est que le secteur agricole de la Zambie
s’est retrouvé plongé dans d’énormes difficultés. Vous n’êtes peut-
être pas d’accord, mais c’est pourtant ce qu’on nous a dit
clairement ici.

La Banque mondiale et le FMI ont-ils apporté quelque chose
d’utile aux pays en développement? La Banque mondiale a été
plus présente que le FMI. Ont-ils réussi à apporter quelque chose
de positif?

M. Harmon : Certainement. On critique beaucoup le FMI à
cause de l’échec de l’initiative PPTE. Il faut trouver un moyen
d’accélérer l’effacement de la dette. Beaucoup des réalisations du
FMI ont été éclipsées par ce problème des PPTE. Le FMI a fourni
beaucoup de bons conseils et parfois de mauvais conseils.

J’ai travaillé avec le FMI sur de nombreux dossiers. Quand
j’étais dans l’administration, j’ai critiqué un certain nombre de ses
initiatives, mais dans l’ensemble, je lui donnais un B-, car il
méritait cette note pour tout le bon travail qu’il accomplissait
dans le monde en développement. Il a été un peu trop dur avec
certains pays en déliquescence lors de la crise asiatique. Il est allé
un peu trop loin dans certains domaines, mais en gros, je pense
qu’il a fourni d’assez bons conseils à un certain nombre de pays.

La plupart des gens en Afrique vont vous parler d’effacement
de la dette. Le Congrès américain se préoccupe de cette question
et il aimerait bien progresser plus sur ce dossier. C’est d’ailleurs
aussi le cas de certains autres pays.

Il faudrait au moins revoir le programme des PPTE et le
modifier en profondeur. Cela aurait des répercussions très
importantes sur les pays très endettés d’Afrique. Il va bien
falloir y venir. Il vaudrait peut-être mieux que ce soit le Canada
qui prenne l’initiative plutôt que les États-Unis, parce que quand
ce sont les Américains qui font ce genre de proposition, cela
suscite toutes sortes de problèmes. Je crois que ce réexamen serait
le bienvenu, en tout cas du côté africain.

Notre commission en a débattu sérieusement, et notre seule
recommandation concernait l’annulation de la dette. Je ne pense
pas être en train de vous dire quoi que ce soit d’anathème.
D’ailleurs, l’ancien dirigeant du FMI siégeait à notre commission.
Il lui a été difficile de céder du côté des PPTE, tandis que les gens
de notre commission qui étaient prétendument du côté de la
politique étrangère, c’est-à-dire ceux qui venaient du Département
d’État des États-Unis, reconnaissaient pour leur part qu’il fallait
faire plus. Trois ou quatre personnes ont presque donné leur
démission de la Commission avant la publication de notre rapport
final, parce que nous ne pouvions pas nous entendre au sein de
cette commission qui n’était même pas à l’époque dans le secteur
public. Cela montre l’importance qu’on attachait au programme
des PPTE.

On a un peu mieux réussi du côté de la Banque mondiale. Avec le
temps, on reconnaîtra que le président sortant, M. Wolfenshon, a
fait beaucoup de bonnes choses pour lutter contre la pauvreté. Ce
qu’il a fait a mené à beaucoup d’améliorations dans plusieurs pays.
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I cannot speak to Zambia. Although I am going to be there
shortly, I have not looked at what the World Bank has done
there. In some of the other more difficult countries, such as
Nigeria, I believe that the World Bank has been constructive.
Even in Nigeria you will hear people talking mostly about debt
forgiveness. That is the major item in reviews of what the World
Bank and the IMF have or have not done.

The U.S. faces similar problems with regard to focussing on a
limited number of countries rather than going across the board.
Under President Bush there has been a proposal for a significant
increase in foreign aid, but it was designed to be focussed on
countries that were doing right by human rights, good governance
and democracy issues and on countries that met certain criteria.
Those countries that did not would not receive a significant
amount of the aid.

It is quite a controversial matter. Some agree with it and others
are concerned that there are many middle-level countries that
have not made the necessary progress that will not receive any of
this new aid.

It was much easier to get this through our Congress because it
was very restrictive in terms of those countries that would be
beneficiaries. There are many countries that are making some
progress but not all the progress we would like, and they will not
be beneficiaries.

Some people are not aware that in our African Growth and
Opportunity Act for increasing trade the Congress of the United
States wisely included provisions that obligated certain agencies in
the United States government to have one director who was
responsible only for Africa. It obligated us to have a task force, at
the Export-Import Bank, for example, working only on Africa. It
obligated us to report to Congress every year on what we are
doing in Africa. That made a significant difference in monitoring
the progress we were making in Africa in terms of support for
training and funding. Every year I had to think and worry about
whether we did enough in Africa.

Those provisions in this legislation were very significant to
many agencies. They did not deal specifically with trade, but they
had much to do with financing purchases in Africa. That is a little
known but very helpful provision.

I am sorry that I cannot give you much more information on
the World Bank’s involvement in certain of the countries.
However, I believe that the decision to go forward with the
Chad-Cameroon pipeline was the right one. That is a massive
project led by the World Bank that will be very significant in that
region. It was controversial with regard to some environmental
and resettlement issues, but it is still the right thing to do.

Je ne sais rien de la Zambie. Je vais m’y rendre sous peu, mais
je ne sais pas ce qu’a fait la Banque mondiale dans ce pays. Je
crois que la Banque mondiale a été constructive dans certains des
autres pays plus difficiles, comme le Nigeria. Même là-bas, vous
entendrez des gens parler surtout de renonciation à la dette. C’est
l’élément qui revient le plus souvent dans l’examen des activités de
la Banque mondiale et du FMI.

Aux États-Unis, on fait face aux mêmes problèmes lorsqu’il
s’agit de s’intéresser à un nombre limité de pays plutôt que
d’essayer d’aider tous azimuts. Sous la gouverne du président
Bush, son administration a proposé une augmentation importante
de l’aide à l’étranger, mais cette aide visait surtout les pays qui
avaient un bon dossier en matière de droits de la personne, de
gouvernance et de démocratie. Les pays devaient donc répondre à
certains critères et ceux qui n’y répondaient pas ne devaient pas
recevoir beaucoup d’aide.

Cette façon de faire a semé la controverse, car certains étaient
d’accord, mais d’autres s’inquiétaient du fait que certains pays
avec des résultats moyens et n’ayant pas fait suffisamment de
progrès dans les domaines que j’ai cités ne recevraient pas de
nouveaux fonds.

Cette mesure a été adoptée beaucoup plus facilement par notre
Congrès, étant donné qu’elle limitait le nombre de pays qui
pourraient éventuellement en bénéficier. En effet, il y a beaucoup
de pays qui progressent, mais pas aussi vite que nous le
souhaiterions, et ceux-ci ne pourront en profiter.

Tout le monde ne sait pas que le Congrès américain, dans sa
mesure législative destinée à accroître les échanges commerciaux,
c’est-à-dire dans la African Growth and Opportunity Act, a prévu
très judicieusement des dispositions obligeant certaines agences
du gouvernement américain à remettre le dossier de l’Afrique
entre les mains d’un directeur. Cette disposition nous a d’ailleurs
obligés, à l’Export-Import Bank, par exemple, à créer un groupe
d’étude dont le seul mandat est de s’occuper de l’Afrique. La
disposition nous a également obligés à faire rapport au Congrès
chaque année sur ce que nous entreprenions en Afrique. Cela fait
une grande différence dans le suivi des progrès effectués en
Afrique en termes d’aide à la formation et de financement. En
effet, chaque année j’ai dû réfléchir à la situation et me demander
si nous faisions assez pour l’Afrique.

Ces dispositions dans la loi ont joué un rôle très important
pour bien des agences. Elles ne mentionnaient pas spécifiquement
les échanges commerciaux, mais elles ont eu une grande incidence
sur le financement des achats en Afrique. Autrement dit, cette
disposition peu connue a été d’une grande utilité.

Malheureusement, je ne puis vous en dire beaucoup plus sur
l’engagement de la Banque mondiale dans certains de ces pays.
Toutefois, je crois qu’on a pris la bonne décision en donnant le feu
vert aux pipelines entre le Tchad et le Cameroun. En effet, ce
projet énorme de la Banque mondiale aura de très grandes
conséquences dans la région. Même s’il a été controversé en raison
d’enjeux environnementaux et de réétablissement, je continue à
croire que la décision fut la bonne.
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The World Bank came up with a very interesting mechanism to
monitor the flow of revenue out of the pipeline that will lead to
capacity building for both of those countries. I would give the
World Bank an A- for that massive project.

Many serious people work very hard on projects for the World
Bank, and over the last five years, I think the World Bank
probably did a little better than the IMF.

The Chairman: That is very interesting. The committee may
want to contemplate making a recommendation based on your
answer on HIPC.

What does the acronym HIPC stand for?

Mr. Harmon: HIPC stands for the Heavily Indebted Poor
Countries initiative.

The Chairman: The committee will certainly be looking at that.

When I asked about the World Bank, I was thinking more in
terms of agriculture than some of the large projects.

You have given us some very interesting material to work with,
Mr. Harmon.

Senator Robichaud: Mr. Harmon, you said a couple of times
that the HIPC program has not worked. Could you tell us why
you say that?

Mr. Harmon: The HIPC program was designed six or seven
years ago based on the progress that any country was making in
terms of certain specific financial ratios. If they were moving in
the right direction, if their revenues, taxes and all the chosen
measurements were improving, then after a three-year period of
progress they would qualify to have their debt forgiven.

It is interesting that those countries that were working hard
often did not control their own future. Let us take agriculture as
an example. The whole question of cotton subsidies is terribly
unfortunate. The U.S. government has to review this issue. It is a
sad fact that it affects five or six critical countries in Africa and
that we are spending an outrageous amount of money to subsidize
our own cotton industry to the detriment of production in Africa.
I hope we will tackle this problem.

Some of those countries cannot overcome that very serious
problem. They cannot service their debt because of problems such
as those in cotton farming. As a result, they do not qualify.

The ridiculous thing is that those countries that used to make
all the problems could generally service their debt and did not
need debt forgiveness as much as those countries that could not
service their debt. Therefore, we are punishing the poorest
countries because they are not able to overcome hurdles that I
am not sure they can overcome under the circumstances of global
markets. That was not factored in when this program was
designed.

La Banque mondiale a d’ailleurs imaginé un mécanisme très
intéressant en vue de suivre le mouvement de revenu engendré le
pipeline et qui permettra de développer la capacité de ces deux
pays. J’accorderais à la Banque mondiale la note A - pour cet
énorme projet.

Beaucoup de gens sérieux ont travaillé très fort dans le cadre de
projets lancés par la Banque mondiale, et j’irais jusqu’à dire que
depuis cinq ans, la Banque mondiale a sans doute réussi un peu
mieux que le FMI.

Le président : C’est très intéressant, et notre comité envisagera
peut-être de faire une recommandation qui se fondera sur ce que
vous nous avez dit au sujet des PPTE.

À ce sujet, que représente ce sigle?

M. Harmon : Le sigle représente l’initiative des pays pauvres
très endettés.

Le président : Le comité suivra sans doute l’initiative de près.

Lorsque je vous ai parlé de la Banque mondiale, je pensais plus
à l’agriculture qu’à certains des grands projets.

Vous nous avez fourni matière à réflexion, monsieur Harmon.

Le sénateur Robichaud : Monsieur Harmon, vous avez affirmé
à quelques reprises que le programme PPTE n’avait pas réussi.
Pourquoi?

M. Harmon : Le programme PPTE a été conçu il y a six ou
sept ans en fonction du progrès effectué dans un pays par rapport
à certains ratios financiers très précis. Si le pays était dans la
bonne voie, c’est-à-dire que si ses recettes, taxes et toutes les
autres mesures choisies montraient du progrès, il avait droit à une
remise de dette après une période de trois ans.

Il est intéressant de constater que les pays qui faisaient
d’énormes efforts en ce sens ne maîtrisaient pas leur propre
avenir. Prenons le cas de l’agriculture. Toutes ces subventions au
coton sont très malheureuses, et le gouvernement américain se
doit de rouvrir le dossier. Malheureusement, ces subventions
nuisent à cinq ou six pays importants de l’Afrique, et nous
dépensons des sommes scandaleuses pour subventionner notre
propre industrie du coton au détriment de la production de coton
en Afrique. J’espère qu’on se penchera sur le problème.

Certains des pays en question ne peuvent pas surmonter ce
grave problème. Ils ne peuvent pas assumer le service de leur dette
en raison de problèmes comme ceux qui se posent dans le secteur
de la culture du coton. C’est ce qui explique qu’ils ne peuvent
avoir droit à une remise de dette.

Le plus ridicule, c’est que les pays qui étaient à la source de
tous les problèmes pouvaient généralement amortir leur dette et
n’avaient pas besoin d’une remise de dette autant que les autres
qui ne pouvaient pas amortir leur propre dette. Par conséquent,
cela revient à punir les pays les plus pauvres parce qu’ils ne sont
pas capables de surmonter les obstacles qu’ils ne pourraient de
toute façon pas surmonter, je crois, dans un marché mondial. Or,
on n’a pas tenu compte de cette réalité au moment de concevoir le
programme.
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The IMF argued that we had to give it more time, that maybe
in the next five years some of these countries would find a way to
produce cotton and other products more cheaply and would
increase their exports until they were sufficient to meet the ratio of
their gross domestic product and other ratios. That has not
happened. We have not been able to forgive enough indebtedness.
Probably only two or three countries out of 30-odd African
countries that we call HIPC have qualified for debt forgiveness.

They cannot service their debt, and as a result, they do not
qualify for debt forgiveness. They continue to accumulate debt as
the interest accrues. Many private sector investors and companies
are frightened to go into some of these countries because they see
the amount of debt they owe to other countries. That discourages
foreign direct investment, and worst of all, in some cases the
export credit agencies of the countries are not able to provide
funding for the country because they still owe money.

For example, the United States opened the Export-Import
Bank in Nigeria, which has a population of 138 million people. It
is a very important country with enormous problems. President
Obasanjo is trying to do the right things and has a very
respectable minister of finance from the World Bank. She has
done an excellent job.

However, Nigeria has a significant amount of debt that it
cannot service and it cannot get a final agreement on debt
forgiveness. As a result of that, export credit agencies, including
Ex-Im Bank and EDC and others cannot provide additional
funding for the public sector for whatever they might need.
Whether it is to build a hospital or something else, they cannot
provide the funding to provide the equipment for the country. We
were allowed to do it with the private sector.

The IMF has restrictions that prevent these export credit
agencies of the major countries from providing new funding until
such time as their debt has been resolved. However, it cannot
resolve that debt because we have set up a game in which they
cannot win. It is so unfortunate. A lot of people recognize that.

Some countries in Europe, probably more than the U.S., are
reluctant to address the question of debt forgiveness because that
means they will have to go back to the appropriations in their
respective legislative bodies and that will be something of a hit on
their budgets because they have not written off the debt.
Therefore, those countries that have a receivable from Nigeria
or from other countries have not ‘‘marked to the mark,’’ as we
say, the value of that receivable. They still carry it at the same cost
with its accumulated interest, and if they suddenly had to write it
off, they would have to go back to the legislative body and say,
‘‘We have lost X dollars.’’ Countries are unwilling to do that. That
is a very serious problem.

Pour le FMI, c’était une question de temps : Ils pensaient qu’en
leur donnant cinq ans de plus, certains de ces pays trouveraient
des façons de produire le coton et d’autres biens de façon moins
coûteuse, ce qui leur permettrait d’augmenter leurs exportations
jusqu’à ce qu’ils réussissent à atteindre les ratios désirés en termes
de PIB. Malheureusement, cela ne s’est pas avéré et nous n’avons
pas été en mesure d’accorder suffisamment de remises de dette.
Seuls deux ou trois pays probablement sur la trentaine de pays
africains que nous considérons comme PPTE ont eu droit à une
remise de dette.

Comme ces pays ne peuvent amortir leur dette, ils n’ont pas
droit à la renonciation et continuent à accumuler leur dette, au fur
et à mesure que les intérêts courent. Puis, de nombreux
investisseurs et entreprises privés craignent de s’installer dans
certains de ces pays à cause de la dette que les premiers doivent à
d’autres. La situation décourage donc les investissements directs
étrangers, et pire encore, il arrive que les agences de crédit à
l’exportation de ces pays ne soient pas en mesure d’offrir du
financement à leurs propres entreprises parce que le pays n’a
toujours pas remboursé.

Je vous donne comme exemple la Banque Export-Import Bank
que les États-Unis ont ouverte au Nigeria, pays de 138 millions
d’habitants. C’est un pays très important aux prises avec
d’énormes problèmes. Le président Obasanjo fait de son mieux
pour bien faire, et son ministre des Finances de la Banque
mondiale est très respecté car elle a fait un excellent travail.

Le problème, c’est que le Nigeria ne peut amortir son énorme
dette, et ne peut donc obtenir une renonciation sur celle-ci. Par
conséquent, les agences de crédit à l’exportation, qui incluent la
Banque Export-Import et EDC, entre autres, ne peuvent
consentir de rallonge au secteur public pour répondre à ses
besoins, qu’il s’agisse de construire un hôpital ou autre chose. Ces
banques ne peuvent même pas financer l’achat d’équipement
nécessaire au pays, alors qu’elles étaient autorisées à le faire avec
le secteur privé.

Les règles du FMI empêchent les agences de crédit à
l’exportation des grands pays d’offrir des rallonges de
financement tant que la dette n’a pas été amortie. Toutefois,
rien ne peut être fait au sujet de la dette parce que nous avons
établi des règles du jeu empêchant ces pays de gagner, ce qui est
extrêmement malheureux. Beaucoup de gens reconnaissent que
c’est malheureux.

Certains pays européens hésitent encore plus que les États-Unis
à consentir une remise de dette parce que cela les obligerait à se
représenter devant leurs organes législatifs respectifs pour
demander une rallonge de leur crédit, ce qui pourrait porter un
grand coup à leur budget. Par conséquent, ces pays envers qui le
Nigeria ou d’autres pays ont des créances n’ont pas véritablement
inscrit la valeur de cette créance. Ils ne font que la reconduire au
même montant, avec les intérêts courus, et s’il leur venait
soudainement l’intention de la radier, cela les obligerait à
avouer à leurs organes législatifs qu’ils ont perdu la somme. Or,
comme ces pays hésitent à le faire, cela pose un très grave
problème.
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Until we are able to find a way among the nations of the world
to forgive the indebtedness of the poor in the world, I do not
know how we overcome everything else. I would have liked the
Blair report. Of course, aid is important, but I wish they had given
as much focus on forgiving this indebtedness in these countries
and give them a free start. It is like the restructuring of a failing
company. You have to release them from the debt obligations
before you can expect them to come back to full health.

Our report was controversial in this one piece, it was the only
part of our report that we had a minority opinion rendered by the
members of the IMF who were on our commission and they just
raised some reservations in the footnote. It showed how difficult it
was to even agree among one group in Washington on this
sensitive area.

Senator Downe: I have a supplementary on the same topic. We
have heard from a number of witnesses during the course of this
study about the tremendous importance of agriculture to
employment in Africa.

What do we have to do to lower those Western subsidies to our
own farmers?

What hope do you see of governments taking action in that
direction?

Mr. Harmon: I fall into the cautiously optimistic party that
feels that finally there has been so much attention drawn to it that
it will probably get resolved in the next few years. I wish it would
be resolved in the next few months.

It is a political issue. In the United States, we have a farm belt
that has a couple of critical states. No one running for office
wants to tell the farmers that we will not continue the subsidy.
Relatively few farmers benefit from the subsidy compared to the
amount of money and the good that would come out of this. It is
a ‘‘no brainer’’ as we say. This should be done.

I am cautiously hopeful that in the United States political
arena, now that there is not an election coming up that we will
have some change of position that might lead us to resolve this
issue. The U.S. would argue in turn that we have to get the French
and the European side to agree because they are just as concerned
about their own subsidies as we are in the United States.

There was a moment in time about a year or two ago when we
were close to an agreement with the European side. I felt that if
we had gotten lucky, the world might have been able to resolve
this issue. Just picking on cotton alone is so important. Now, I am
hopeful that with certain positions in the United States political
world that you could get this done in the next year.

I always figured that people listened to what you have to say in
Canada because you are more neutral in some respects on some of
these issues and people think very well of the work you have done
in this area. To the extent that you encourage this resolution, it

Tant que nous ne trouverons pas dans la communauté des
nations une façon de consentir une remise de dette à tous les pays
pauvres du monde, rien d’autre ne pourra être fait pour eux.
J’aurais bien aimé que le rapport Blair aille plus loin. Bien sûr,
augmenter l’aide, c’est important; mais j’aurais aimé que l’on
accorde autant d’importance à la radiation de la dette de ces pays
pour leur donner l’occasion de repartir à zéro. C’est comme
lorsqu’il faut restructurer une entreprise qui bat de l’aile : Il faut
au départ la libérer de ses titres de créances avant de vous attendre
à ce qu’elle reprenne de la force.

Notre rapport était controversé à cet égard-là; c’est
uniquement là-dessus que les membres du FMI siégeant à notre
commission ont déposé une opinion minoritaire et ont émis
quelques réserves en bas de page. Cela illustre à quel point il est
difficile de s’entendre même à l’intérieur d’un groupe à
Washington sur cette question si délicate.

Le sénateur Downe : J’ai une autre question là-dessus. Au cours
de notre étude, plusieurs témoins nous ont parlé de l’importance
énorme que revêt l’agriculture dans l’emploi en Afrique.

Que faut-il faire pour baisser les subventions des pays
occidentaux à leurs propres agriculteurs?

Avez-vous quelque espoir que les gouvernements agissent en ce
sens?

M. Harmon : Je suis modérément optimiste, car l’attention du
monde entier a été tellement attirée sur cette question qu’elle
pourra vraisemblablement être résolue d’ici quelques années.
J’aurais aimé que cela se fasse d’ici quelques mois.

Mais la question est politique. Aux États-Unis, en effet, nous
avons une ceinture agricole qui regroupe quelques États critiques.
Or, aucun candidat à une charge publique ne veut être obligé de
dire aux agriculteurs que le gouvernement mettra un terme aux
subventions. Malheureusement, ce ne sont qu’une poignée
d’agriculteurs qui profitent des subventions, alors que si on les
abolissait, on récupérerait beaucoup d’argent et les conséquences
seraient très bénéfiques. C’est facile à comprendre et ce devrait
être fait.

J’ai un petit espoir que sur la scène politique américaine,
maintenant qu’il n’y a plus de menace d’élection, les positions
changeront, ce qui pourrait nous permettre de résoudre ce
problème. Mais le gouvernement américain rétorquera pour sa
part que c’est aux Français et aux Européens à agir, puisqu’ils ont
autant de problèmes avec leurs propres subventions que les
Américains en ont avec les leurs.

Il y a un ou deux ans, nous avons frôlé un accord avec les
Européens. Avec un peu de chance, le monde aurait pu résoudre
ce problème. Il est très important de s’attaquer ne serait-ce qu’au
coton. J’espère que si certains points de vue changent sur la scène
politique des États-Unis, on pourra bouger sur ce front au cours
de la prochaine année.

J’ai toujours cru que l’on écoutait d’une oreille favorable ce que
dit le Canada, étant donné la neutralité que vous démontrez dans
ces mêmes dossiers et étant donné que ce que votre pays a fait
dans cette région du monde est bien considéré. Si vous pouviez
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will be helpful. Things like the cotton subsidy area and HIPC debt
forgiveness are critical areas for the future of Africa. The subsidy
issue must be resolve and most reasonable people agree. It is a
question of how to get it done.

Senator Downe: There is no question that we all are aware of
the problem. The former Prime Minister of Canada used to tell
President Bush that he did not have to give those farm subsidies
because all those farmers were Republican and voting for him
anyway, but he still gave the money. We hope there will be some
progress in that area. Thank you.

The Chairman: I understand, Mr. Harmon, exactly what you
are talking about because I have read a very good paper on the
cotton subsidy issue. Mr. Murphy got it for me. We should
circulate copies to the members, because the report reveals just
how much of an impact the subsidies have on Senegal, Mali, and
other African countries. It is something that is very difficult for
the Americans to deal with because of the political issues in
certain constituencies.

It is a powerful and informative paper. We have had witnesses
here from African countries whose economies are devastated
because they are very large cotton producers and they cannot
compete with the U.S. subsidized cotton.

Senator Mahovlich: Mr. Harmon, is there one country in
Africa that has a better investment climate than the others?

Is there one country in particular that others find attractive for
investment, or do they all have the same problems?

Mr. Harmon: The problem we often find is that people think of
Africa as one entity with all the same problems. That is not true at
all. Mauritius has had a very significant success. It has had
somewhat better human capital; therefore, it was able to utilize
foreign direct investment more effectively in developing new
businesses. It has benefited with its special relationship
historically with India. It has also had very strong leadership in
the last 20 years, so it is a success story.

Those people in Africa would argue that Mauritius is a
different location, and because of its relationship with India, it is a
little different. Botswana has done very well and continues to do
very well. It sits next to Zimbabwe and it does not take a rocket
scientist to figure out that when you have appropriate leadership,
you are able to achieve great things anywhere in the world. Where
you do not have appropriate leadership, you will have very
serious problems.

You do not have time to go through all the countries, but the
general trend towards democracy and good governance is
encouraging in Africa. The general trend towards better
leadership is encouraging. We still have a lot of cases where it is

faire en sorte que cette question soit résolue, ce serait utile, car les
subventions dans le secteur du coton et la remise de dette des pays
très endettés sont des facteurs clés dans l’avenir de l’Afrique. La
plupart des gens raisonnables s’entendent pour dire que le
problème des subventions doit être résolu. La question, c’est la
façon de s’y prendre.

Le sénateur Downe : Nous sommes en fait tous bien au courant
du problème. L’ancien premier ministre du Canada disait au
président Bush qu’il n’était pas obligé d’accorder ces subventions
à l’agriculture puisque tous les agriculteurs étaient républicains et
votaient déjà pour lui. Mais le président persistait. Nous espérons
nous aussi que l’on verra la lumière. Merci.

Le président : Je comprends très bien ce que vous dites,
monsieur Harmon, car j’ai lu un excellent article sur la question
des subventions au coton. C’est M. Murphy qui me l’a fait
parvenir, et nous devrions en distribuer des exemplaires à tous les
membres du comité, car ce rapport révèle toutes les conséquences
que les subventions ont eues pour le Sénégal, le Mali et d’autres
pays africains. Mais c’est un enjeu extrêmement difficile pour les
Américains à cause des considérations politiques dans certaines
clientèles.

Il s’agit d’un article très percutant et très instructif. Certains
témoins de pays africains nous ont expliqué que les économies de
leur pays avaient été dévastées parce qu’ils sont de très grands
producteurs de coton et qu’ils ne peuvent concurrencer la
production américaine subventionnée.

Le sénateur Mahovlich : Monsieur Harmon, existe-t-il un pays
en Afrique où le climat soit meilleur pour les investissements
qu’ailleurs?

Existe-t-il un pays dans lequel on puisse être intéressé à
investir, ou font-ils tous face aux mêmes problèmes?

M. Harmon : La difficulté, c’est que la plupart des gens
considèrent l’Afrique comme une entité homogène dont les
problèmes sont les mêmes partout, ce qui n’est absolument pas
vrai. L’île Maurice représente une très belle réussite. Elle a été un
peu plus gâtée du côté de son capital humain, ce qui lui a permis
d’utiliser les investissements directs étrangers beaucoup plus
efficacement pour développer de nouvelles entreprises. Elle a
également bénéficié de relations historiques particulières avec
l’Inde. Enfin, elle a eu des dirigeants très éclairés au cours des 20
dernières années, ce qui a permis sa réussite.

En Afrique, on vous rétorquera que l’île Maurice est située
ailleurs, et que sa relation avec l’Inde rend la situation un peu
différente. Mais le Botswana a lui aussi bien réussi et continue à
être une grande réussite. Ce pays est voisin du Zimbabwe, et il ne
faut pas être la tête à Papineau pour comprendre que, dès lors
qu’un pays a de bons dirigeants, il peut réaliser de grandes choses,
où qu’il soit situé dans le monde. Faute de bons dirigeants, un
pays se heurtera au contraire à de très graves problèmes.

Je sais que vous n’avez pas le temps de vous pencher sur tous
les pays d’Afrique, mais la tendance générale vers la démocratie et
la bonne gouvernance est encourageante sur ce continent. On
constate également avec plaisir qu’il y a de plus en plus de
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not there and the rest of the world is not doing enough, as we
know from the Blair commission, but there are success stories in
countries and Botswana is one of them.

The Chairman: I know that you have asked for a second round,
Senator Di Nino, but I do not think we should let Mr. Mitchell
get away so easily. We only have a few minutes left. I do not know
how long the connection will last.

I would like to ask Mr. Mitchell a question. I am looking at
your recommendations that the OECD countries should use their
negotiating strength in the current Doha round to encourage the
emerging economies such as China, India and Brazil, to provide a
generous preferential tariff scheme for imports from LDCs,
encompassing all or nearly all of sub-Saharan Africa.

We follow the Doha round and generally speaking, about
75 per cent of the people in sub-Saharan Africa work in
subsistence agriculture. I was at a meeting in Dar es Salaam
where the President of Uganda said it was 86 per cent. You can
take your pick of figures, but it is high.

If the Doha Round will have any success, it will have to deal
with that. We had the minister of finance last night who said that
there might have to be different mechanisms than, for example,
we might use in Saskatchewan, for subsistence agriculture in
Africa.

If you do not deal with agriculture, how can you raise the
standards of living of people where 75 per cent or 80 per cent of
them work in agriculture?

We know nearly 150 countries participate in the Doha round
and there are groupings. I have to have a list to remember all the
acronyms for the G20s and the G8s and the 100 and the 90. I do
not have the list in front of me.

Do you think it is realistic that China, India, and Brazil a
developing country with its own problems in agriculture, will
really provide a generous preferential tariff scheme for imports
from LDCs, particularly sub-Saharan Africa, where most of the
products will compete with their own tropical products?

Mr. Mitchell: Indeed, I do. In January of this year, China
unilaterally extended duty free access to a large swath of product
groupings to LDCs. It did that on a unilateral basis, not as part of
any negotiations. There are these moves taking place already.

The challenge within the Doha round is some have
characterized the Doha round as the last round. This is because
the tariff levels in the Northern markets are so miniscule and it is
really the agricultural areas that the issue that needs to be dealt
with in the North. There are some high peaks that will be
addressed no doubt in this round, but there is not much left to do.

dirigeants éclairés. On déplore encore beaucoup de lacunes dans
certains pays et que le reste du monde ne fasse pas assez pour les
aider, comme l’a bien illustré la Commission Blair, mais il reste
que ce continent a connu des réussites, comme au Botswana.

Le président : Je sais que le sénateur Di Nino a demandé
d’intervenir au deuxième tour, mais il ne faudrait pas laisser
M. Mitchell s’en tirer impunément. Mais il ne nous reste que
quelques minutes, car je ne sais combien de temps encore durera
notre connexion.

J’ai une question à l’intention de M. Mitchell. Si je regarde vos
recommandations, je lis que les pays de l’OCDE devraient miser
sur leur force de négociation lors de la ronde actuelle de Doha
pour encourager les économies en émergence que sont la Chine,
l’Inde et le Brésil à offrir à un tarif préférentiel généreux aux
importations provenant des pays moins développés, qui
s’appliquerait à toute l’Afrique subsaharienne ou presque.

Nous suivons les négociations de Doha et, de façon générale,
quelque 75 p. 100 de la population des pays d’Afrique
subsaharienne travaille dans l’agriculture de subsistance. Lors
d’une séance à Dar es Salaam à laquelle j’ai assisté, le président de
l’Ouganda a même parlé de 86 p. 100. Quel que soit le
pourcentage, c’est très élevé.

Pour que la ronde de Doha soit une réussite, il faudra tenir
compte de ce facteur. Hier soir, le ministre des Finances nous a dit
qu’il faudrait peut-être songer à des mécanismes différents de ceux
que l’on utilise en Saskatchewan, par exemple, pour tenir compte
de l’agriculture de subsistance en Afrique.

Si on ne tient pas compte de l’agriculture, comment faire pour
hausser les niveaux de vie dans des pays où 75 à 80 p. 100 de la
population travaille dans le secteur de l’agriculture?

On sait que 150 pays prennent part à la ronde de Doha et qu’ils
forment des groupements, comme le G20, le G8 ou je ne sais trop
quoi 100 ou 90. Je n’ai pas la liste sous les yeux.

Est-il réaliste de penser que la Chine, l’Inde et le Brésil — pays
en développement qui se heurtent à leurs propres problèmes en
agriculture — offriront des tarifs préférentiels généreux aux
importations provenant des pays les moins avancés,
particulièrement ceux de l’Afrique subsaharienne, dont la
plupart des produits concurrenceront leurs propres produits
tropicaux?

M. Mitchell : Je le crois en effet. En janvier dernier, la Chine a
accordé unilatéralement aux PMA l’accès en franchise de droits à
toute une gamme de groupes de produits. Je répète qu’elle l’a fait
de façon unilatérale, sans que cela ne soit dans le cadre des
négociations. Vous voyez qu’il y a déjà des initiatives.

Le grand défi que pose la ronde de Doha, c’est qu’elle est déjà
considérée par certains comme la ronde de la dernière chance.
C’est parce que les niveaux de tarifs dans les marchés du Nord
sont si faibles et que le problème du Nord se concentre dans le
secteur agricole. Il est évident que l’on tiendra compte des pics au
cours de cette ronde-ci, mais il ne reste pas grand-chose à faire.
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In terms of the North and the OECD countries giving up, this
is almost the last time they will have stuff on the table, if it is a
successful round.

What do we get back?

Traditionally, it is a negotiation of I give you this and you give
me something back. Speaking as an OECD exporter, there is no
question one wants to gain access to markets like China and India
and Brazil and see them lower some of their tariffs.

An alternate strategy is to say this piece of pie we call the word
trading system, over the next 10 years or 20 years, the flow of
trade as it grows, if it gross successfully, will not be forever
developing country into the North, because our economies are
relatively stagnant, particularly in the European Union.

Maybe not in the next couple of years, but the long-term
growth for developing the least developed countries markets will
be the emerging countries markets, such as India, Brazil, South
Africa and North Africa. There is a large group of middle-income
countries, but the leading ones are the three I mentioned.

If we want to develop a preference scheme to help pull those
least developed countries along, generally we are talking about
Africa here, now is the time to do it. Now is the time to set up a
preference scheme that opens the access to those countries, to
Brazil, India, China and the others. Their economies continue to
grow at an explosive rate and as they start to shed off more and
more traditional jobs because their labour costs rise, it opens the
door for LDCs to begin to export there. That is why I put that
forward.

Ambassador Stephenson acknowledged that given the
development focus of this round this approach should be
entertained.

The Chairman: Thank you. I have no more questions.

Senator Di Nino: Mr. Mitchell, the last one of your
recommendations strikes me, although I would also like to
discuss recommendation 3. The last one talks about the adoption
of a coordinated approach to development assistance. As we have
heard, one of the concerns is that we do have a scattered approach
with everyone doing a little something all over the place. I wonder
if you could expand on your comment a little more so that we
understand it fully.

Mr. Mitchell: I will ask to clarify; are you referring to the
recommendations in my longer report?

Senator Di Nino: Yes, I am referring to recommendation 5.

Mr. Mitchell: They are using this interesting approach in the
U.K., and part of this recommendation stems from the U.K.
approach. Last year, the North-South Institute was engaged to

Pour ce qui est du Nord et de ce que céderaient les pays de
l’OCDE, c’est peut-être la dernière fois qu’ils auront quoi que ce
soit sur la table, dans la mesure où la ronde est couronnée de
succès.

Et qu’obtenons-nous en retour?

Traditionnellement, lorsqu’on négocie, on offre quelque chose
à l’autre qui vous donne autre chose en retour. Il ne fait aucun
doute que les pays exportateurs de l’OCDE voudront avoir accès
aux marchés que sont la Chine, l’Inde et le Brésil et espéreront que
ces derniers réduiront certains de leurs tarifs.

Une autre stratégie, ce serait de considérer ceci comme
le système commercial international; au cours des 10 à
20 prochaines années, si le mouvement du commerce augmente
avec succès, il faudra espérer que le mouvement n’ira pas toujours
des pays en développement vers le Nord, puisque nos économies,
et particulièrement celles de l’Union européenne, sont
relativement stagnantes.

À long terme, et pas nécessairement au cours des prochaines
années, la croissance des marchés que forment les pays moins
avancés proviendra des pays en émergence que sont l’Inde, le
Brésil, l’Afrique du Sud et l’Afrique du Nord. Ils représentent
ensemble un groupe imposant de pays à revenu moyen, dont les
chefs de file sont les trois que j’ai mentionnés.

Le temps est maintenant venu d’élaborer un régime préférentiel
en vue d’aider à bouger les pays les moins avancés,
particulièrement ceux d’Afrique. Le temps est maintenant venu
d’élaborer un régime préférentiel qui ouvre la porte à ces pays, au
Brésil, à l’Inde, à la Chine et aux autres. Leurs économies
continuent à croître à un rythme explosif, et au fur et à mesure
que ces pays se départissent de leurs emplois plus traditionnels en
raison d’une augmentation de leurs coûts de main-d’œuvre, les
PMA peuvent commencer à y exporter. Voilà pourquoi j’ai fait
cette proposition.

Monsieur Stephenson, l’ambassadeur, a reconnu que cette
vision pouvait être intéressante, étant donné que cette ronde-ci
misait sur le développement.

Le président : Merci. Je n’ai plus de questions.

Le sénateur Di Nino : Monsieur Mitchell, votre dernière
recommandation me frappe, mais je voudrais aussi reprendre
votre recommandation no 3. Dans votre dernière recommandation,
vous parlez d’adopter une approche coordonnée de l’aide au
développement. On nous a déjà expliqué que le problème venait de
cette approche éparpillée qui laissait chacun libre de faire de petits
efforts dans toutes sortes de pays. Pourriez-vous mieux nous
expliquer ce que vous entendez par là?

M. Mitchell : Une précision : S’agit-il des recommandations de
mon rapport le plus long?

Le sénateur Di Nino : Oui, je parle de la recommandation no 5.

M. Mitchell : Mes recommandations émanent en partie de la
vision intéressante que l’on a de la question au Royaume-Uni.
L’année dernière, on a fait appel à l’Institut Nord-Sud pour
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review the Department for International Development for the
U.K., and their trade-capacity building programs.

One observation from that review is that the aid department in
the U.K., the Foreign Assistance Department, and the Ministry of
Trade, take a collective responsibility to grow imports into the
U.K. from developing countries. They set targets and they want
to see imports from African LDCs to grow from this percentage
to that percentage. That type of coordinated effort that makes
sense.

The Department of Foreign Affairs and International Trade
without any programming on the CIDA side penned a duty-free
access, complete open access, very transparent initiative to LDCs.
Similarly, we may have aid initiatives where we try to promote
particular capacity building in developing countries, yet we may
still be hurting those countries with some of our policies, perhaps
especially though the cotton subsidies.

Certainly, we can speak more generally in OECD terms of the
cotton subsidies, et cetera, so there is an inconsistency in our
policies.

Senator Di Nino: Report no. 3 in respect of the OECD trade
schemes, states that they should be transparent and simple to
administer. What do you mean by that statement?

Mr. Mitchell: One can refer to different programs but I will
speak to the AGOA program and compare it with the Canadian
program. I learned something new this afternoon about AGOA.

AGOA was not merely a policy instrument but rather
contained many provisions, one of which required various
departments to report on what they were doing to improve
African exports to the U.S. However, and this is a critique at the
OECD level, AGOA has many rules and nuances for a developing
country and for the exporters. If the exports grow too rapidly into
the U.S. then the preference is cut off. The granting of the
preferences is arbitrary by nature, and if deemed that a country is
no longer providing a sufficient support towards good governance
and non-corruption, the removal of the preferences is a
possibility. There are nuances, complications and difficult rules
of origin within the AGOA system that can make it less successful
than it could be.

Canadian programs have rules of origin that are relatively
simple; 40 per cent must come from an LDC. That rule is fairly
straightforward. Some would argue that the figure should be
between 10 per cent and 20 per cent. When it comes to certain
textile and clothing items, the rules are longer. It becomes difficult
for exporters to work their way through that and ensure they dof

examiner les programmes de développement des capacités dans le
secteur des échanges commerciaux du ministère du
Développement international du Royaume-Uni.

L’étude signalait notamment que le ministère de l’Aide
étrangère du Royaume-Uni et le ministère du Commerce
assumaient collectivement la responsabilité d’augmenter le
nombre d’importations vers le Royaume-Uni en provenance des
pays en développement. Ils avaient établi ensemble des objectifs
afin de faire grimper du pourcentage A au pourcentage B le
nombre d’importations provenant des PMA d’Afrique. Voilà le
genre de coordination dans les efforts qui me semble logique.

Chez nous, le ministère des Affaires étrangères et du Commerce
international a proposé sans jamais avoir consulté l’ACDI dans sa
programmation, une initiative transparente destinée aux PMA, en
leur proposant un accès complètement ouvert en franchise de
droits. Autre exemple : Certaines de nos initiatives d’aide visent à
promouvoir le développement de certaines capacités dans les pays
en développement, et pourtant d’autres de nos politiques leur
nuisent, et je pense particulièrement aux subventions à la culture
du coton.

Même si l’on parle de façon plus générale des subventions au
coton des pays de l’OCDE, on peut quand même dire que nos
politiques sont incohérentes.

Le sénateur Di Nino : Votre troisième recommandation qui
porte sur les régimes commerciaux de l’OCDE suggère qu’ils
soient transparents et simples à administrer. Qu’entendez-vous
par là?

M. Mitchell : On pourrait songer à différents programmes,
mais je vais comparer ce que propose la loi américaine AGOA au
programme canadien. J’ai en effet appris du nouveau sur cette loi
américaine cet après-midi.

La loi AGOA ne se voulait pas uniquement un instrument
politique : Elle contenait plusieurs dispositions, dont l’une
exigeant que les divers départements signalent tout ce qu’ils
faisaient en vue d’augmenter les exportations des pays africains
vers les États-Unis. Néanmoins, je ferais une critique au niveau de
l’OCDE : la loi AGOA comporte beaucoup de règles et de
nuances qui s’appliquent aux pays en développement et aux
exportateurs. En effet, si les exportations vers les États-Unis
augmentent trop rapidement en nombre, le tarif préférentiel est
interrompu. L’octroi du traitement préférentiel étant de nature
arbitraire, dès lors qu’il est considéré qu’un pays ne déploie plus
suffisamment d’efforts en vue d’atteindre la bonne gouvernance et
lutter contre la corruption, ce régime préférentiel peut lui être
retiré. Autrement dit, certaines nuances, complexités et
applications difficiles des règles d’origine nuisent à la réussite de
l’initiative AGOA.

Les règles d’origine des programmes canadiens sont par contre
relativement simples : 40 p. 100 doivent provenir d’un PMA.
C’est assez simple. D’aucuns vous diront que le pourcentage
devrait baisser à 10 ou à 20. Toutefois, dans le cas des textiles et
de vêtements, les règles prévoient plus de temps. Il devient difficile
pour les exportateurs de s’y retrouver et de ne pas s’embourber,
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not trip themselves up and find that when their goods arrive in
Canada a duty is applied when they thought it would be duty-free.

The Chairman: Mr. Harmon, you have given us interesting
testimony that, to some extent, has confirmed some of the
evidence that the committee has taken.

Mr. Harmon: Thank you. I thought Mr. Mitchell’s last
comments were thoughtful. If you read our AGOA legislation, I
hope that you select the good and not the bad; the bad came
about because of highly challenging political battles. There are
some conditions in which countries no longer qualify under
AGOA if they do not continue to make certain progress. That
prompted those manufacturers who were to build plants to think
about not building the plants in the countries that might lose their
AGOA status. We thought that the exports from Africa to the
U.S. were encouraging but, we frightened some American and
Asian investors away from building textile plants in certain
countries because they thought there was a risk that Congress
would take action later to no longer allow them qualification
under AGOA.

There was a great deal of good accomplished from AGOA but
there was also some bad, which came about because of certain
political battles from certain states. A reader could select easily
the advantageous elements.

With the Canada Fund for Africa, I believe that you might be
leveraging off $100 million, provided private sector investors
match it and use it as a new fund to invest in Africa. That is a wise
move and I wish we could do it in the United States. It is good
way of providing a catalyst for the private sector to join with
government to invest in Africa.

I was visited today by the Shell Foundation. I never realized
that the Shell Oil Company Foundation was involved in the SME
area in Africa. Shell is an example of a foundation, in conjunction
with some others that provides technical assistance and funding
for SME work in Africa.

If the committee is looking for other witnesses, it might want to
consider someone from the Shell foundation. It is very forward
looking and I know of no other foundation in the world that is
focused on SMEs in Africa and is willing to recruit other private
sector funding to support what they are doing. They are making a
great deal of progress in some African countries. Committee
members might be interested in hearing what they have to say.

The Chairman: We will take that advice and likely do
something about it. I thank our witnesses for their testimony
today.

The committee adjourned.

sans quoi ils pourraient découvrir que leurs produits sont frappés
d’une taxe à leur arrivée au Canada, alors qu’ils estimaient
pouvoir les envoyer en franchise de droits.

Le président : Monsieur Harmon, votre témoignage était
intéressant et a confirmé, dans une certaine mesure, certaines
des choses déjà entendues par le comité.

M. Harmon : Merci. Les derniers commentaires de
M. Mitchell m’ont semblé bien réfléchis. Lorsque vous lirez la
loi AGOA, j’espère que vous ferez la distinction entre le bon grain
et l’ivraie, dont la présence remonte à des batailles politiques
hautement contestées. Si certains pays ne peuvent plus démontrer
qu’ils continuent à faire des progrès, les critères sont tels que la loi
AGOA ne peut plus s’appliquer à eux. C’est d’ailleurs ce qui a fait
hésiter les manufacturiers qui espéraient construire des usines
dans certains pays, lorsqu’ils ont constaté que la loi AGOA
pourrait éventuellement ne plus s’appliquer à ces pays. Nous
pensions au début que les exportations provenant d’Afrique vers
les États-Unis étaient un signe intéressant, mais certains
investisseurs américains et asiatiques ont hésité à construire des
usines de textile dans certains pays parce qu’ils craignaient que le
Congrès prenne éventuellement des mesures et retire les pays de
l’application de la loi AGOA.

La loi AGOA a fait beaucoup de bonnes choses, mais elle a
également nui à cause de certaines batailles politiques menées par
certains États. Mais le lecteur pourra aisément en trouver les
éléments avantageux.

Je crois que le Fonds du Canada pour l’Afrique vous permettra
de miser sur 100 millions de dollars, dans la mesure où les
investisseurs privés fournissent l’équivalent et l’utilisent comme
argent frais à investir en Afrique. Cela me semble judicieux
comme façon de faire, et j’aimerais bien que l’on fasse de même
aux États-Unis, car c’est une bonne façon d’inciter le secteur privé
à s’associer au gouvernement pour investir en Afrique.

J’ai reçu aujourd’hui la visite de la Fondation Shell. Je ne
m’étais jamais rendu compte que la Fondation de la pétrolière
Shell s’intéressait aux PME africaines. Voilà l’exemple d’une
fondation qui s’associe à d’autres entités pour fournir de l’aide
technique à l’Afrique et pour financer le travail des PME sur ce
continent.

Si votre comité souhaite rencontrer d’autres témoins, il voudra
peut-être inviter un représentant de la Fondation Shell qui est très
ouverte sur l’avenir. Que je sache, il n’y a aucune autre fondation
au monde qui s’intéresse aux PME africaines et qui soit disposée à
aller chercher du financement du secteur privé pour appuyer ses
projets. Ces projets ont permis à certains pays africains de faire
beaucoup de progrès. Les membres du comité seront peut-être
intéressés par ce qu’il pourra vous apprendre.

Le président : Nous vous remercions de ce conseil que nous
accueillons favorablement. Merci à nos témoins d’avoir comparu
aujourd’hui.

La séance est levée.
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